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E L Ö S Z Ö,

Imezen rövid finn Nyelvtannal es Olvasmänyokkal,
melyekhez föleg a finn szöfuzes sajätsägait magyaräzö jegy-
zetek es teljes glossariym järulnak, magyar egyetemi nyelve-
szethallgatöknak s minden mäs nyelveszetkedvelöknek oly
kezikönyvet akartam nyujtani, mely a finn ugyn. irodalmi nyel-
ven valö szövegek biztos megertesehez alkalmas utbaigazi-
toul szolgälhat. Nyelvtani resze csak Alaktanböl ali ugyan,
de közöltem benne egyet-mäst nemely nyelvalakok sajätsä-
gos hasznälatäröl is, mely a csupa elnevezesekböl meg nem
sejthetö (v.ö. a 30. 3t. 33.18. §§.-hoz valö jegyzeteket es
forditott peldamondatokat). Bevezetö gyakorlatul a nyelvtani
alakok helyes fölismeresere es finn mondatok biztos eleme-
zesere meg ott vannak az Olvasmänyok elejen a nagyreszt
szinten forditott közmondäsok. A ki azonban megis rendsze-
res finn syntaxist is kivan, az a Fabian Istvan „Finn nyelvtana“-
beli Mondattannak is veheti valamennyire hasznåt, ha az e
könyvbon Euren szerint hasznält, többnyire elterö nyelvalak-
elnevezesek, meg ezenfelul a szämos sajtöhibåk nem zavar-
jäk. Ujabb, csakhogy sved nyelven irt, linn mondattanok a

következök: i) Y. Koskinen: Finska språkets satslära.
Åbo 1860; 2) A. G. Corander: Finsk satslära. Wiborg
1865; 3) A. W. Jahnsson: Finska språkets satslära.
Helsingfors 1871. B. J.





HANGTANI RfiSZ.

§. 1. Egyszerii nyelvhangok, a szokott beturend
szerint:

adeghijkl m noprstuvyä ö.

Hangzas. A finn a nyilt tiszta a, a milyen a tot a
vagy a magyar å röviden ejtve; —az e zärthangu = magy.
közep e ves\ek, egy), kiilönbözik az igen nyiltan
ejtett å‘-töl ( = nemet ä, szelesen ejtett magy. e: s^eret);
az j=ii\ az s = magy. s%; a h egyeb mässalhangzö
elött = nemet ch. Peldåk: kala hai, kalastaja halasz,
vähä keves, menen megyek, mennä menni, menevät mennek,
käsi kez, kesi bör; yhdessä egyben, syksyllä dszszel tahto
akarat, tähti csillag, rohkea bätor, kehno hitvany, pohja
fenek.

A mässalhangzokhoz keli meg szämitani egy s z 6v e g i
hehezetet (melyet azonban csak nyelvtanokban szoktak
’-val jelölni); e bar ki nem ejtett hehezet szotagzäräst esz-
közöl s räkövetkezo massalhangzohoz åthasonul • anna’ adj
(ebböl auta+ ’), annappa {anna’+pa) addsza, adj csak, jänne
(nom, to : jäntehe) ideg.

§. 2. Kettös betuvel frt hosszii önhangzok:

aa ää oo öö uu yy ee ii; p. o. aamu reggel, antaa adni,
pää fej, elää elni, olkoon legyen, menköön menjen, uusi u),
suuruus nagysäg, syy ok, hyvyys josåg, käteen kezbe, viisi
öt, viiteen ötbe.

BUDENZ, FINN NVELVT. 1



(§• 2-3.)2

Iker-ön h a n g z 6 k (d iphtho n g u s ok):
a) no, yö, ie;
b) au, on, eu, in,

c) ai, oi, ui,
ai, oi, yi, ei.

Peldak: a) suo mocsår, tuon hozok, yö ej, syön eszem,
kierii kering, tiedän tudok; —b) nauran nevetek, soudan
evezek, seura tarsasag, kiuru pacsirta, käyn kelek, järok,
löydän lelek, talälok; c) kaipaan nelkiilözök, megkfvanok,
oikea igaz, voi vaj, uiskelen uszkalok, päivä nap, löin iitek,
utöttem, myin eladtam, neiti leanyzö, hajadon, teille nektek.

Jegyzet. Csak az f-vegii (c) alatti ikerhangzok fordulhatnak
ele a szonak masodik es következö szotagjaiban (p. o. jumaloissa
istenekben, oppineille tanultaknak, tappeluissa csatakban, hedel-
möitsee viragzik, gyumölcsözik). Ha tehat az elso szötagon tul
valamelyik a többiek közul latszik elekeriilni, ez akkor mar nem
ikerhangzo, hanem ket szötagba valo ket kiilön önhangzö: py-
hien sanctorum (pyhi-en ), tapaus esemeny ( tapa-us), kopeus
biiszkeseg (kope-us), kokous gyiiles (koko-us), vankiuteen fog-
sägba (vanki-u-teen).

§.3. Hangjellemre nezve az önhangzök ketfelek:
a) melyhanguak (alhanguak) a, o, u;
b) magashanguak (feihanguak) ä, ö,y; e, i.
Egyazon szonak önhangzöi mindig vagy a melyhanguak

a, o, u közul valök (ide szårrutva az ezekkel valo ikerhang-
zokat is; uo, au, ou, en, in, ai, oi, ui), vagy pedig a magas-
hanguak közul valök (a, ö, y es az ikerhangzok: yö, ie, äy,
öy, äi, oi, yi, ei); csupän csak ees i fernek meg melyhangu
Önhangzokkal is egyazon szöban. Peldak: paha rossz, koto
häz, muna tojäs, tikmony, loppu veg, muisto emlekezet;
märkä nedves, synty sziiletes, hyvä jo, pöytä asztal, vesi
(gen. veden) vfz, käsi (gen. käden) kez; henki lelek, mies
(gen. miehen) ember; onni (gen. onnen) szerencse, tuli (gen.
tulen) tuz, iso nagy, kehno hitvany.

Kepzök, ragok es simulo particuläk mindig az alapszo
hangjellemehez (möly vagy magashangusagahoz) alkalmazzak
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önhangzöjukat (önhangzöilleszkedes, vocalhar-
monie), p. o. vesznek: elävät elnek, uudistaa uji-
tani: yhdistää egyesfteni, pahaksna rossz neven venni:
hyväksyä helyeselni, rauda//a vassal; käde//a kezzel; ku -ka
ki: m\-kä mi, annat-Ä:o adsz-e: tiedät-Zfö tudsz-e.

§. 4. Szötövegi önhan gz ok kepzö-v. ragbeli z-vel
talalkozvän össze, többnyire (az o, ö, u,y-t kiveve) gyengul-
nek, elvältoznak vagy egeszen ki is szonilnak; meg pedig:

a) Hosszu önhangzök rövidulnek- s a következo z-ve!
ikerhangzövä lesznek: maa föld: maissa földekben, pää fej:
päissä fejekben, saa- kapni: sain kaptam, myy- eladni: myin
eladtam.

b) Elsörendbeli ikerhangzok {no, yö, ie) elohangzojuk
elvetesevel az z-vel uj ikerhangzot tesznek {oi, oi, ei): suo
mocsar: soilla mocsårokon, työ munka: töissä munkakban,
tie ut; teillä utakon, vie- vinni: vein vivek, vittem.

c) Az z-vegu ikerhangzok elejtik az ujonnan hozzåjå-
rulö i elött a maguk ikerhangzojukat: koi möly: koina {kol-
ina) molyokul, ui- uszni: uin (ui-in) lisztam.

d) Kettagu szotök vegen allö ä hozzajärulö i elöl egy-
altalaban kiszonil; szintilyen a pedig csak akkor, ha a meg-
elozo szötag önhangzoja o vagy u (vagy ily elöhangu iker-
hangzo: oi, ui, ou, no); mäskulönben az ilyen a-bol o lesz,
mely a következo z-vel oi ikerhangzova egyesul. Peldäk:
päivä nap: päivinä napokon, silmä szem: silmissä szemek-
ben, elä- elni: elin elek, eltem; korva ftil : korvissa fiilck-
ben, muna tojas: munissa tojåsokban, otta- venni: otti vett,
murta- torni: murti tört, koira kutya: koirina kutyäkul,
muista- emlekezni: muistin (praet. i.); koura marok: kou-
rilla markokkal, ruoska ostor: ruoskilla; ellenben : kala hai:
kaloille halaknak, piha udvar: pihoilla udvarokon, laula-
dalolni: lauloin daloltam. Többtagu szötök vegen allö
akär a akar ä, a räkövetkezö i elött reszint kiszonil, reszint
o, ö-re våltozik; nemely ily szotök veghangzöja akdr kiszo-
nilhat akär o, ö-re vältozhatik. P. o. isäntä häzi tir, gazda:
isäntinä gazdäkul, sanoma hir; sanomissa hirekben, vasara
kalapäcs: vasaroilla kalapacsokkal, kynttilä gyertya: kyntti-

i*
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Idillä gyertyäkkal; omena alma: omenissa vagy omenoissa
almäkban.

Jegyzet. Az a, ä veghangzöjukat elejtik: a -va, -vä vegu
participiumok, a -sa -sä, -Uoma, -ttömä vegu adjectivumok, az
- mpa, mpä vegu comparativus- es superlativus-tok, s ältaläban
a többtagii igetok (p. o. pelasta- szabaditani, kerättä- ebresz-
teni: pelasti, herätti praet. 3. sing.). Ellenben o, ö-re valtozas
törtenik rendesen oly nevszotokön, melyeknek utolsoelotti szö-
tagjukban szinten i van: karitsa bäräny, asia ( a-si-a) dolog,
ugy, helinä csenges : karitsoilla, asioilla, helinöillä.

Jegyzet. Nem vältozik sem ket- sem többtagii igetok veg
a vagy <z-je a conditionalis-kepzo -isi elött, p. o. anta- adni:
antaisi (nem: antaisi), kieltä- tiltani: kieltäisi (nem; kieliisi);
pelasta- : pelastaisi (nem: pelastisi), kerättä-: herättäisi (nem:
herätiisi'.

e) Ket vagy többtagii szöto vegen ällo e hozzåjärulö i
döl kivetel nelkiil kiszoriil: hevose- 16: hevosille lovaknak,
ole- lenni: oli vala, olisin volnek, miehe- ferfi: miehille fer-
fiaknak. Szinugy kiszorul a tövegi i is, vagy pedig (nev-
szötö vegen) ätmegy e-be, p. o. oppi- tanulni: oppi (oppi-i)
tanula, risti kereszt: ristissä (risti-issä) vagy pedig risteissä
keresztekben.

§.5. Mässalhangz 6-gyeng u 1 e s (ugyn. „lagyuläs“).
Gyengulesnek vannak alävetve a k t p kemeny mässal-

hangzök, midon ket- vagy többtagu szotonek oly nyilt veg-
tagjät kezdik, melynek vagy rövid önhangzöja vagy egyene-
sen (megelozö hiatus nelkiil) rövid önhangzöhoz järult z-vel
keletkezelt ikerhangzöja van (oi, Öi, ni,ji). A gyengiiles be-
äll, mihelyt a mondott vegszotag hozzajarulö kepzö vagy rag
åltal zärttå (mässalhangzon vegzödöve) leszen, p. o. k\Ake +n,
ymmärtä + Mi-me, + s-ta, jal&oi+ /-ta, nukein' + n, vii-
pyi+t-te, kivik/töz + s-sä. E gyengiiles kiterjed az utolso-
elötti ilyen szötagot kezdö k p t massalhangzokra is, mihelyt
a vegszötagbeli önhangzo elestevel az utolsoelotti szötag
zärttå välik, v. o. tante-re : tante +r, rohÄ:e +iz-nut,
om/ze-le: omj3e + /-la.
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Jegyzet. Nincsen a gyengiilesnek aldvetve oly k, t, melye-
ket közvetlenul 5, sem oly k, melyet t elöz meg ( s-k, s-t, tk, p. o.
laske, vasta, itke).

Jegyzet. A szotagzarast eszközli a hallatszd tnässalhang-
zdkonkivul a szdvegi hehezet is (§. i.), p. o. aata+V, lake+’, jänta+'
(ebböl jänte-he).

Jegyzet. Többtagu szdtök vegen az egyenesen tamadt i-
vegii ikerhangzdk is eszkozölnek szotagzarast, ha meg ezentul
massalhangzds rag következik; tutkinta/-ta, sanottai-na, aurinkoi-
den, ylistetfyi-nä.

Az emhtett massalhangzö-gyengules pedig abhan ali,
hogy:

a) A k t p massalhangzök, midön közvetlenul sajät ma-
gukra következnek, egyszeruen kiesnek (vagyis kettös kk tt

csak egyszeru k t p marad meg): kukka virag: gen.
kukan, männikkö fenyves: g. männikön; rikkaha (* rikkasa)
gazdag: nom. rikas; otta- venni: praes i otan; tyttö
leåny; pl. nom. tytöt; tyttäre ledny, filia: nom. tytär; seppä
koväcs: gen. sepän, tappa- agyoniitni: pr. t. tapan, rippu-
fiiggni: ripun pr. i., ripusta- filggeszteni.

b) A k gyengiil (lägyul) g-\€ n utan; l, r utan meg
y-ve, ha i vagy e következik ra; szintfgy h utan, ha e követ-
kezik ; minden egyeb esetben pedig egeszen elenyeszik. Pel-
däk: henke- lelek: gen. hengen, lanka fonäl: g. langan ;

kuninkaha- kiräly; nom. kuningas; sylke- köpni: praes. i.

syljen; sylki köpött: syljin köptem; olke- szalma; pl. nom.
oljet; särke- torni: särjen török; rohkene- batorodni, merni:
part. praet.rohjennut; tako- koväcsolni: pr. i. ta'on, näke-
lätni: pr. i. nä’en, liike- izzadsag: hi’essä -sägban, kauha
messze: kaiCaksi messzire, ikehe- iga: nom. i’es ; —jalka
låb : gen. jalan,härkä ökör: g. härän ; varkaha tclvaj: nom.
varas; nahka bör: g. nahan, sulka toll: g. sulan; poika, fiii :
pl. nom. poi’at {pojat), aika idö : ai’at {ajat).

Jegyzet. Ket u köziil kiesett k helyebe v lep be: suku
nemzetseg: iness. suvussa, puku öltözet: g. puvun.

Jegyzet. Elefordul -Ije-, -rje- mellett -le-, -re- is, p. o.
kulke- jarni: frequ. kuljeskele- v. kuleskele-; sären särjen ;

meg -Ikä-, -rkä- lesz -Ijä, rjä-\6 is: p. o. selkä hät: seljän
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( = selän), harjan = härän; vegre -Iko, Iku- gyengiilhet -Ivo,
Ivu-vä, p. o. halko hasäbfa : halon v. halvan, kulku järäs: kulun,
kuivun. r

c) A / gyengul (lägyul) d-ve. önhangzö es h utån : meg-
elözo l, r, n-hez meg äthasonul, ugy hogy It, rt, nt helyett
11, rr, nn ali be; p.o. vete- vfz: gen. veden, käte- kez: g.
käden, sota häboru: g. sodan; tahto- akarni: tahdon akarok,
lehte- level: g. lehden, puhtaha tiszta: nom. puhdas, lähtehe
forras: nom. lähde’ ; valta hatalom: g. vallan, silta hi'd:
g. sillan, ymmärtä- erteni, ismerni: ymmärrän ertek, väri e
nyel: g. varren; kanta- hordani: kannan hordok, ranta part:
rannalla parton ; jäntehe ideg : nom. jänne’.

d) Ay gyengul v-vå önhangzö es l, r utån; megelözö
;;z-hez pedig äthasonul (mp helyett mm), p. o. tupa szoba:
tuvassa szobäban, leipä kenyer: gen. leivän, halpa olcso : g.
halvan; seipäitä karö: nom. seiväs; anlpu- Ioni: ammun
lövök, pareinpa jobb: g. paremman; ompele- varrni: inf.
ommella.

Jegyzet. A k, t, p mässalhangzok gyengulesenek a fentebbi
esetekböl ket foka tiinik ki, u. m. megfeleiö lägy hangzora vagy
spiransra vältozäs, meg teljes eltunes, illetöleg megelözö mässal-
hangzohoz valo äthasonuläs:

k— e j '■
t d (11, rr, nti)

p v {mm).

§. 6. Egyeb mässalhangzo-vä 1tozäs.
a) Egyszeru t (nem gyengiilt f), mely a szötö

vegen i ele kerul, többnyire s-re vältozik (- si); elötte
lehet a mässalhangzok köztil l, r, n es h, mely utobbi ak-
kor k-vÅ leszen (-ksi); p. o. vete vfz: nom. vesi, plur. tö
vesi- (vesillä, vesistä stb.); käte kez; nom. käsi; jäite bel-
hej: jälsi, varte nyel: varsi, kante fedel: kansi; yhte egy,
kah te ket: nom. yksi, kaksi; lähte- elmenni; praet. 3.
lähti v. läksi; pyytä- kerni: pyysi kert, kuuta- hivni:
huusi (huuti) hivott.

b) Töbeli egyszeru k, mely következo t, d, n, k mäs-
salhangzökkal erintkezik, A-vä välik; p. o. teke- tenni: tehtävä
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termi valo, tehdä termi, tehnyt tett, tehköön tcgyen; näke-
lätni: nähtävä, nähdä, nähnyt, nähköön.

c) Összekeriilo l-n, r-n( t-n, ts-n, tn-n lesz nn-vå : ole-:
part. praet. ollut (ebbol: olenut, olmit), pure- harapni; purrut
(purnut), vuonna evben (e h. vuotena), havaitse- eszrevenni;
part. p. havainnut; morsiamena, összev.: morsianna)'onnet lo-
mana összev.: onnetonna ; ellenben s-n äthasonulhat ss-ve :

toisena összevonva; toisna v. toissa, vierasna v. vierassa;
pese- mosni: part. praet. pestyt v. pessyt.

§.7. A szå vegen a finn nyelv csak egyszeru mässal-
hangzöt tur meg, meg pedig csak ezek közul valamelyiket:
s, n, r, l, t es ’ (szövegi hehezet). Ha tehåt vegönhangzö
elestevel ket mässalhangzå keruine a szo vegere (p. o. ks),
az egyiknek el keli maradnia, p. o. sormukse- gyilru: nom.
sormus (e h. -muk s) ; kolmante- harmad: nom. kolmas (ebbol:
kolmanti, kolmansi, kolmans) ; ulos ki, kifele (e. h. uloks,
ulaksi). Ezenkivul a szå vegen meg nem tiirt mässal-
hangzö elvältozik; jelesen tn lesz n-ve, k meg (veghe-
hezette), vagy t-vå: sydäme szrv: nom. sydän, onnettoma
szerencsetlen : n. onneton; koviinpa- legkemenyebb: n. kovin
(ebbol: kovitnp, koviin) ; alettuna’ alabb (ebbol: alemmaksi,

alemmak), tehdä’ tenni (ebbol: tehdäkse, tehdäk), side’ v.
sidet kötes (ebbol: sidek, nom. ettöl: sitehe, azaz sitege).

Belso szötag vegere keriilo ks, ps könnyebbul s-ve, ts
meg t-ve vagy s-ve, p. o. juoks-ta (ebbol: juok-se-ta) lesz
juosta futni; lapse gyermek: part. lasta (ebbol: laps-ta,
lapse-ta), essi lastia (ebbol: laps-na,lapsena); kaitse- örizni:
opt. 3. kaitkoon, part. p. kaitnut (toväbb meg: kainnut) ;

veitse- kes: part. sing. veistä (ebbol; veitsetä, yeits-tä).

ALAKTANI RESZ.

N E V S Z Ö.
§. 8. A finn nevszotö kivetel nelkul önhangzon veg-

zödik, u. m. valamennyi rövid es hosszu önhangzon (az
öö-nek kivetclevel) es az ikerönhangzok közul ai, äi, oi, no,



8 (§. 8-0.)

yö, ie-n. Mint az egyes-szdmi nevragozds alapja a teljes
tiszta szötö jobbaddn csak azon hangvdltozdsnak van ald-
vetve, melyet vegszötagjdnak zdröddsa az azt kezdö k, t,p
massalhangzökon okoz (v. ö. §. 5.); ezenkivul csak egyes
esetekben veszti el rövid vegönhangzöjdt, vagy gyengfti azt
(ragtalan alakjaban, mint nominativus) könnyebb (j) hang-
zövd. Igy elefordul a teljes töalak mellett meg: zart
töalak (p. o. Pete viz es vede: gen. veden, iness. vedessä stb.,
tovdbbd es on k a toalak (p. o. jvaimene es paimen: part.
paimenta); vegre esonka es zart töalak (p. o. tantere es
tanner : nom. tanner, part. tannerta).

§. 9. Tulnyomö szammal a finn nevszötök ket- es
többtaguak, es rövid önhangzön vegzödök.

Egytagii rövid önhangzöjii nevszötök csak a kö-
vetkezö nevmasok: tä ez (nom. tämä), si (nom. se) az, ke
(es kene, nom. ken) ki, ku ki, mely (ku-ka ); mi mi (mi-kä),
jo ki, mely (prom. relativum; jo-ka).

Egytagu nevszötök fordulnak ele aa, ää, ii, uu, yy
hosszu es ai, äi, oi, uo, yö, ie iker-önhangzökkal: maa föld,
jää jeg, pää fej, pii fog (gereben-f.), puu fa, suu szaj, syy
ok, hyy der, lai faj, täi tetii, voi vaj, tuo amaz ,suo mocsdr,
yö ej, vyö öv, työ munka, tie ut.

Ket- es többtagu hosszu önhangzön vegzödö to
van haromfele:

a) aa, ää, ee, ii, oo veguek, meg elefordulö aha, ähä,
ehe, ihi, oho mellekalakkal, melyben a h s-böl keletkezett
{asa, äsä stb.) ,• innen as, äs, es, is, os-fele esonka (vagy
esetleg esonka es zart) töalak. P. o. vieraa idegen, vendeg,
ahtaa szilk, evää utravalö eleseg, ryntää mellcsont, kirvee
fejsze, ikee iga, kaunii szep, tivii suri), szoros, uroo ferfi,
hös; regibb alak szerint: vieraha, evällä, kirvehe, kaunihi,
uroho {*vierasa, evä'sä stb.); esonka töalak: vieras, ahdas,
eväs, rynnäs, kirves, kaunis, tivis, uros.

b) ee veguek, meg elefordulö ehe mellekalakkal, mely-
ben a h jg-böl keletkezett; esonka töalak; e’ (vagy dial. et).
Pelddk: satee esö, kokee kiserlet, ihmee esoda, sitee kötelek,
jäntee ideg; mellekalak: satehe, ihmehe stb.; esonka (es. es
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zart) töalak : sade’, ko’e’, ihme’, side’, jänne’ (sadet, ko’et,
ihmet, sidet, jännet).

Jegyzet. Ezekhez csatlakozik a -nee (-nehe) vegu partici-
pium praet., csonka alakban: -nut, -nyt, mely onnan van, hogy
itt a -nee regibb -nue, -nye-böl keletkezett; p. o. antanee
adott, elänee elt: es. ai. antanut, elänyt.

c) aa, ää, 00, un vegiiek, csonka mellekalak nelkiil:
vapaa szabad, harmaa sziirke, Venää (v. Venäjä) Oroszor-
orszäg, ehtoo este, makuu fekves.

§. 10. Nevszotöböl szårmazö nevszotö.

a) Fokozott melleknevek. A coraparativusi
to -mpa, -mpä kepzövel szarmazik; kettagu alapszonak veg
a å‘-je e-re valtozik; zårt töalak: -mma, -mmä ; p. o. huono
rossz: huononpa rosszabb; suure nagy: suurenpa, kaunii
(-nihi) szep : kauniinpa {-nihimpa); vanha ven : vanhempa,
kova kemeny: kovempa, syvä mely: syvempä, vähä keves:
vähempä- valkea feher: valkeanpa, väkevä erös: väkevänpä.

Superlativusi tö: -impa, impä kepzövel; alapszö-
nak veg a, ä, e, t-je ältaläban kiszorul (v. ö. §. 4.); zdrt
alak: -imma, -ininä, csonka töalak: -in; p. o. huonoinpa,
suurinpa, kauniinpa, vanhimpa, kovinpa, syvinpä, vähinpä,
valkeinpa, väkevinpä.

Jegyzet. Alkaltnas jelentesu fönevek is fogadjak el a fokozö
kepzest ( syksy ösz: syksymmällä elöbbre haladt öszkor, pohja
eszak: pohjemmaksi eszakibb helyre). A ku is jo kerdö es relativ
nevmasoknak van comparativusuk, mikor kettöröl van szo, me-
lyek egyikere vonatkoznak: kumpa uter, joinpa uter (rel.), jompa-
kumpa alteruter, valamelyik (ketto közul).

Jegyzet. Divo positivus alak nelkiil fordiilnak ele: vasempa
bal, pareinpa jobb ( hyvä jo), enempä több (paljo sok), molempa
mindkettö, monnö. Megjegyzendö : pitkä hosszu : comp. pi-
tempä, sup. pisimpä; parempa jobb: superl. paraa, parhaa
(csonka ai. paras), parakinpa.

b) Sorsza mne v e k (ordinalia) kepzöje -nte ; zärt
alak: -nne ; csonka alak: -t es -s; p. o. neljä negy: neljänte
negyedik (es. neljät, neljäs), viite öt: viidente, kuut e hat:
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kuudente , kahdeksa nyolcz : kahdeksante; sata szäz : sadante.
Elterö önhangzöval: kolmante harmadik: kolme hdrom.

c) Kicsinyitett nevszok (diminutiva):
-ise, -se kepzovel; alapszovegi a, ä megmarad; p. o.

vasaraise, vasara kalapäcs; kalase, kalaise: kala hai; vähäise,
vähäse: vähä keves; lintuise, lintuse: lintu maddr, vävyise,
vävyse: vävy vö ; vaimoise, vaimose: vainio feleseg, tyttoise,
tyttose: tyttö leany; järvise : järve to, äitise: äiti anya;
hampaise: kampaa fog, dens, seipäise: seipää sövenykarö.

-kaise, käise (es -u-kaise, -y-käise) ; p. o. lyhykäise:
lyhye rövid, ohukaise: ohue, olin vekony; nuorukaise: nuore
fiatal, lapsukaise: lapse gyermek.

d) Gyiilöhelyet es sokasagot jelentö nevszok:
- ikko, -ikkö (-kko , -kkö) kepzovel: kivikko köveshcly,

körakas: kive ko; kanervikko : hangafiives hely: kanerva
hangafil; kuusikko feny ves: kutise fenyii; lepikkö egerfa
(leppä) erdo; heinikko fiives hely, ret: heinä fu, szena; ruo-
hokko, ruohikko fiives hely: ruoho fu; männykkö, männikkö
fenyves: mänty fenyii.

-isto, -istö (-sto ,
stö) kepzovel: kuusisto: kuuse; lepistä:

leppä ; kivistä: kive; rahasto penztdr: raha penz; kirjasto
könyvtär: kirja könyv.

e) Lakhelyet jelentö nevszok: -la, -lä kepzovel;
Seppälä kovdcs (seppä) haza ; pappila pap (pappi) hdza, Mik-
kola Mikkohaza, hiirelä eger (hiire)- tanya.

f) Valamire szant holmit (ruhat) jelentö fönevek:
-ukse, -ykse kepzovel; csonka töalak: -us, -ys; p. o. kaulukse
nyakra valo: kaula nyak, sormukse gyiiru: sorme ujj; sää-
rykse harisnya: sääre Idbszar; jaluksc kengyel: Jalka Idb,

g) Tulajdonsdgot jelentö elvont fönevek („sag,
seg“- felek): -uute, -yyte kepzovel; csonka töalak -uut, -yyt
es -uus, -yys; e kepzöalak megelözö önhangzö nelkiil rövid
a, ä, e, u, y-n vegzödö alapszökhoz jarul, s elöle e vegön-
hangzök kiszonilnak: pahuute rosszasdg: paha rossz, hy-
vyyte: hyvä jö, orjuute: orja rabszolga, suuruute: suure
nagy, paksuille: paksu vastag, tylyyte: tyly durva, szigoru.

Esveb veaii alapszöhoz -ute, -ytc (es. -ut,yt es -us, -ys)
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kepzöalak järul, meg pcdig alapszövegi hosszu önhangzö
rövidul, rövid a, ä elenyeszik; puhtaille: puhtaa tiszta,
ahneute: ahnee moho, raittiille: raittii fris, korkeille: kor-
kea 'magas, lempeyte: lempeä kegyes, nyäjas; heikkoute :

heikko gyenge.
Jegyzet. Eltero: pituute ettöl: pitkä hosszu.

h) Valamivel bfrast jelentö melleknevek:
-ise kepzövel; alapszönak veg a, ä-je megmarad, hosszu

Önhangzok rövidulnek; e, i kiszonilnak: p. o. kalaise halas:
kala hai, metsäise erdös: metsä erdö, musta-silmäise fekete
szemu: silmä szem ; jäise jeges: jää jeg, Inise csontos; luu
csont; kivise köves (kive), vetise vizes (veie) ; säteise sugaras
(,sätee), heikko-uskoise gyengehitu {usko), suruise bus, szo-
mord {suru), sjise vetkes {syy), rönsjise sarjadekos {ronsj).

-ra, -vä kepzövel (bövelkedes mellekertelmevel); lihava
husos, köver: liha hus, väkevä erös {väite), rintava nagy
mehu {rinta), selkävä hätas {selkä).

-kkaa, -kkää kepzövel (szinten bövelkedes mellekertel-
mevel); csonka es zart alak -kas, käs; p. o. railakkaa pen-
zes, kinek sok penze van {raha) ; lapsikkaa sok gyermeku
{lapse) ; ijäkkää koros, nagy koni {ikä) ; sjdämikkää bätor
szivu {sydäme).

i) Valamihez tartozäst jelentö melleknevek:
-llise kepzövel: maallise földi {maa), taivaallise egi,

mennyei {laivaa), isällise atyai (isä), tavallise szokäsbeli {tapa),
hengellise leiki (henkc).

Jegyzet. Elefordulnak -llise kepzesii melleknevek, melyek
biråst jelentenek: onnellise szerencses (onne), ansiollise erde-
mes {ansio), virheellise hibas (virhee). Bizonyos mertek-meny-
nyiseget Jelentö fönevek: kourallise egy maroknyi {koura), lasil-
lise egy pohärnyi (lasi).

-laise, -läise kepzövel (kiilönösen orszägbeliseget jelen-
tök); sukulaise nemzetsegbeli, atyafx {suku nemzetseg); mat-
ka! ais e utas {matka) ut, utazas; Venäläise orosz ( Venää
Oroszorszåg), Saksalaise nemet {Saksa N. orszag), Suomalaise
finn {Suome Finnorszäg); rantalaise partlakö.
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k) Hasonlatossägot jelentö melleknevek („szeru,
-fele“): -maise, -mäise kepzovel: koiramaise kutya-lelkii
(koira), karhumaise medvehez hasonlö; hyvämäise jöfele,
pahamaise rosszfele.

1) Fosztö melleknevek (adj. caritiva): -Uoma, -ttömä
kepzovel; csonka es zärt alak: -tori, -toti v. -toin, -toin;
p. o. onnettoma szerencsetlen (onne), isättömä atyätlan (isä);
armottoma kegyetlen (armo), viattoma ärtatlan (vika hiha,
vetek), våettomä erötlen (väke).

§. 11. Igetöböl szdrmazö nevszötö.
a) Cselekvöt jelentö nevszök (nomen agentis v.

actoris):
■ja, -jä kepzovel; az igetönek veg i, e-vel egyiitt -ija,

-ijä vagy -ia, iä; p. o. ostaja vevö, käufer (osta- venni), kään-
täjä- fordftö, opettaja tanitö (opetta-), lukija v. hikiä olvasö,
lector (liike-), tekijä, tekiä szerzö (teke- tenni, csinalni), etsijä,
etsiä keresö (etsi-).

-va, -vä kepzovel (participium praes., v. adjectivus I,
activi) p. o. lukeva olvasö, legens, etsivä keresö, antava adö,
elävä elo. Ugyanevvel a passivumi igetötöl (participium
necessitatis): luettava olvasni valo, legendus, etsittävä ke-
resni valo, quaerendus.

-nee (-nehe) kepzovel (part. praet., v. adjectivus IL activi);
csonka alakja -nut, -nyt (§. 9.); p. o. lukenee (lukenut) ol-
vasott, käynee (käynyt) järt, kelt.

b) Cselekvest jelentö nevszök (nomen actionis):
-u, -y es -o, -ö kepzovel: haku kereses (hake-), isku

utes (iske-); jako osztäly, osztäs (jakaj, 010 let ( ole-), tulo
jövetel (tule-) ; teko teves: tyon-t. dologteves (teke- tenni);
näkö, näky lätäs (heikko n. gyenge 1., näke- latni); löytö,
löyty taläläs, talälmäny (löytä-), lähtö elmenetel (lähte-),
kylvy v. kylvö vetes (saat: kylvä-). Ugyane kepzönek -u,
-y alakjäval lesznek a passivumi igetötöl melleknevi nomina
acti (adjectivus 11. pass.): luettu olvasott, lectus (liike-, pass.
to: luettaj, sanottu mondott, dictus (sano-, sanatta j, nähty
lätott, visus (näke-, näiltä-) löydetty talält, invcntus (löytä-,
köydettä-).



(§. 11.) 13

-ukse, -ykse es -okse, -Ökse kepzövel; csonka alakja:
-us, -ys es -os, -Ös; p. o. palvelukse szolgälat (palvele-), il-
moitukse nyilvämtäs (ilmoitta-), vastaukse felelet (vastaa-),
hävitykse pusztftäs (hävittä-), epäilykse ketelkedes (epäile-);
ajokse hajtås (fölhajtäs, daganat: aja- hajtani); kiitokse kö-
szönet (kiittä-), näytökse megmutatas (näyttä-).

-ee (-ehe) kepzövel; csonka alakja -e’ (-et); p.o. pistee
szuräs (pistä-), kastee nedvesites, harmat (kasta-), pnhee be-
szed (puhu-), satee eso (sata-); paistee siites (päivän p. nap-
siites: paista-).

-nto, -ntö kepzövel: laulanta dalolas (laula-), vedänto
huzas (vetä-); syöntö eves (syö-), juonto ivas (juo-) ; egytagu
igetöhöz e kepzö -nti alakban is jarul: syönti, juonti.

-ta, -tä kepzövel keszul az igenek egyik infinitivusanak
alapszava (substantivus I.); ennek zärt alakjäböl a ket ön-
hangzö közt dllö t kiesik: nousta (inf. nousta’, noustakse:
nouse- emelkedni), pestä (inf. pestä’, pestäkse : pese- mosni),
olta (inf. olla’, ollakse: ole- lenni), mentä (inf. mennä’, men-
näkse: mene- menni); sanota (inf. sanoa’, sanoakse: sano-
mondani; elätä (inf. elää’, elääkse: elä- elni); käytä (inf.
käydä’, käydäkse : käy- jårni, kelni); tuota (inf.tuoda’, tuo-
dakse: tuo- hozni).

-te kepzövel, az igenek ket gerundiumänak alapszava
(substantivus II.); zårt alakja elejti a t-t mint az elöbbi; p. o.
nouste (ger. noustessa emelkedven, nousten emelkedve), peste
(pestessä, pesten), olte (ollessa, ollen), mente (mennessä, men-
nen), sanote (sanoessa, sanoen), eläte (eläessä, eläen), käyte
(käydessä, käyden), tuote (tuodessa, tuoden).

-ma, mä kepzövel, ältaläban cselekvest (n. actionis), de
kiilönösen befejezettet (n. acti) jelentö nevszök, melyek jelzö
melleknevekul is allhatnak ; (mint gerudiumok alapszavänak
e kepzesnek substantivus 111. a neve): kuolema haläl (kuole-
halni), elämä elet (elä- elni), sanoma hfr (dictum: sano- mon-
dani), paisuma daganat (paisu-), syntymä sziiletes (s. paikka
szilletö hely; synty-); syömä eves (s.-astia evöedeny); meg-
evett, gegessen (kissan s. hiiri a macska megette eger), an-
tama adott, datus (isän a. raha az atya adta penz). To-
väbbi -ttoma, -Itömä kepzövel (v. ö. §. 10, 1.) fosztö mellekne-
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vek: tuntemattoma ismeretlen {tunte-), näkymätiÖmä meg nem
latszo {näky-).

-inise kepzövel cselekvest, de kiilönösen meg befejezen-
döt jelentö nevszok (substantivus IV.): tekemise teves (meg
folyö t.), sanornise mondas (mondani valo).

-maise, -mäise kepzövel gerundiumi alapszö (substanti-
vus V.): putoomaise kesziilö eses (putoo- putoomaisillansa
közel ahhoz hogy essek, esöfelben); menemäise {mene-: me-
nemäisillänsä menöfelben).

-mukse, -mykse kepzövel; csonka alakja -mus, mys :

aikomukse szändek {aiko-), kysymykse kerdes {kysy-), luotta-
mukse bizodalom {luotta-), ryöstämykse rablas {ryöstä-).

c) E s z k ö z t (cselekvö holmit) jelentö nevek :

-ime kepzövel; az igetönek veg a, ä, e, i-je kiszorul,
aa-ja rövidul; csonka alakja -in. Peldäk: avaime kulcs {avaa-
nyitni), pistime fulänk {pistä- szurni), istuime iilöhely, szek
{istu- viini), kutime koto munka {kuto- kötni, stricken), pii-
rime harapöfog, agyar {pure- harapni).

§. 12. Többes-szämi nevszötö.
A többes-szambeli nevragozas, ugyanazon casusragok

mellett, melyek az egyes-szämban az egyszeru nevszotöhöz
järulnak, ketfele többesuett töalakot vesz alapul; söt egy
casusban (genitivus) meg egy harmadikat, mely a kettönek
egyesltett kepzöivel kesztil. Az egyszeru nevszotönek többe-
sitese törtenik :

a) -te kepzövel; csonka alakja -t; zärödas alkalmäval
(a genitivusban) e vegszötag elejti a t-t, az alaptönek meg-
maradö rövid vegönhangzöja utan. Peldäk: hevose 16: hevo-
ste, es. ai. hevoset; sisare növer; sisarte, es. ai. sisaret; vete
viz: vette, es. ai. vedet; kante fedel: kantte, es. ai. kannet;
morsiame matka, es. to morsian: morsiante, es. ai. morsia-
met; sormukse gyuru, es. tö sormus: sormuste, es. ai. sor-
mukset ; vieraa, vieraha, es. tö vieras idegen: vieraste, es.
ai. vieraat, vierahat; ihmee, ihmehe csuda, es. tö ihme’:
ihmette, es. ai. ihmeet, ihmehet; kala hai: kalate, es. ai.
kalat (gen. kalae-n helyett kalain); jalka läb: jalkate,es. ai.



jalat (gen. jalkae-n h. jaikain], risti kereszt: ristite, es. ai.
ristit (gen. ristie-n); suku nemzetseg: sukute, es. ai. suvut
(gen. sukue-n h. sukuin), mylly malom : myllyte, es, ai. myl-
lyt (gen. myllye-n h. myllyin).

b) i kepzovel, mely az alaptonek vegönhangzojat vagy
kiszoritja vagy avval ikerönhangzot kepez (§. 4. szerint).
Peldäk;

maa föld: moi jt?zY fog: pii suo mocsar: soi
pää fej: päi lai fej : lai yö ej: oi
puu fa : jc?/r* täi tetii: (åV munka: toi
syy ok: yz A-oz' möly: koi tie ut: to".

silmä szem : silmi korva ful: korvi kala hai: kaloi
hyvä jo : hypi muna tojäs: muni piha udvar: pihoi
päivä nap: päivi koura marok: kouri hauta sir: hautoi
leipä kenyer : leipi ruoka etel: ruoki vaiva baj: vaivoi.

suureinpa (10, a.): suurempi viatloma (to. L) : viattomi
suuriinpa „

: suurimpi isättömä „
: isättömi

lihava (10, h.): ///zaw' laulaja (n, a.): laulaji
väkevä „

: väkevi kääntäjä „
: kääntäji

lukeva (n, a.): lukevi lukija „
: lukijoi

elävä „
: e/åW feArz/a „

: teki joi
sanoma (n, b.): sanomi asia ugy: asfo/
tekemä „

: tekemi miniä meny: miniöi.

jumala isten: fumali, -loi valkea, -kia feher : valkei
isäntä gazda: isänti usea, usia gyakor: usei
vasara kalapåcs: vasari, -roi pehmeä, -iä lägy: pehmei
omena alma: omeni, -noi I sileä, -iä sima: silei

sorme ujj: sormi paimene pasztor: paimeni
kive kö : kivi kate kez: käsi (8, a.)
z>ere ver: veri kante fedel: fraust
vastaukse felelet: vasiauksi lehte level: /e/?/z.

15(§• 12.)



risti kereszt: risti, ristei tyttö leåny: tyttöi
sonni bika: sonni, sonnei näkö latas: naköi
huono rossz : hnonoi suku nemzetseg: sukui
kehno hitvåny: kehnoi tehty tett: tehtyi.

vapaa szabad : vapai fäntee (9, b.): jäntei, jäntein
ahtaa (9, a.): ahtai, alitalit antanee „

: antanei
evää „

: eväi, evåhi dänee . e/ -w
kirvee „

: kirvei, -vein ,
. . .

, ...... uroo (o, a.): uroi, nrohi.
kaunti „„

: kaunn, -min :7 '

Jegyzet. Az -uute, -yyte {-ute, -yte) kepzesii nevek (10, g.)
többesitett töni -uuksi, yyksi {-uksi, yksi)-ii\e alakot vesznek
föl: toimite igazsäg: toimiksi, hyvyyte (joszag): hyvyyksi.

Jegyzet. Sajätsagos többesi tokiil allanak az egyesszämi
tä ez, si az, tuo amaz mutatönevmäsok elleneben nä, ni, nuo;
ezek meg ezenfelul i kepzovel többesitve : näi, nii, noi. Szintigy
a többesszami szemelynevmasok {me mi, te ti, he ok): mei,
tei, hei

c) -ite (egyesuett i es te) kepzovel, csak a többesbeli
genitivus szätnära; ennek ragja elött reszint (egytagu es
hosszu önhangzo vegil többtagu alaptokön) gyengiilt -ide
alakja van, mely azonban egy erosbiilt -itte alakkal vältako-
zik; többnyire pedig meg jobban gyengult -i’e alakban sze-
repel; p. o. maa (több. to: mai): inaite (gen. maide-n, mait-
te-n); työ (tb. toi): töite (gen. töide-n, toitte-n) ;jo (tb. joi):
joite (g. joide-n, joitte-n); vapaa (tb. vapai) : vapaite (g. va-
paide-n, vapaitte-n), ahtaa {ahtai): ahtaide (g. ahtaide-n,
ahtaitte-n), elänee (tb. elänei): eläneite (g. eläneide-n, eläne-
itte-n); aurinko nap: auringolle (g. auringoide-n, aurin-
goitte-n); väkevä (tb. väkevi): väkevite (g. väkevi'e-n),

koira (tb. koiri): koirite (g. koirien); hevose (tb. hevosi):
hevosite (g. hevoseen); jalka (tb. jatkoi): jalkoite (g. jal-
koi’e-n helyett jalkojen); hullu bolond (tb. hullui): hulluite
(g. hullui’e-n-böl hullujen).

§. 18. A finn nevragozäs (declinatio) következo 16,
öt csoportra oszthato casus-alakot kiilönböztet meg:

16 (§. 12-13.)
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I. Nominativus 11. Essivus ni. Comitativus
Accusativus Partitivus Abessivus
Genitivus Translativus. Prolativus.
Instructivus.

IV Inessivus V. Adessivus
Elativus Ablativus
Illativus. Allativus.

I. Nominativus. Az egyesszämban rag nelkiil az
egyszeru nevszötövel egyezö, meg pedig nagyreszt ennek
csonka, illetöleg csonka es zärt alakjäval (v. ö. §. 8.9.); csak
az -ise, -se kepzesu tok (10, c. -ise, -katse; 10, i. -llise, -laise,
läise; xo, k. -maise, -mäise; 11, b. -mise) vesznek föl nomi-
nativusi ragul -se helyebe -nen-t : kalanen, kalainen {kalase,
kalaise), onnellinen {-llise), sanominen {-mise). A többes
szamban nominativus a fe-vel többesftett tönek csonka alakja
(- 1): hevose 16: tb. nom. hevoset, kala hai: kalat, vete: vedet,
jalka: jalat, kante: kannet stb.

Accusativus. A teljes (egeszleges, total) objectum
casusa (v. ö. a partitivust); ragja -n, mely eredetibb m-bdl
valo; a többesszämban egyezö a nominativussal.

Genitivus. Egy. es tb. szamban ragja -n (mely nem
eredt m-böl); jarulhat mind a häromfele {-te, v. -i, v. -ite
kepzos) többesi töhöz.

Instructivus: -n raggal; jelent eszközt, mödot;
egyesszämban fölötte ritka, többesszämban az 1 kepzos tö-
böl alakxil; omin silmut {oma es silmä) sajät szemmel, pro-
priis oculis.

Jegyzet. A következo lI—V. csoportokbeli casusok a töb-
besszämban mind csak az 2-vel többesftett tot (12, b.), veszik
alapul.

11. Essivus: -na, -nä raggal; jelent ällapotban, mi-
nösegben, helyzetben, korban letelt {opettajana tanltöul, mint
tanftö, tanftåi minösegben; lapsena mint gyermek, gy. ko-
räban, sairaana betegen, beteg ällapotban); meg idöhatärzö
is: tänä päivänä e napon, ma (hodie), menneenä kesänä mult
nyäron).

RUDENZ, FINN NYELVT. 2
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Partitivus: -ta, -tä s nagy reszben csak -a, -ä rag-
gal; jelent reszleges vagy hatärozatlan mennyiseget (v. ö. a
francziåban du vin, de Veau

,
des hommes wein, wasser, men-

schen); s ällhat e casusban a mondatbeli subjectum szintugy
mint az objectum is: vettä viz v. vizet, ihmisiä emberek v.
embereket.

Translativus: -ksi (-lese) raggal; jelent nekiiränyu-
låst, haladäst valamely allapot v. minöseg fele (vmive va-
laat) : sairaaksi betegge (beteg ällapotba, p. o. tuli jött, azaz :

lett), luuli minun kuolioksi engem halottnak veit, antoi rahaa
lainaksi adott penzt kölesönbe; rupee suutariksi hozzå fog
a csizmadia[såg]hoz; kiilönösen czelt es idöbeli hatårt jelentö;
käytä hyväksesi hasznäld javadra, tule avukseni jöjj segitse-
gemre, kolmeksi päiväksi härom napra.

Jegyzet. Az essivusi -na, -nä, partitivusi -ta, tä es trans-
lativusi -ksi ragok eredetileg egyszeru helyviszony-jelelo ragok:
locativus, (-na, nä), ablativus {-ta, tä), lativus (-ksi). Ily ertekkel ele-
fordiilnak meg helyadverbiumokon es postpositiökon: kaukana
messze (helyen), kallaksi (kauas) messzire, koukata (kaukaa)
messziröl, luona -nai, luota -toi, luoksi -hoz.

111. c omitativus: -ne raggal; jobbadän csak a töb-
besszämban dtvik (es toväbbi birtokosraggal); vaimonensa
lapsinensa felesegevel es gyermekeivel; kaikkine kaluillensa
minden holmijäval.

Abessivus; -tta, -ttä raggal: rahatta penz nelktil,
kädettä kez nelktil; vele järhat nyomatekosito adverbiumul
ilman: p. o. ilman syyttä ok nelktil.

Pro lativus: -tse raggal; jelent folyö irånyt („vmin
el, tnenteben, -n ältal“); itt is a többesszämi alak hasznåla-
tosabb: meritse maitse tengeren (-reken), földön (földeken)
at, sivutse az oldalon el (an der seite hin).

IV. Inessivus: -ssa, -ssä raggal, jel. „-ben“; e la-
tivus: -sta, -stä raggal, jel. „-böl“ ; illat iv us; -sen,
-h-n ( J-n) raggal, jel. „-be“. Ezek a harmas belsö helyvi-
szonyt kifejezö casusok, s a ragoknak közös alapja s (ebbol
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az essivusi raggal: -s-na, -s-nä = -ssa, -ssä ; meg -s-ta, -s-tä
a pårtitivusi raggal).

V. Adessivus: -lla, -llä raggal, jel. ~-on, nål" {pöy-
dällä asztalon, rannalla parton; hänellä on nåla van, azaz
van neki); eszközökröl szolva ~-vel" (veitsellä kessel, rahalla
penzzel); ablativus: -Ita, -Itä raggal, jel. „-röl, -töl"
(pöydältä asztalrol, rannalta parttol); allativus: -lie
raggal, jel. ~-ra, -hoz, -nek" (pöydälle asztalra, lapselle a
gyermeknek, kirkolle templomhoz). Ezek a kiilsö helyvi-
szonyt jelelö casusok, s a ragoknak közös alapja / (l-na,
l-nä-bö\ -lla, -llä ,• l-ne-böi -lie).

Åtne z e t

I. Nom. —; (tb. -t) 111. Cornit, -ne (vei, -stul)

Acc. -n; (tb. -0 Abess -

' tta
>

~ ttä ( n6lktil)

Prolat. -tse (-n el)
Gen. -n

Instr. -n (-vei, -n) IV. Iness. -ssa, -ssä (-ben)
Elät. -sta, -stä (-böl)

11. Ess. -na, -nä (-ui, -ui) Llat- -**«,-*-»,-'-« (-be)

Part. -ta, -tä, -a, -ä y Adess _ //a> _ //ä _ näl)
Transl. -ksi (-kse) (-va, ve) Abi. -/fa,-/M(-rol,-töl)

Ailat. -//e(-ra,-hoz,-nek).

§. 14. Paradigmäk.

i) To: maa föld (tb. tök: maate, mai, maite); vyö öv
(tb. tök: vyöte, voi, vöite).

Egyes-szäm Többes-szåm Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. maa maat Nom. vyö vyöt
Acc. maan maat Acc. vyön vyöt
Gen. maan maiden, maitten Gen. vyön vöiden, voitten
Instr. maan main Instr. vyön vöin
Ess. maana maina Ess. vyönä vöinä
Part. maata maita Part. vyötä vöitä
Trans, maaksi maiksi Transl. vyöksi vöiksi
Com. maane maine Corn. vyöne voine

a*



Egyes-sz. Többes-sz. Egyes-sz. Többes-sz.
Abess. maatta maitta Abess. vyöttä vöittä
Prolat.maa/se maitse Prolat. vyotse vöitse
Iness. maassa maissa Iness. vyössä vöissä
Elät. maasta maista Elät. vyöstä vöistä
Illat, maahan maihin Illat, vyöhön vöihin
Adess. maalla mailla Adess. vyöllä vöillä
Ablat. maalta mailta Ablat. vyöltä vöiltä
Ailat, maalle maille Ailat, vyölle vöille.

To: pää fej: Egy. nom. pää, acc. pään, part. päätä,
illat, päähän; Több. nom. päät, gen. päiden, päitten, part.
päitä, illat, päihin, instr. päin.

To: puu fa, syy ok; Egy. nom. puu, syy, part. puuta,
syytä, illat, puuhun, syyhyn; Több. nom. puut, syyt, gen.
puiden, syiden v. puitten, syitten, part. puita, syitä, illat.
puihin, syihin.

To: koi möly, täi tetu : Egy. gen. hoin, täin, part. koita,
täitä; illat, koihin, täihin; Több. gen. koiden, täiden v.koit-
ten, täitten, illat, koihin, täihin.

2) To: puhtaa, puhtaita tiszta (csonka es zärt to:
puhdas; tb. tok: puhtaate, puhtai, puhtaite):

Egyes-sz. Többes-sz.'
Nom. puhdas puhtaat (-tahat)
Acc. puhtaan (-tahan) puhtaat (-tahat)
Gen. puhtaan (-tahan) puhdasten, puhtaitten (-tahit-

ten)
Instr. puhtaan (-tahan) puhtain (puhtahin)
Ess. puhtaana (-tahana),puh- puhtaina (-tahina)

dasna
Part. puhdasta puhtaita (-tahita, -tahid)
Transl. puhtaaksi (-tahaksi) puhtaiksi (-tahiksi)
Com. puhtaane (-tahane) puhtaine (-tahine)
Abess. puhtaatta (-tahatta) puhtaitta (-tahitta)
Prolat.
Iness. puhtaassa (-tahassa) puhtaissa (-tahissa)
Elät. puhtaasta (-tahasta) puhtaista (-tahista)
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Egyes-sz. Többes-sz
Illat, puuhtaasen (-tahasen) puhtaisin (-tahisin)
Adess. puhtaalla (-takalla) puhtailla (-takilla)
Ablat. puhtaalta (-takalta) puhtailta (-takilta)
Ailat, puhtaalle (-takalle) puhtaille (-takille).

To: ikee, ikehe iga (csonka es zårt to; fes; tb. tök:
ikeete, ikei, ikeite): Egy. nom. i’es, gen. ikeen, ess. ikeenä,
i’esnä, part. i’estä; Több. nom. ikeet, gen. i’esteri, ikeitten,
part. ikeitä (ikehitä, ikehiä).

To: satee, satehe esö (es. zårt to: sade', tb. tok: sa-
teete, satei, sateite):

Egyes-sz. Többes-sz.Többes-sz

Nom. sade' (sadet) sateet (satehet)
Gen. sateen (satehen) sadetten, sateitten (satehitten)
Ess. sateena (satehena) sateina (satehina)
Part. sadetta sateita (satehita, -hia)
Iness. sateessa (satehessa) sateissa (satehissa)
Illat, sateesen (satehesen) sateisin (satehisin)
Adess. sateella (satehella) sateilla (satehilla).

To: jäntee, jäntehe ideg (es. z. to: jänne’): Egy. nom.
jänne’, ess. jänteenä, part. jännettä, illat, jänteesen; Több.
gen. jännetten, jänteitten, part. jänteitä, illat, jänteisin.

To: antanee adott (es. to antanut); elänee elt (es. to
elänyt):

Egyes-sz. Többes-sz.

Nom. antanut, elänyt antaneet, eläneet
Gen. antaneen, eläneen antaneitten, eläneitten
Ess. antaneena, eläneenä antaneina, eläneinä

antanunna, elänynnä
Part. antanutta, elänyttä antaneita, eläneitä
Illat, antaneesen, eläneesen antaneisin, eläneisin
Adess. antaneella, eläneellä antaneilla, eläneillä
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3) Tö: jalka läb (tb. tök: jalkate, jalkoi, jalkoite).
Tö: väkevä erös (tb. tök: väkevåte, väkevi, väkevite):

Egyes-sz. Többes-sz. Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. jalka jalat Nom. väkevä väkevät
Acc. jalan jalat Acc. väkevän väkevät
Gen. jalan jaikain, Gen. väkevän vakeväin,-vien

jalkojen
Instr. jalan jaloin Instr. väkevän väkevin
Ess. jalkana jalkoina Ess. väkevänä väkevinä
Part. jalkaa jalkoja Part. väkevää, väkeviä

-vätä
Trans, jalaksi jaloiksi Trans. väkeväksi väkeviksi
Corn. jalkane jalkoine Corn. väkeväne väkevine
Abess. jalatta jaloitta Abess. väkevättä väkevittä
Proldt.}alatse jaloitse Prolat.
Iness. jalassa jaloissa Iness. väkevässä väkevissä
Elät. jalasta jaloista Elät. väkevästä väkevistä
Illat, jalkaan jalkoihin Illat, väkevään, väkeviin

(jalkahan) (-vähän) (-vihin)
Adess. jalalla jaloilla Adess. väkevällä väkevillä
Ablat. jalalta jaloilta Ablat. väkevältä väkeviltä
Ailat, jalalle jaloille Allat. väkevälle väkeville

Tö: sota håborii (tb. tök: sotate, soti, sotite): Egy.
nom. sota, gen. sodan, ess. sotana, part. sotaa, illat, sotaan
(sotahan), allat. sodalle; Több. nom. sodat, gen. sotain, so-
tieti, part. sotia, illat, sotiin (sotihin), allat. sodille.

To: kovempa kemenyebb (tb. tö: kovempi); To.
kovimpa legkemenyebb (es. tö: kovin, tb. tö: kovimpi):

Egyes-sz. Többes-sz. [ Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. kovempi kovemmat kovin kovimmat
Gen- kovemman kovempain, kovimman kovimpain,

-pien ' -pien
Ess. kovempana kovempina kovimpana kovimpina
Part. kovempaa kovempia kovimpaa, kovimpia

-mpata -mpata, kovinta
Illat, kovempaan kovempiin kovimpaan kovimpiin
Ali. kovemmalle kovemmille kovimmalle kovimmille
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To; vähempä kevesebb ; Egy. nom. vähempi, gen. vä-
hemmän, pan. vähempää; To : vähiinpä Icgkevcsebh : Egy.
nom. vähin, gen. vähimmän, pari. vähimpää

, vähintä.
To: onnettoma szerencsetlen (es. z. to : onneton, -toin;

tb. z-tö: onnettomi) :

Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. onneton, -toin onnettomat
Gen. onnettoman onnettomain, -mien, onneton-

ten, -tointen
Ess. onnettomana, onnettomina

onnetonna, -tohina
Part. onnetonta, -tointa onnettomia
Illat, onnettomaan onnettomiin.

Tö: väettömä eroilen: Egy. nom. väetön, -töin; ess.
väettömänä, väetönnä, -töinnä, part. väetöntä, -tointa; Több.
gen. väettömäin, väet tornien, väetönien, -tointen.

4) Tö: kukko kakas (tb. z-tö: kukkoi); tyttö leäny
(tb. z'-tö : tyttöi) ;

Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. kukko tyttö kukot tytöt
Gen. kukon tytön kukkojen, tyttöjen

kukkoin tyttöin
Ess. kukkona tyttönä kukkoina tyttöinä
Part. kukkoa tyttöä kukkoja tyttöjä
Illat, kukkoon tyttöön kukkoihin tyttöihin

(kukkohon) (tyttöhän)
Ailat, kukolle tytölle kukoille tytöille

Tö: aurinko nap: Egy. nom. aurinko, gen. auringon,
pan. aurinkoa, aurinkota; Több. gen. aurinkoin, aurinkojen,
auringoiden, auringoitten, part. aurinkoja, ällät, auringoille.

Tö : apu segftseg: Egy. nom. apu, gen. avun, pan. apua ■illat, apuun; Több. nom. avut, gen. apuin, apujen, part,
apuja, illat, apuihin, ällät, avuille ; Tö: sanottu mondott,
dictus: Egy. gen. sanotun, part. sanottua; Több. gen. sa-
nathan, part. sanottuja, sanotulta, ess. sanotuina. Tö:
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tehty tett, factus: Egy. gen. tehdyn, part. tehtyä; Több.
part. tehtyjä, ess. tehtyinä, ällät, tehdyille.

4) To: kive kö (tb. tök: kivete, kivi, kivite); tule tuz.

Egyes-sz. Többes-sz. Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. kivi kivet Nom. tuli tulet
Gen. kiven kivein, kivien Gen. tulen tulten, tulien
Ess. kivenä kivinä Ess. tulena tulina
Part. kiveä kiviä Part. tulta tulia
Illat, kiveen kiviin Illat, tuleen tuliin

(kivehen) (kivihin) (tulehen) ■ (tulikin).

Tö: lume ho, nix: Egy. nom. lumi, part. lunta, illat,
/wmeen.

Tö: Awo/e gond: Egy. nom. huoli, part. huolta, illat,
/zwo/een.

Tö: mYse kes: Egy. nom. veitsi, part. veistä, illat.
mYseew.

Tö: mäTce halom: Egy. nom. mäki, gen. mä'en, part.

Tö: ÄråYe kez (tb. tök: kätete, käsi); kante fedel (tb.
kantete, kansi):

Egyes-sz. Többes-sz. Egyes-sz. Többes-sz.
Nom. käsi kädet Nom. kansi kannet
Gen. käden kätten, käsien Gen. kannen kantten, kan-

sien
Ess. kätenä käsinä Ess. kantena kansina
Part. kättä käsiä Part. kantta kansia
Illat, käteen käsiin Illat, kanteen kansiin

(kätehen) (käsihin) (kantelien) (kansihin)
Adess. kädellä käsillä Adess. kannella kansilla

To: kolmante harmadik (es. tök: kolmat, kolmas):
Egy. nom. kolmas, gen. kolmannen, ess. kolmantena,

part. kolmatta.
Tö: vastaukse felelet (es. tö: vastaus); kynnykse ku-

szöb (es. tö kynnys):
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Egy. Több. Egy. Több.
nom. vastaus vastaukset nom. kynnys kynnykset
gen. vastauksen vastausten, gen. kynnyksen kynnysten,

-uksien -yksien
part. vastausta vastauksia part. kynnystä kynnyksiä
ad. vastauksella vastauksilla ad. kynnyksellä kynnyksillä

To: tantere ter (es. to: tanner): Egy. nom. tanner,
gen. tanteren, part. tannerta; Több. nom. tanteret, gen. tan-
nerten, adess. tanterilla.

To: paimene påsztor: Egy. nom. paimen, gen. paime-
nen, part. paimenta, ess. paimenna; Több. gen. paimenten,
allat. paimenille.

To: oikeute igazsag; hyvyyte jösäg, jöszäg

Egy. nom. oikeus, hyvyys Több. oikeudet, hyvyydet
Gen. oikeuden hyvyyden oikeutten, hyvyytten

oikeuksien, hyvyyksien
Ess.oikeutena,hyvyytenä oikeuksina, hyvyyksinä
Part. oikeutta, hyvyyttä oikeuksia, hyvyyksiä.

To: lyhye rövid; ohue vekony:

Egy. Több. Egy. Több.
Nom. lyhyt lyhyet Nom. ohut ohuet
Gen. lyhyen lyhytten Gen. ohuen ohutten
Ess. lyhyenä, lyhyinä Ess. ohuena, ohuina

-ynnä -unna
Part. lyhyttä lyhyitä, -yjä Part. ohutta ohuita, -uja

To: verise veres, kalaise, kalase kis hai, toise måsik,
onnellise szerencses, tekemise teves, tenni-valo:

Egy. nom. verinen, kalainen, kalanen, toinen, onnellinen, te-
keminen

gen. verisen, kalaisen, kalasen, toisen, onnellisen, teke-
misen

part. veristä, kalaista, kalasta, toista, onnellista, teke-
mistä
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Több. nom. veriset, kalaiset, kalaset, toiset, onnelliset, teke-
miset

gen. veristen, kalaisten, kalasten, toisten, onnellisten,
tekemisten

part. verisiä, kalaisia, kalasia, toisia, onnellisia, te-
kemisiä.

6) To: risti kereszt; lampi kis to:

Egy. Több. Egy. Több.
nom. risti ristit nom. lampi lammit
gen. ristin ristien, ristein gen. lammin lampien, -pein
part. ristiä ristiä, ristejä part. lampia lampia, -peja
Illat, ristiin ristikin, illat, lampiin lampihin,

(ristihin) risteihin (lampihin) -peiliin.

§. 15. Eszrevetelek nemely casusalakok kepzeseröl.
a)Egyes-szåmi nominativus. Az -ise, -se kep-

zös nevszök -inen, -nen-vel cserelik föl e kepzöt (§. i3.).
Kiilön -n rag jårul a seitsemä het, kahdeksa nyolcz, yh-

deksä kilencz, kymmene tfz szåmnevtökhöz: nom. seitsemän,
kahdeksan, yhdeksän, kymmenen. Måskulönben az egy.
nominativus az egyszerii teljes szötövel, vagy a hoi ilyen
van, annak csonka (illetöleg: csonka es zart) alakjåval egyezö.
Ketfele, teljes es csonka, alakjuk van: i) A hosszu önhang-
zön vegzödö ket- vagy több-tagii töknek (lasd §. 9, a. b.),
p. o. ahtaa (ahdas), kirvee (kirves), kaunii (kaunis), uroo (uros),
satee (sade', sadet), antanee (antanut), keves kivetellel (§. 9,
c. harmaa, vapaa, ehtoo, makuu) ; 2) Az e-n vegzödö több-
tagu töknek, melyek a csonka alakban e veg-e-t elvetik;
tyttäre: tytär, paimene : paimen, askele lepes: askel, s az
elötte valo måssalhangzöt szovegszeruen våltoztatjåk (låsd
7. §.), p. o. sormukset sormus, avaime kulcs: avain; olue
sör: olut, lyhye rövid : lyhyt; az -uute, yyte (ute, yte)
kepzesii nevszök (10, g.) nominativusa -uus, yys (-us, ys), az
-nte vegii sorszämneveke -s (10, b.); 3) A rövid a, ä-u veg-
zödö tök közul csak a -ttoma, -ttömä kepzesii fosztö mel-
lekneveknek (-ton, -tön v. -toin, -töin), az impa, -impä vegii
superlativus-töknek (-in), meg ez egyes szönak: lämpimä
meleg (lämmin). Ezenkivi.il gyengul a nominativusul ållö
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tönek e veghangzöja z-ve, midön az csak kettagu (kiveve :

kolme haroin, itse maga, szinten a nom.-ban is), s egy-
szersmind ez elott valo egyszeru t ätmegy s-be (§. 6, a.),
p. o. kive : nom. kivi, joke folyö: joki, sappe epe: sappi,
nime nev: nimi, vere ver : veri, lapse gyermek: lapsi, tuule
szel, ventus: tuuli; vete: vesi, käte: käsi, sute farkas: susi,
uute lij: uusi, viite öt: viisi, yhte egy: yksi, kahte ket:
kaksi, kante: kansi (kivetel; tähte csillag; nom. tähti, lehte
level : lehti). Megjegyzendö; miehe ember, ferfi (* miese-
böl): nom. mies; meg velje testver: nom. veli. Szinten
z-re valtozik a comparativus-tök veg a, ä-]e: parempa jobb
parempi, vähempä kevesebb: vähempi.

b) Partitivus. Ennek teljes -ta,-tä ragjäbol sokszor
elmarad a t (-a, -ä), az z-vel többesitett tökön is {-itä, -itä
helyett -ia, iä); azonban nem minden szönak van a többes-
szämban -itä, -zYä-fele partitivusa, melynek az egyes-szäm-
ban -ta, tä-ie le van.

Az egyes-szämi partitivus teljes -ta, -tä raggal
alakiil minden egytagu, meg a hosszu önhangzön vegzödo
ket- es többtagu tökön; az utöbbiaknak, ha van, csonka
alakjän : puu, part. puuta, jää-, jäätä, maa: maata, tie: tietä,
suo: suota, yö: yötä; ku ki; kuta, mi mi: mitä; harmaa
sztirke: harmaata, ehtoo : ehtoota ; puhtaa {puhdas): puhdas-
ta, ikee {i’es): i’estä, uroo {uros); urosta, kaunii {kaunis):
kaunista; satee {sade’, sadet): sadetta, antanee {-nut) : anta-
nutta, elänee {-nyt): elänyttä. Szintigy -ta, tä raggal az
e-vegu többtagu tök csonka alakjän, mely szövegszeruve
alakiil (§. 7.) s veghangzojät a ragbeli t-hez alkalmazza: tyt-
täre {tytär): tytärtä, paimene: paimenta, tantere {tanner):
tannerta; kivise köves: kivistä, vähäise keveske; vähäistä;
sormukse {sormus): sormusta, avaime {avain): avainta; olue
{olut): olutta, lyhye {lyhyt): lyhyttä; -uute, -yyte {-ute,
-yte, §. 10, g.): part. -uutta, yyttä {-utta, -yttä); kolmante
harmadik, neljänte negyedik (§. xo, b.): part. kolmatta,
neljättä. Az e-vegii kettagu tök közul is csonkiilnak a
-ta, -tä rag szämära åzok, melyeknek az e-nek elestevel t
elott ejthetö mässalhangzö {t, s, h, n, l, r) vagy n-ve valo
m kerul a vegiikre : vete: vettä, kante : kantta, toise mäsik;
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toista, lapse: lasta (§. 7.), ukse ajtö : usta, veitse: veistä, lohe la-
zacz: lohta, piene kicsiny: pientä, huole gond: huolta, vere :

vertä, vuore hegy: vuorta; lume ho: lunta, Herne le: lientä-
Kivötelek: nime nev : nimeä (nem nintä), Suome Finnorszäg;
Suomea; szintily partitivusuk lehet ezeknek is: Herne le,
loime lötakarö, nieme földnyelv, toime rendtartäs, ilgyvitel
(part. tointa v. toimea); toväbbä: lehte: lehteä; sukse hö-
talp: suksea (nem susia), ripse szempilla: ripseä, viikse ba-
jusz : viikseä. Megjegyzendo: miehe ferli (* miese): miestä.

Az a, ä vegil lök közul van csonka alakjuk a -ta, tä
part. rag elött az -impa, -impä-fele superlativusnak (kovimpa:
part. kovinta), meg a -Uoma, -ttömä kepzös fosztö mellek-
neveknek (§. 10, a. 1.): onnettoma, väettömä: part. onne-
tonta, väetöniä; meg lämpimä meleg: lämmintä. Egyeb,
az elöbbiekben nem erintett kettagu tokön az a, ä partitivusi
ragalak dfvik, p. o. kala: part. kalaa, silmä: sihnää, tulo jöve-
tel: tuloa, lähtö elmenetel: lähtöä, suku: sukua, myrkky
mereg: myrkkyä; sonni bika: sonnia, äiti anya: äitiä;
joke: jokea, kive: kiveä, sappe epe: sappea. Vegre el nem
vethetö rövid önhangzön vegzödo többtagu tökön többnyire
mind a ket part. ragalak fordul ele; csak a t nelkul valo
alak (-a, -ä), mikor a tönek vegen is mar t van, vagy vegön-
hangzoja i: elävä: part. elävätä v. elävää; ostaja vevö : -jata,
-jaa; aurinko: -kota, -koa; isäntä: -ntää (nem -isäntätä),
tutkinto vizsgålat; -toa; sanottu mondott, dictus: -itua, löy-
detty talält, inventus: -ttyä; tuomari bfro: -ria (nem -rita).

Jegyzet. Az yhte egy, kahte ket nevmasok egy. partiti-
vusät yhttä, kahtia helyett csak egy t-vel yhtä, kahta-nak
szoktäk frni.

A többes-szämi partitivus teljes -ta,-tä raggal
csak olyan z-vel többesitett tökön alakul, melyek ezen (-vei

keletkezett ikerönhangzon vagy hosszu H- n vegzödnek, p. o.
pui {puu): puita, päi {pää): päitä, vapai {vapaa): vapaita,
asioi {asia): asioita, antanei (-nee): antaneita, kaunii {kaunii):
kauniita. Ezek közul is kivetelt tesznek a kettaguak, melyek
kettagu rövid önhangzon vegzödo alaptökböl valoit, p. o,

kaioi {kala), kirkkoi {kirkko), näkoi {näkö), ristei {risti),
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sukui {suku), tehtyi {tehty); ezeken ugyanis -a, -ä raggal
alakul a partitivus, s egyszersmind az ikerhangzöbeli i j-ve
valtozik: kaloja (e h. kaloja), kirkkoja, näköjä, ristejä, su-
kuja, tehtyjä. Többtagu ilyen többesi tokön akår szintigy
-a, -ä raggal, akår -ta, -tä-ve 1; csak az utobbival azokon,
melyeknek utolsöelötti szotagjuk nyilt es rövid i-vei van, p. o.
aurinkoi {-nko) : aurinkoja v. auringoita, tutkintoi {-to):
tutkintoja v. tutkinnoita, sanottui {-ttu): sanottuja v. sano-
tutta; lepisiöi (-stö): -stöjä v. -stöitä-, asioi {asia): asioita,
tekiöi {tekiä): tekiöitä, tarinoi {-ina): tarinoita. A csupa
i-n, nem ikerhangzon, vegzödö többesi tökön csakis -a, -ä
raggal: musti {musta): mustia, vähi {vähä): vähiä; kivi (kive):
kiviä, käsi {käte): käsiä; sormuksi {-kse): sormuksia, In-
keri {-ra): lukevia, tekemi {-mä): tekemiä, parempi {-mpa):
parempia, vähimpi (- mpä): vähimpiä, onnettomi {-ttoma):
onnettomia.

c) Többes-szami genitivus alakul -n casusragjå-
val ketfele többesi tön: a -te-ve 1 többesitetten es az össze-
tett -ite vegiin, mely utöbbi csakis e casusalaknak szolgäl
alapul (i 2, c.). A legtöbb nevszo mind a ketfele többesi tön
kepezi a genitivust.

A genitivusrag (n) a te többesi töveghez järulvän {-ten),
azon alaptök, melyeknek csonka alakjuk is van, csak ezzel
maradnak meg, p. o. puhtaa {puhdas): több. gen.

puhdas-te-n,
kirvee {kirves): kirvesten ; uroo {uros): urosten, satee {sade’,
sadet): sadetten ; sormukse {sormus): sormusten, paimene
{-men): paimenten, tyttäre {tytär): tytärten; verise: veri-
sten, morsiame {-an): morsianten, koviinpa {kovin): kovinten ;

onnettoma {-ton): onnetonten; szintigy alakulnak azon e-vegvi
kettagu alaptök is, melyeknek az e-nek elestevel t elött ejt-
hetö massalhangzö {t, s, h, n, l, r) vagy n-vå valo m kerul
a vegiikre, p.o. veite: több. gen. vet-te-n, käte: kätten, toise:
toisten, kante: kantten, lapse: lasten (§. 7.), veitse: veisten;
lohe: lohten, piene: pienten, huole: huolten, vuore: vuorten,
nieme: nienten, toime: tointen.

Az alaptönek megmaradö vegönhangzöja utän (mikor
nincsen csonka alakja) a többesitö te- nek mässalhangzoja
esik ki, saz azutän önhangzoval erintkezö e i-re valtozik;
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p. o. kala (tb. to: halata) : több. gen. {kala’en h.) kalain, jalka:
jaikain;kirkko : (kirkkoen) kirkkain, ystävä : -väin, kovempa:
-mpain, aurinko: -koin, suku: sukuin, mylly: myllyin: risti:
ristien; mäke: mäkein, kiva: kivein, siipe szärny: siipein.

Jegyzet. A -ttoma, -ttömä-fele fosztö melleknevek a teljes
toalakon is kepezik a több. genitivust: -ttomain , -itämäin.
Szintigy az -impa, -impä vegu superlativus-tök: - impain, -im-
päin.

Az -lYe-vel többesitett töhöz järulvän az -n genitivusrag
{-iten), maga a többesi tövegbeli t vagy gyengult d alakba
megy at, mely azonban erösbiilt tt-feievel vdltakozik {-iden,
-itien), vagy egeszen elenyeszik {-i’en). A t megmarad {d v. tt
alakban) csak olyan ite-ve1 többesitett tokön, melyekben az
alaptö vegönhangzöja egeszen el nem enyeszett: puite {puu):
több. gen. puiden, puitten; päite {pää): päiden, päitten; va-
paita {-paa): vapaiden, vapaitten ; sateita (satee): sateiden,-eit-
ten; antaneita (-nee): antaneiden, -neitien; kauniit e {-nii):
kauniiden, -iitten; korkeita {-kea): korkeiden, -eitten; de
ezek közul is kivetelt tesznek s elenyesztetik az zYe-beli t- 1

(gen. -i’eii) azok, melyek rövid önhangzon vegzödö alaptöböl
valök, s egyszerstnind a ket önhangzo köze kerulo z'-t /-ve
vältoztatjak (-/en), p. o. kaloite {kala): {kahden h.) kalojen,
kirkkaita {kirkko): kirkkojen, sukuite {suku): sukujen, teh-
tyite {tehty): tehtyjen. Többtagu ilyen alaptöböl valök akar
elvethetik a többesitö zYe-beli t-t, akär meg is tarthatjäk:
aurinkoite {aurinko): több. gen. aurinkojen v. auringoiden,
-oitien ; sanottuite {sanottu): sanottujen, v. sanotuiden,
-uitten. A mely lYe-fele többesi tökböl az alaptö vegön-
hangzöja egeszen eltunt, azok a genitivusrag hozzäjärultäval
kivetel nelkiil elejtik az t-t (gen. -i’en): mustite
{musta): több. gen. mustien, vähite {vähä): vähien, kivitä
{kiva): kivien-, nimite (nime): nimien; uusite {uute): uusien,
kansite (kanta): kansien, lukevite {-va): lukevien, tekemite
{-mä) : -mien, parempite {-mpa): -mpien, onnettomite {-ttoma):
-Uomien: vastauksite {-ukse): -uksien.

Jegyzet. Hasznalatosabb a te-fele többesi tön alakult oly ge-
nitivus, melynek megmarad a t- je (ten), p. o. inkabb vetten, huol-
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ten, vuorten, lasten, onnetonten, hevosten, tytärten, morsianten,
puhdasten, urosten, sadetten fordiil ele, mintsem ite-fele tobol
valo alak: vesien, huolien, vuorien, lapsien, onnettomien, he-
vosien, tyttärien, morsiamien, puhtaiden (v. -aitten), uroiden
(-oitten\ sateiden (-eitten). Csak a -nee (es. ai. -nut, -nyt)-f6ie
töktol (p o. antanee adott, elänee elt) nem igen dfvik több.
genitivusul -nutten, -nytten, hanem -neiden {-neitien).

Jegyzet. Az f-vegii alaptoknek van (akär te-fele, akar ite-
fele többesi töhöz tartozö) -ien-wigu genitivusuk; az ebbeli ie
valtakozhatik ei-vel, p. o. risti: ristien, ristein.

d) Essivus, egyes-szåmban. Rendesen a teljes
alaptön alakiil e casus, -na, -nä raggal. De e mellett nemely
töknek esonka alakjän is alakulhat, jelesen: aa, ää, ee, ti,
00-vegu tök -as, -äs, es, -is, os-vegti esonka alakjän: puhtaatta
v. puhdasna (puhtaa), kirveenä v. kirvesnä (-vee), uroona v.
urosna (uroo), kauniina v. kaunisna (-nii); -nee, es. ai. -nut,
nyt-ve gu tökön : antaneena, eläneenä v. antanunna, elänynnä;
-tioma, -Wöwä-veguek (io, l.) -ton, tön es. alakjän : onnettomana
v. onnetonna, väettomänä v. väetönnä; -impa, impä-fele su-
perlativus-tök -in es. alakjän: kovimpana, vähimpänä v. ko-
lonna, vähinnä. Egyebek: lampitnä meleg: lämpimänä v.
lämminnä; morsiame: morsiamena v. morsianna: toise: toi-
sena, toisna; lapse: lapsena v. läsnä, onnelliset -isena v.
-isna, nuoret nuorena v. nuorna-, täyte tele: täynnä. Ezek:
toisna, lasita lehetnek meg toväbbä ezekke: toissa, lassa.

e) 111 ativus. A -sen ragalak csak a ket- vagy többtagu
hosszii önhangzån vegzödö tokön fordiil ele; ugyanezek
z-vel többesitett alakjän -sin a casusrag -.puhtaa: puhtaasen,
tb. pulliaisin, kauniit kauniisen, tb. kauniisin, satee: satee-
sen, tb. sateisin, antaneet antaneesen, tb. antaneisin.
Egyebutt h-n a ragalak, a megelozö szotag önhangzöjäval,
meg pedig rövidjevel, ha az hosszii, vagy mäsodhangzojäval,
ha az ikerönhangzo {-hän, -hän, -hen, -hon, hön, -hun, -hyn,
-hin ); a ragbeli h megmarad egytagii alaptokön, meg az iker-
hangzovegii többesi tökön; minden mäs tökön rendesen ki-
esik a h s a ragbeli es tövegi önhangzok egy hosszuvä vo-
nodnak össze: p. o. maa: maahan, tb. mai-hin, puu: puuhun,
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puihin; jo: johon, mi: mihin; tie: tiehen, suo: suohon, yo:
yöhön; jalka: tb. jalkoihin, suku: tb. sukuihin; tehty: tehtyi-
hin, sormukse: -kseen, risti: ristiin.

Jegyzet. Vers-szerzo nyelven az illativusnak h-n alakja
rövid önhangzon vegzodo ket- es többtagu tokön is hasznäla-
tos: kätehen, tb. käsikin, pohjahan, tappeluhan, ristikin.

§. 16. Szämnevek.

a) Egyszeru alapszämnevek to (es nominativus)-alak
szerint: yhte (yksi) egy, kahte (kaksi) 2, kolme 3, neljä 4, viite
(viisi) 5, kuute- (kuusi) 6, seitsemä (seitsemän) 7, kahdeksa
(kahdeksan) 8, yhdeksä (yhdeksän) 9, kymmene (kymmenen)
10, sata 100, tuhante ( tuhannen, tuhat) 1000, miljona mil-
liom.

b) Sorszämnevek to (es nom.)-alak szerint (10,b.,
i 5 a.): ensimäise (-mäinen) elsö, toise (toinen) mäsodik, kol-
mante (kolmas) 3-dik, neljänte ( neljäs) 4-dik, viidente ( viides)
5-dik, kuudente (kuudes) 6-dik, seitsemänte (-mäs) 7-dik,
kahdeksante (-ksas) 8-dik, yhdeksänte (-ksäs) 9-dik, kymme-
nente (kymmenes) 10-dik, sadante (sadas) 100-dik, tuhan-
nente (tuhannes) 1000-dik.

c) Szerkesztett alapszämnevek: a) kaksikym-
mentä husz (2 tiz), kolmekymmentä 30, neljä-k. 40, viisi-k.
50, kuusi-k. 60, seitsemän-k. 70, kahdeksan-k. 80,yhdeksän-k.
90; kaksisataa 200, kolme-s. 300 stb., kaksituhatta 2000;
|3) yksitoista (t. i. kymmentä) tizenegy (egy a mäsodik tfz-
böl), kaksitoista 12, kolme-t. 13, neljä-t. i4, viisi-t. i5, kuu-
si-t. 16, seitsemän-t. 17, kahdeksan-t. 18, yhdeksän-t. ig;
yksi-kolmatta 21 (egy a 3-dik tfzbol), kaksineljättä 32, kol-
meviidettä 43, neljäkuudetta 54, viisiseitsemättä 65, kuusi-
kahdeksatta 76, seitsemänyhdeksättä 87, kahdeksankym-
menettä 98; 7) satayksi 101, satayhdeksän 109, tuhannen-
yksi v. tuhatyksi 1001; 5) kuusituhatta viisisataa seit-
semän viidettä 6547-

d) Szerkesztett sorszämnevek: a) kahdeskym-
menes (lö: kahdente kymmenente) 20-dik, kolmas-kymmenes
30-dik, neljäs-k. 40-dik, viides-k. 50-dik, kuudes-k. 60-dik,



seitsemäs-k. 70-dik, kahdeksas-k. 80-dik, yhdeksäs-k. 90-dik;
kahdessadas 200-dik, kahdestuhann.es 2000-dik; s) yhdes-
toista (to: yhdenie-toista) tizenegyedik, kahdestoista 12-dik,
Viidesneljättä 35-dik stb.; —y) satayhdes 101-dik, satayhdes-
kolmatta 121-dik, tuhatyhdes ioooi-dik; 8) kuudestuhannes
viidessadas Seitsemäsviidettä 654y-dik.

§. 17. N ev mä so k (pr on omina).
A finn nevmåsok ragozäsa nemi keves elterest mutat

föl a többi közönseges nevragozästol; kiilönösen a szemely-
es a mutato nevmäsok a nominativus es a többesi to kep-
zesere nezve. A szemelynevmäsokon kiilönös t accusativusrag
is fordul ele.

a) Önällo szemelynevmäsok: Egyes-sz. 1. minu
(nom. minä) en, 2. sinn (n. sinä) te, 3. häne (n. hän) o;
Többes-sz. 1. mei (nom. me)
he) ok. Ragozäs:

Egyes-sz.
1.2. 3.

Nom. minä sinä hän
.

(minun sinun hänenAcc.
(minut sinut hänet

Gen. minun sinun hänen
Ess. minuna sinuna hänenä
Part. minua sinua häntä
Iness. minussa sinussa hänessä
stb.

mi, 2. tei (n. te) ti, 3. hei (n.

Többes-sz,
1.2. 3.

me te he
\meid'dn teidän heidän
[meidät teidät heidät
meidän teidän heidän
meinä teinä heinä
meitä teitä heitä
meissä teissä heissä.

Jegyzet. Összeräntott alakokul fordulnak ele; gen. mun,
sun {minun, sinun h.), part mua, sua, adess. multa, sulia, hällä
{minulla, sinulla, hänellä h.), ablat. multa, suita, häitä; ällät.
mulle, sulle, hälle. A nom. minä, sinä helyett, a megelozo
szöhoz illeszkedve: ma, sa es mä, sä (p. o. sanon ma mondok
en, tiedän mä tudok en, olet sa vagy te, näet sä iätod te).

b) B i r t o k o s-s z e m e 1y r ago k,

Egyes-sz. . Többes-sz.
r. szetn. -ni (-tn) i. szem. -mme (-unk, -unk)
2. szem. -si (-d) I 2. szem. -nne (-tok, -tök)
3. szem, -nsa, -nsä, I 3. szem. -nsa, -nsä

v. -/i»H,-'«ra (-ja, -je) | v.- hmn,-'%n (-juk,-jiik).
EUDENZ, FINN NYELVT. 3

33(§. 16—17.)
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A birtokosragok a birtokkifejezö nevszonak kesz casus-
alakjaihoz järulnak, s xgy csak a casusragok utän foglalnak
helyet; e mellett egyes-szami nominativusnak a teljes tiszta
szötö szolgdl, ha ezen kiilönben a nominativus kiilön raggal
keszul is (§. 15, a.); ezenkivul casusalakot vegzö mdssal-
hangzö {n, t) a birtokosragok elol kiszorul, ugy hogy ily
casusalak a szötovel egyenlöve välik, p. o. hevose 16 (egy.
nom. hevonen): hevosesi lovad; sormukse gytirtx (egy. nom.
sormus): sormuksesi gyiirud; de hevosesi, sotkuksesi egy-
szersmind egyes-szami gen. es acc. = hevosen + si, sormuk-
seni- si, es többes-szami nom. es acc. = hevoset + si, sor-
mukset + si). Megjegyzendö, hogy a bar ket mdssalhangzon
kezdodo birtokosragok (-nsa, -nsä, -mme, -nne) hozzajarulta-
val nem ali be a casusalak (vagy az abböl megmaradt
szoto) vegen a zarodå szötagot kezdö k, t, p mass a 1-
hangzåk gyengiilese, melyetkiilönben szotagzdrö kepzök
es ragok hozzajaruldsa magaval hoz (§. 5.), p. o. kädeltä +

m-me nem lesz kädellämme ; käte + m-me, nem: kädemme;
{raha abess.) rahatta + m-me, nem: rallatamme. A transla-
tivusnak -ksi ragja a szemelyragok elött -kse alakra valtozik:
avuksi {apu transl.): avukseni, avuksesi, avuksensa stb.

A 3. szemely -h*n, -’»n ragalakja az -nsa, -nsä alakkal
valtakozva fordul ele a rövid önhangzon vegzödo casusalå-
kokon, de sohasem a puszta szötön; önhangzoja ugyanaz,
mely a casusrage, s evvel, a Ä-nak kiestevel, rendesen hosszu
önhangzovå egyesul; p. o. pelkoa (pelko part.): pelkoansa v.
pelkoaan {-oahan), pelossa {pelko iness.): pelossaan {-ssa-
han), kädestä {käte elät.): kädestään {-stähän); kädelle {kate
ällät.): kädelleen {-Helien), käsille {käte tb. ällät.): käsilleen
{-Helien ); ellenben p. o. kalaa {kala part.): csak kalaansa
(nem kalaahan, kalaa’an), isää {isä part.): csak isäänsä.

Paradigmak : käte (nom. käsi) kez ; jalka lab :

Egyes-sz. i. (Egy.), 2. (Egy.), 3. (Egy. es Több.)
Nom. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
Acc. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
Gen. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
Ess. kätenäni, -näsi, -nänsä {-nään) jätkänänsä {-naan)
Part. kättäni, kättäsi , kättänsäjkättääri) jalkaansa



[i.(Egy.),2.(Egy.), 3. (Egy. es Több.)]

Tran. kädekseni, -ksesi, -ksensä (-kseen) jalaksensa (-kseen)
Com. käteneni, -nesi, -nensä (-neen) jalkanensa (-peen)
Abess. kädettäni, -ttäsi, -itänsä (-ttään) jalattansa (-ttaan)
Prol. kädetseni, -tsesi, -tsensä (-tseen) jalatsensa (-tseen)
Iness. kädessäni, -ssäsi, -ssänsä (-ssään) jalassansa (-ssaan)
Elät. kädestäni, -stäsi, -stänsä (-stään) jalastansa (-staan)
Illat, käteeni, -eesi, -eensä, jalkaansa

(käteheni, -hesi, -hensä) (jalkahansa)
Adess. kädelläni, -lläsi, -llänsä (-Hääri) jalallansa (-Haan)
Ablat. kädeltäni, -Itäsi, -Itänsä (-Hääri) jalaltansa (-Haan)
Ailat, kädelleni, -liesi, -llensä (-lleen) jalallensa (-lleen).

Többes-sz.i.(Egy.),2.(Egy.), 3. (Egy. es Több.)
Nom. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
Acc. käteni, kätesi, kätensä jalkansa
Gen. kätteni, kättesi, kättensä jalkainsa

käsieni, -iesi, -iensä jalkojensa
Ess. käsinäni, -näsi, -nänsä (-nään) jalkoinansa (-naan)
Part. käsiäni, -iäsi, -iänsä (-iään) jalkojansa (-jaan)
Trans, käsikseni, -ksesi, -ksensä (-kseen) jaloiksensa (-kseen)]
Comit.käsineni, -nesi, -nensä {-neen) jalkoinensa (-neen)
Abess. käsittäni, -ttäsi, -itänsä (-ttään) jaloittansa (-taan)
Prol. käsitseni, -tsesi, -tsensä (-tseen) jaloitsensa (-tseeri)
Iness. käsissäni, -ssäsi, -ssänsä (-ssään) jaloissansa (-ssaan)
Elät. käsistäni, -stäsi, -stänsä (-stään) jaloistansa (-staan)
Illat, käsiini, -iisi, -iinsä jalkoihinsa
Adess. käsilläni, -lläsi, -llänsä (-llään) jaloillansa (-Haan)
Ablat. käsiltäni, -Itäsi, -Itänsä (-Itään) jaloittansa (-Itaan)
Ailat, käsilleni, -liesi, -llensä (-lleen) jaloillensa (-lleen)

Egy.-sz. -i. (Több.), 2. (Több.) Töb.-sz. 1. (Több.), 2. (Tobb.)
Nom. kätemme, kätenne Nom. kätemme, kätenne
Acc, kätemme, kätenne Acc. kätemme, kätenne.
Gen. kätemme, kätenne Gen. kättemme, kättenne

käsiemme, -ienne
Ess. kätenämme, -nänne Ess. käsinämme, -nänne
Part. kättämme, kättänne Part. käsiämme, -iänne
Transl. kädeksemme, -ksenne Transl. käsiksemme, -ksenne.
stb.

3*
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c) Visszahato nevmås (p. reflexivum): itse, egy-
szersmind nominativus, akårmeiyik szemelyre vonatkozva ;

a többi casusalakokhoz jårulnak a birtokos-szemelyragok:
Acc. i. itseni, itsemme 2. itsesi, itsenne 3. itsensä
Gen. itseni, itsemme itsesi, itsenne itsensä
Part. itseäni, itseämme itseäsi,itssänne itseänsä{eään)
Ailat. itselleni, -llemme itsellesi,-llenne itsellensä
stb. {-lleeri).

d) Mutato nevmasok (p. demonstrativa): ta (nom.
tämä; tb. tö: näi, tb. nom. nämä, nämät) ez; si (nom.
se; tb. tö: nii, tb. nom. ne, net) az; tuo (tb. tö: noi, tb.
nom. nuo, nuot) az, amaz. Ragozas:

E. T. E. T. E. T.
Nom. tämä nämä, nämät se ne, net tuo nuo,nuot
Acc. tämän nämä, nämät sen ne, net tuon nuo, nuot
Gen. tämän näiden, sen niiden, tuon noiden,

{näitten) {niitten) {noitten)
Instr. näin niin noin
Essiv. tänä näinä sinä niinä tuona noina
Part. tätä näitä sitä niitä tuota noita
Transl. täksi näiksi siksi niiksi tuoksi noiksi
Comit. täne naine sine niine tuone noine
Abess. tättä näittä sittä niittä tuotta noitta
Iness. tässä näissä siinä niissä tuossa noissa
Elät. tästä näistä siitä niistä tuosta noista
Illat, tähän näihin siihen niihin tuohon noihin
Adess. tällä näillä sillä niillä tuolla noilla
Ablat. tältä näiltä siltä niiltä tuolta noilta
Ailat, tälle näille sille niille tuolle noille

Jegyzet. Elefordiil tämä, nämä helyett: tää, nää {tään
= tämän).

e) Kerdö es relativ nevmasok (p. interrogativa,
relativa): ke es kene (nom. ken, tb. tö: kei) ki, a ki; mi mi,
a mi; kuk i, mely;— csak re lat i vum: jo a ki, a mely,
a mi. Az egytagii töknek egytagunak maradö casusalakjaihoz
rendesen -ka, -kä simulö particula jårul: egy. nom. mikä,
kuka, joka, gen. minkä, kunka, jonka; tb. nom. mitkä, kutka,
jotka; szintfgy ke-to\: ketkä. Ragozas:



Egy. Több. Egy. TÖbb.

Nom. ken ketkä mikä mitkä
Acc. kenen ketkä minkä mitkä
Gen. kenen keiden minkä miden {niitten)

(keitten)
Ess. kenenä {kenä) keinä minä minä
Part. ketä keitä mitä mitä
Transl. keneksi {keksi) keiksi miksi miksi
stb.

Egy. Több. Egy. Több.
Nom. kuka kutka joka jotka
Acc. kunka kutka jonka jotka
Gen. kunka kuiden jonka joiden

(kuitten) {joitten)
Instr. kuin, kun join
Ess. kuna kuina jona joina
Part. kuta kuita jota joita
Transl. kuksi kuiksi joksi joiksi
stb.

Jegyzet. A ku es jo nevmastök elfogadjak a comparati-
vus-kepzest a ketto közul egyikre valo vonatkozas kifejezesere;
kumpa (n. kumpi), jompa (n. j'ompi) melyik a ketto közul („uter u )

(v. ö. §. io, a.)"

f)Hatärozatlan nevmasok (p. indefinita). Ilye-
nekul is szerepelnek a kerdo es relativ nevmasok, föleg jo
es ku, reszint kettejevel egyesitve es kiilön-kulön ragozva,
reszint egyenkent nyomatekosftö particuläknak (-kaan, -kääri ,

-kiti) hozzäjärulåsäval. Tagadö ige mellett -kaan, -kään-vei
valo hatarozatlan nevmasok a „senki, se mmi 11 stbinek feiel-
nek meg.

i) joku ( jo-ku) „valami, valaki, valamely" {joku mies
valamely ember, jonakuna päivänä v. napon); gen. jonkun,
part. jotakuta; jompa-kumpa (n. jompi-kumpi) „egyik vagy
mäsik, valamelyik“ (ketto közul); 2) rni-ku : nom. mikä-
kuka „egyik vagy mäsik, itt is egy ott is egy“ (sanoi mille
kiille egyiknek mäsiknak mondta); mi... mi {mikä... mikä)
„az egyik... a mäsik, ki... ki“ {mikä itkee mikä nauraa egyik
sir mäsik nevet, ki sir ki nevet); 3) jokin „valaki, -mi,
-mely“ {kuulin jotakin uutta haliottam valumi ujat); kukin

37(§■ 17.)
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„minden, mindenki, kiki, akårki is“ (kunakin päivänä min-
den napon; kukin tietää kiki tudja); kumpa-kin (n. kumpi-
kin) „mindegyik, uterque“; mi-kin „akärki, -mi“; 4) ku-
kaan (ku-kaan) „valaki, csak valaki is'", ei kukaan „senki“ ;

kumpa-kaan (n. kumpikaan) „valamelyik, egyik vagy mäsik“,
ei k. „egyik sem“; ken-kään: ei k. „senki“; mi-kään „csak
valami, valaki is“, ei m. „semmi, senki“ (sanotko niitäkään
[mitään] mondsz-e valamit; ei ole millänsäkään nincsen sem-
mijevel, azaz: nem törödik vele); fo-kaan: ei j. „semmi“
{en sano jatakaan semmit sem mondok, en luule faksikaan
pro nihilo habeo). —5) joka „ minden“ (ragozatlan mellek-
nev: joka paikassa minden helyen, mindeniitt; joka mies
minden ember); jokaise (n. -ainen) „mindenik“.

g) Nevmäs-szeru fö- es melleknevek (Prono-
minaiia): i) muu „mäs, egyeb“ ; muutama v. muuame (nom.
-an, part. -atta) „egyvalamely, egynemely‘! {muutamat sano-
vat neraelyek mondjäk, muutamassa kylässä egyvalamely
faluban). 2) erää (nom. eräs) „neminemu, bizonyos, n£-
mely“. -3) mone (n. moni) „nehäny, nem-egy“ {moni mies
nem-egy ember, eli monta päivää nehäny, nem-egy v. sok
napot elt); maniaa (tb. nom. moniaat), monikahta, manioilta
„nemely, nehany, nem-egy“ {moniaat sanovat nemelyek v.
sokan azt mondjäk, monikahdat syyt sokfele okok). 4)
molempa (n. -mpi, tb. nom. molemmat) mindket, mindkettö
(ambo); 5) kaikke (n. -kki) „mind, minden“; 6) sama
ugyanaz, ugyanez (idem).

h) „Milyen, ilyen, olyan“: 1) „milyen, a milyen“ :

mimmoise (n. -öinen, ebböl: min-moise, min-muotoise), kum-
moise, jommoise; millaise (n. -ainen), kullaise, jollaise; min-
kaltaise (n. -uinen); 2) „ilyen“: tämmöise, tällaise v. tälläise,
tän-kaltaise; 3) „olyan li semmoise, sellaise, sen-kaltaise ; tuom-
moise, tuollaise, tuon-kaltaise; 4) „ugyanilyen, -olyan“: sa-
mallaise.

„Mi közultink valo, hozzånk tartozd, hazänkbeli (no-
stras)“ : meikäläise (n. -äitien); „ti hozzätok tartozo“ teikä-
läise; „ö hozzajuk tarto/6“ heikäläise; täkäläise ide valo,
tuokalaise oda valo, muukalaise mäshova valo, idegen.
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§. 18. Nevutok (postpositioin).
A nevszonak kiilönösebb relativ helyzetek vagy egyeb

specialis vonatkozasmödok kifejezesevel szorosbitott viszonyf-
tasät a finnben is az ugynevezett nevutok (postpositiok) esz-
közlik. Ezek az ily relativ helyzetet (p. o. valaminek alatta,
fölötte, elötte, mögötte valosagot) vagy vonatkozåsmödokat
(p. o. okot, czelt) sajätlag vagy ätvitelesen jelelo nevszöknak
åltalänos helyviszonyragokkal valo alakjai, s a viszonyftott
nevszonak reszint genitivusäval reszint partitivusaval, meg
pedig legtöbbnyire annak utå n a ällanak. A nevszo szemely-
nevinäs leven, ennek genitivusat a nevuton meg a birtokos-
szemelyragok kiserik, vagy csak magukra is potoljäk azt.
Altalanos helyviszonyragokul szolgalnak a nevutokon a pro-
lativus-ragon kivul az essivus, partitivus es translativus-ragok
eredeti locativus, ablativus es lativus-fele ertekuk szerint; de
ezek mellett es helyett szerepelnek a belso es kiilsö helyvi-
szonyt jelelo casusragok is (§. 1 3, IV. V. csoport).

Jegyzet. Lativus-ragnak elefordul meg -ne, melynek n-je
megelözö l-hez athasomil {alle, ylle eh. aine, ylne)\ a -ksi es
-tse ragok meg neha egeszen lekoptak, ugy hogy csak veghehe-
zet maradt meg beloluk.

a) Genitivussal jaro nevutok:
i. alla alatt, alta alöl, alle ala; alatse, alitse alatt el

(to: ala, ale ai, alja vminek; comp. alernpä).
2. yllä rajt, yltä -röl, ylle -ra; ylitse, yli rajt el, rajt

åltal, fölött el (to: yle fölsö, comp. ylempä).
3. päällä rajt, päältä -röl, päälle -ra; (to: pää fej); pääl-

litse rajt el, fölött el.

P6ldåkj i. Pöydän alla {alle, alta asztal alatt (ala, alöl);
aitani alolam; ajoi sillan alitse hajtott a Wd alatt el; —2. pidä
vaatteetylläsi tartsd a ruhät rajtad, magadon; riisun takin yl-
täni levetem a kabatot rolam (magamrol); pukee yllensä fölölti
reaja (magära); tien ylitse az uton at, joen yli a folyon at;
kello on {*)yli kuuden az ora haton tul (fölul).van, (*) yli määrän
merteken tul (fölul). 3. katon päällä (päältä, päälle) a föde-
len (födelrol, födelre); lanka kulkee huoneiden päällitse a fo-
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4. edessä, edellä elött; edestä, edeltä elöl; eteen, edelle
ele; editse elött el; (to: ete, nom. esi elo).

s..takana mögött (-n tul); takaa mögöl (utån, szerint);
taaksi {taa’) möge ; taatse mögött el; (to: taka).

6. perässä, perästä, perään utån {perä far, utöresz).
7. jäljessä, jäljestä, jälkeen utån {jälke, nom. -ki nyom).
8. luona -nai, luota -toi, luoksi {luo) -hoz.
g. tykönä -nai, tyköä -toi, ty’Ö -hoz.
10. ohessa, ohella mellett; ohesta, ohelta mellöl; oheen,

ohelle melle; ohitse mellett el ( ohe, n. ohi mellek, oldal).
n. sivutse {sivu’) mellett el {sivu oldal).
12. vieressä, vierellä mellett, -nai; vierestä, viereltä

mellöl, -toi; viereen, vierelle melle, -hoz; vieritse mellett el
{viere, n. -ri oldal, part).

i3. rinnalla mellett, rinnalta mellöl, rinnalle melle
{rinta mell).

i4. likellä -hoz közel; likeltä közeleböl, likelle -hoz
közel, közelebe {like, n. liki); lähellä, läheltä, lähelle
{lähe, n. lähi) u. a.

nai megyen a hazak fölott el. 4. seisoo tuomarin edessä ali
a bxro elott, juoksee isäntänsä edellä fut a gazdäja elott; (*)

edellä puolipäivän del elott; astu pois kynttilän edestä lepj
felre a gyertya elöl; minun editseni elöttem el (vor mir vorbei);

5. vuoren takana a hegy mögött, hegyen tul; vuoren takaa;
viikon takaa egy het mulva; voimansa takaa ereje szerint; kävi
kirkon taatse; istu taukseni iilj mögera, hdtam möge; 6.7.
kulkee perässäni v. jäljessäni utanam jar, követ engem; mene
herran perään v. jälkeen menj az ur uran; isän perästä (jäl-
jestä) az atya utan [jott a fiuj; viikon perästä egy het mulva;
käskyn jälkeen a parancsolat szerint; (*) jälkeen Kristuksen
syntymän Krisztus sztiletese utan; (j) jälkeen (v. jäljestä) puo-
lipäivän del utan 5 8.9. asuu isänsä tykönä v. luona atyanal
lakik; isän luoksi [luo, työ) az atyahoz; muuttaa pois miehensä
luota iv. tyköä) elköltözik ferjetöl; 10 —l3. kulki kirkon
ohitse (v. sivutse) jart a templom mellett el; istuu isänsä rin-
nalla atyja mellett ui; haudattiin äitinsä viereen az anyja
melle temettek; ojan vieritse az arok mellett el, partja mente-
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15. kohdalla iränyäban, fele, atellenben (kohta iräny).
16. hautta åltal, -n at (haute, n. kausi ambitus, verlauf).
17. läpitse {lävitse), läpi -n at, -n keresztul (läpe, n.

-pi lyuk). 18. puhki u. a.; 19. halki -on ät (hosszäban).
20. poikki -n keresztul (quer iiber, quer durch).
21. ympärillä körill, ympäriltä (abi.), ympärille köre;

ympäri körul, -n körul.
22. sisässä, sisällä -n belul, -ben bent; sisästä, sisältä

-böl ki; sisään, sisälle -be bele {sisä belsö).
23. kesken, keskenä között; keskellä közepett, keskeltä

közöl, közepeböl, keskelle köze, közepebe {keske, n. -ki köz,
közep).

24. välissä, välillä között; välistä, väliltä közöl; vä-
liin, välille köze; välitse között el {väli intervallum, di-
stantia).

25. seassa között (elvegyttve), seasta közöl, sekaan köze.
26. kanssa -vei, -vei egyiitt {kansa nep, tärsasäg);

27. herassa, kerällä, kera u. a.; keralle (lat.).

ben; i5. asuu metsän kohdalla az erdo fele lakik; 16.
toimitin asian veljeni kautta elinteztem a dolgot testverem äl-
tal; tulin kaupungin k. jöttem a väroson at (keriilve); 17.
ikkunan läpitse {läpi) az ablakon ät; 18. pisti neulalla pa-
perin puhki tuvel szurt a papiroson keresztul; ig, meni
metsän halki ment az erdön ät; juoksi tien poikki futott az
oton keresztul. 21. muuri hajoitettin kaupungin ympäriltä
elszedtek a värostöl körösköriil a falat; puun ympärille a fa
köre; kulki lammin ympäri järt a to körul; kulki {*) ympäri
lahden järt az öblön körul (hajoa) ; (*) ympäri vuoden az egesz
even ät; 2?. naapurien kesken a szomszedok közt (p. o. tör-
tent egyesseg); kahden kesken ketto közt (negy szemközt); so-
pikaa keskenänne egyezzetek meg egymäs közt; joutui vihol-
listen keskelle az ellensegek köze (közepebe) jutott; 24. kah-
den kiven välissä ket ko között; riita on välillämme per van
közöttunk; ajoi kirkon ja pappilan välitse elbajtott templom
es paplak között; 25. rukiitten seassa on ohria a rozs között
arpa van; panen vettä viinan sekaan vizet teszek a bor köze (a
borba); 26 poika on isän kanssa a fiii van az atyäval; minun
kanssani en velem; 27. on herallani velem van, tule keral-
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28. muassa -vei egyiitt; mukaan (lat.) -vei, szerint.
29. suhteen -hoz kepest.
30. tähden -crt, vegett; 30. vuoksi -ert, kedveert,

miatt.
3i. puolesta reszeröl, -ra nezve (puole, n. -li, fel, oldal).
32. myötä -vei (-nål), szerint.

b) Partitivussal jåro n£vutok:
1. vastassa ellen (elleneben), vastaan ellen(-6be, -ere);

vastoin, vasten ellen, ellenere (vasta adversus, contrarius);
vastapäätä atellenben; vasten szämära (v. ö. varten).

2. kohtaan irånt, elibe; kohti, kohtia fele, kohden fele,
-nek; (to: kohta, kohte läsd: a, i5.).

3. likellä, lähellä -hoz, közel (loc.); likeltä, läheltä
(abi.); likelle, lähelle (lät.; lasd: a, i4.).

4. myöten (myöden) szerint (läsd: a, 32.).
5. pitkin hosszäban, menteben (pitkä hosszu).
6. takaa utän (läsd: a, 5.).

7. ennen elott (idoröl); (to: ente, n. ensi elo, elso).

leni gyere velem: 28. istuu muiden muassa mäsokkal (egyiitt)
Ui; tule mukaani jöjj velem; lupauksensa mukaan igerete sze-
rint; 30. ystävyyden vuoksi barätsägert, b. kedveert; ikänsä
vuoksi kora miatt, korära nezve; tulen hänen vuoksensa o miatta
(megis) eljövök; 3i. onko veistä myotäsi van-e kes nälad;
viepi ntyötänsä magäval viszi.

P6ldåk. 1. Seisoo minua vastassa (v. vastaan) ellenem ali;
tuli vastaani ellenembe jött; virtaa vastaan folyam ellenere;
tekee (*) vastoin lakia torveny ellenere teszen; (*) vasten tuulta
szel ellen(-ere); (*) vastapäätä kirkkoa v. kirkkoa vastapäätä
templomnak ätelleneben; sinua vasten ale szämodra; —2. meni
vieraita kohtaan elibe ment a vendegeknek; tulevat meitä
kohti mi felenk jönek; tuli minua kohden nekem (felem) jött;
3. (*) likellä kirkkoa közel a templomhoz; 4. mieltä myöten
kedv szerint, ohajtäs szerint; tietä m. az ut folytäban, menteben;

5. menemme pitkin jokea a folyö hosszäban (menteben) me-
gyiink. 6. juoksi isäänsä takaa futott az atyja utän; 7.
(*) ennen minua v. minua e. en elöttem (elobb mint en); (*) en-
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8. ympäri -n köriil (låsd: a, 21.).
9. keskellä közepett, keskeltä (abi), keskelle közepebe;

kesken közbe (felbe szalutåsrol); (låsd: a, 23.).
10. varten szamåra.
11. paitsi nelkul, -n kiviil; 12. ilman nelkiil.
i3. puolella: ulko-p. -n kiviil, sisä-p. -n beliil; puolen:

tällä puolen -n innen, toisella p. -n tul.

§. 19. Igehatårozok (adverbia).

A finn nyelvben igehatarozo (szorosban: ållitmanyhatå-
rozo) functioval järö szok, az ugynevezett adverbiumok, leg-
nagyobb reszt viszonyitott nevszöknak mutatkoznak, a szo-
kott casusragokkal s nemely csak adverbialis viszonyraggal.
Kiilönösen szerepelnek instructivus-alakok mint modadver-
biumok, s a helyviszonyragok (§. i3.11. IV. V. csoport es
prolativus) hely- es idö-adverbiumokon. Elfogadjäk az adver-
bialis viszonyltäst a fokozott (comparativus es superlativus)
nevszotok is, csakhogy nem mindig ugyanazon raggal, mint
az alaptök.

Jegyzet. Megjegyezheto itt nemely ragtalan vagy nem ele-
mezhetö adverbiura is (melyek kiilönben a szötärba valök):

jo mar, nyt most, heti mindjart, aina mindig, vielä meg,
ehkä taian. A rendes casusragokkal valök közul is itt csak a
föbbek hozhatok föl (jelesen a nevmäsoktöl valök, s a relativ

nen joulua karacson elott; e. aikaa ido elott; 8. kulki (*) ym-
päri lahtea (a, 5.); 9. (*) keskellä kylää közepette a falunak;
naurahti (*) kesken lauluansa dala közben nevetve fakadt;
ix. paitsi sinua emme voi mennä nalad nelkiil nem mehetiink;

12. (*) ilman apua segftseg nelkiil; (*) ulko-puolella ovea
az ajtön kivul; (*) tällä puolen kirkkoa a templomon innen;
(*) toisella puolen jokea a folyön tul.

Jegyzet. A partitivussal jarö nevutökon termeszetesen nincs
helye a genitivus ertelmeben allö szemelyragoknak. De a geniti-
vussal järök közul is van egynehany, mely a szemelyragokat el
nem fogadja: poikki, halki, puhki, läpi (läpitse). Csakis birt.
szemelyragokkal fordulnak ele : keskenä, myötä, yllä, yltä, ylle
(a, 23.32. 2.).
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helyzetekre es idorendre vonatkozok); armigy is az a bizonyos
adverbialis Jellem, melyet a casusalak ölt (p. o. hogy missä „mi-
ben“ mint adv. „hol“) tulajdonkepen csak azon alapszik, hogy
az alapszo elvontabb ertelemben vetetik.

a) Kiilönös hatårzökepzes;
i. -sti raggal keszillnek melleknevi alap- vagy fokozott

toktol m 6 dhatårozok: kovasti kemenyen, erösen {kova), ko-
vemmasti u. a. comp. (kovempa), kovimmasti u. a. sup. {ko-
vimpa) ; ylpiästi biiszken {ylpeä), viisaasti bölcsen {viisua,
n. -sas), työläästi nehezen, bajosan {työlää, n. -läs); taval-
lisesti közönsegesen, szokäs szerint [-llise) ; szåmnevek-
töl ugyan e raggal m. „-szer“-felek : kahdesti ketszer, kol-
mesti v. kolmasti häromszor; kolmanneksi harmadszor;
toisesti (toisti) mässzor ( toise).

2. -ten raggal, mödhatårozök mutato, kerdo es relativ
nevmåstöktöl: täten xgy, ekkepen (ta), miten mint, mikepen
(mi), kuten hogyan, mint (ku), vagy a tb. tötol: kuiten u. a.,
innen; kuitenkin megis, ei kuitenkaan megsem (ku-kin, ku-
kaan, §. 17, f, 3.4.); joten a mint, mikepen (jo): jotenkin,
jotensaki (joten-nsa-kin) valamikepen, valamennyire, jotenku-
ten valamikepen (jo-ku); egyeb melleknevi, rendesen töb-
besxtett toktol: samaten azonkepen, szintugy (sama), muuten
mäskepen (muu), toisten mässzor (v.ö. toisesti), useimmiten
leggyakrabban (useimpa, usea), enimmiten többnyire (enimpä,
eno). A -ten rag vältozatjänak tekinthetö -ti: samati ( =

samaten), kaiketi mindenkepen (kaikke); peräti egeszen,
epenseggel (perä utö, alap).

3. -nne (-nne’) raggal, lativ iränyu helyhatärozök, mu-
tato, kerdo es relativ nevmästöktöl: tänne ide, sinne oda
(v. addig), tuonne oda, amoda, tova; minne hova, kunne hova
(v. meddig, mig), jonne a hova, jonnekkunne valahova.

4. Közvetxto -a, ’ä, -ha, hä ( *-ka, kä) helyjelelö kep-
zovel (v.ö. muitkalaise idegen, mäshova valo: muu-ka-laise
„mäs helybeli“), helyadverbiumok a kxilsö helyviszonyragok-
kal: täällä (tä-ä-llä) itt, siellä (si-ä-llä) ott, täältä innen,
sieltä onnan; muualla måsutt, muualta mäsunnan, muualle
måsuvä ; kaikkialla, kaikkialta, kaikkialle mindenutt, -xinnen,
-iive; toisaalla (toisialla), -aalta, -aalle måsutt sth.;yhtäällä
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(,yhtähällä), yhtäältä, yhtäälle egyhelyen, -helyröl, -helyre;
alhaalla {olaalla, alahalla ) alul, alant, alhaalta alulröl, al-
haalle lefele, alafele; ylhäällä {yläällä, ylähällä) fent, yl-
häältä feliilröl, ylhäälle fölfele; etäällä (etähällä) messze,
tåvol, etäältä messziinnen, messziröl, etäälle, etää [ *etääksi]
messzire (to: ete elo).

5. -tusten, -tysten v. -tulisin, tyksin raggal kölcsönös
helyzetet kifejezö hatarozök: rinnatusten egymas mellett v.
melle („brust an brust: rinta), p. o. istuvat r. (iilnek egymas
m.); vieritysten u. a. (viene oldal); perätysten, jäljetysten
egymas utän {perä, jälke); vastatusten egymas elleneben
{vasta), päällitysten egymas fölött (päällä, pää).

6. -Iloin, -Iloin raggal idöhatårozök nevmästöktol: täl-
löin ekkor, silloin akkor, milloin v. kulloin mikor, midön
(:milloin-kulloin neha, hebehöba); jolloin a mikor {jolloin-
kulloin nemikor, hebehöba), muulloin mäskor.

7. koska „mikor“ (nyilvän a ku- kerdö nevmåstohöz tar-
tozik): ei koskaan soha; jos ha (jo-): joska habär, vajha;
joskus neha, hebehöba {jo-ku).

b) Rendes casusragokkal kepzett hatärozök:

1. A -na, -nä locativus, -ta, -tä {-a, -ä) ablativus, -ksi
(v. csonkulva -s, -’), lativus eredeti egyszerii helyviszonyra-
gokkal (melyek kulönben az essivus, partitivus, translativus
ragjai, §. i3, IL), meg a -tse prolativusraggal (mely szinten
neha elkopott: -’) helyhatärozök:

kaukana messze, tävol, kaukaa messziröl, kauas mesz-
szire (to; kaukä); compar. kauempana, kauempaa, kauem-
maksi {-rnrnas, -rnmaj.

läsnä közel, jelen {on l. jelen van); lähes közelbe (heran,
hinzu ; to: lähe, v. ö. §. 18, a,i 4); comp. lähempänä, lähempää,
lähemmäksi {-mmäs

,
-mmä’).

takana håtul, takaa hätulröl, taaksi {taas, taa’) vissza,
hatra, megint, taatse {taitse) hatui el, hinten vorbei (to : taka,
§. 18, a, 5.); comp. taampana {taempana), taatnpaa {taempaa),
taammahsi {taemmaksi v. -mmas, -mma’).

ulkona kivul, kiint, ulkoa kiviilrol, ulos ki (to: uiko);
comp. ulompana, ulompaa, ulommaksi {-mmas, -mmaj.
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sisää beliilröl, sisäksi bele, be (to; sisä, §. tB, a, 22.);
comp. sisempänä, sisempää, sisemmäksi (-mmä).

alas, ales ala, le (to: ala, ale: §. 18, a, 1.); v. ö. a, 4.
alhaalla); comp. alempana lejebb, lentebb, alempaa lejebb-
röl, alemmaksi (-mmas, -mma’ lejebbre, aläbb).

ylös, yles föl (to : yle, §. 18, a, 2.; v.ö. a, 4. ylhäällä);
comp. ylempänä, ylempää, ylemmäksi (-mmäs, -mmä’).

edes elö, elöre (p. o. edes tulla elejönni, e. tuoda ele-
hozni; e. ja taas elore hdtra), legalabb (p. o. anna e. pik-
kuisen adj legalabb egy keveset); (to: ete, §. 18. a, 4.; v. ö.
a, 4. etäällä); comp. edempänä toväbb el, tävolabb, edem-
pää elöbbröl, tävolabbröl, edemmäksi {-mmäs, -mmä) elobbre,
tovdbbra.

keskeä közepröl (közepen, p. o. murtaa k. poikki közepen
eltörni, mitten entzweibrechen).

pois, poijes el, felre (weg; p. o. menni, dobni); poikki
keresztbe (opp.: hosszäban), keresztul, szet (p. o. jalka menee
p. a Idb szetmegyen, eltörik); v. ö. §. 18, a, 20.; to: poikke
transversus).

ympäri körul (p. o. käydä järni; v. ö. §. 18, a, 21.).
kotona honn (itt-, otthon), kotoa hazol, hazulrol, [ko-

tia, kotiin haza] ; (to: koto).
2) A belsö helyviszonyragokkal (locativus, ablativus,

lativus helyett):
tässä itt, tästä innen, tähän ide; siinä ott, siitä

onnan, siihen oda; tuossa ott, amott, tuosta onnan, tuo-
hon oda, amoda; (lasd §. 17, d.; v. ö. a, 4. täällä, täältä,
siellä, sieltä; a, 3. tänne, sinne).

kussa, missä hoi; kusta, mistä honnan, kuhun hova;
jossa a hoi, josta a honnan, johon a hova; jossa-kussa
valahol, josta-kusta valahotinan, fohpn-kuhun valahova (låsd
§. 17, e. f.; v. ö. a, 3. kunne, minne, jonne).

edessä eliil, edestä eliilröl, eteen ele (§. 18, a, 4.).
sisässä bent, sisästä belulrol, sisään bele (§. 18, a, 22.).
pois, poissa, poijes, poikessa el (nem jelen : p. o. on p.

er ist fort, nincs itt; v. ö. pois b, 1.).
yhdessä egyiitt,^yhdestä szet (a useina n dcr), /ee n össze,

egybe (to: yhte egy; v. ö. a, 4. yhtäällä).
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ko'ossa egyiitt, kokoon egybe, össze (to: koko rakas).
pystyssä (pystössä) fent, labon ållva ; pystyyn (pystöön)

föl, läbra (tö: pysty fölållö, erectus).
kodissa honn (itt-,J otthonn), kodosta hazol, hazulrol,

kotii?i haza (tö: koti, koto, v. ö. kotona b, 2.).
kumossa eldölve, kumoon le, földre (tö: kumo sub-

versus).
ummessa zarva, umpeen zart ållapotba (p. o. pane silmäsi

umpeen tedd be 1= csukd a szemedet); ummesta ki (zårböl),
(tö: umpe).

3) A kiilsö helyviszonyragokkal (v. ö. a, 4. täällä, siellä,
alhaalla stb.):

tuolla ott, amott, tuolta onnan, amonnan.
edellä elill, eleve, edeltä elulröl (elöre), eleve; edelle

elöre (v. ö. edessä b, 2.).
sisällä, sisältä, sisälle ( = sisässä: b, 2.).
keskeltä közepröl (közepen: keskeä b, 1.).
hajalla szelylyel, hajalta össze (tkp. szetszört ållapot-

böl, p. o. ko'ota gyiijteni), hajalle szet (p. o. ajaa hajtani,
mennä menni).

ko'olla, koolle ( = ko'ossa, kokoon: b, 2.).
knmolla, kuntoile ( = kumossa, kumoon: b, 2.).
4) Instructivusraggal (-n), föleg mödhatårozök, meg pe-

dig nagyreszt többesi szotöböl is :

a) Egyesszåmi szotöböl: kauhean szörnyen, sanomat-
tomat! kimondhatatlanul (p. o. suuri nagy); liian fölötte (liika
fölös), ylen (ylön) szerfölött, fölötte (p. o. y. kaunis f. szep;
y. katsoa megvetni); sangen nagyon, igen, aivan egeszen,
meröben, viljan böven; hiljan csendesen, lassan, pian hamar
(pika), myöhän kesöri, kauan soka (hosszu ideig: kauka),
kesken felben (p. o. jättää hagyni: keske közep, köz); ennen
elöbb, ez(az)elött (ente); äsken iment, csak most.

P) Többesszami szötöböl:
näin igy, niin ugy, noin ugy, amugy; kuin {kun) ho-

gyan, mint, joinkuin valahogy (§. 17, d. e. f.).
yksin egyedill, egymagara (yhte egy; yksin . .-kin söt

.
. is); kaksin kcttenkent, kettejevel {kahte ket), kolmin här-
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mankent, kymmenin tizenkent, sadoin szazankent, szåzäval,
tuhansin ezrenkent, ezrivel.

usein gyakran (usea), harvoin ritkån, hyvin joi, igen
(hyvä), pahoin rosszul (paha), hovin erösen, igen (kova), va-
rain (varakin, varhain) korän (varako), ensin eloszor, elso-
ben (ente), viimein utoljära, vegre, elvegre (viimee, n. -me’
utolso), vihdoin vegre, ammoin regen, muinoin regen, hajdan
(- na), välein hamar, szaporän (vähä), melkein meglehetösen
(-eä), varsin teljesen, nagyon (varte), tuskin bajjal, alig (tuska),
töin-tuskin ugygyel bajjal, tosin igaz, ugyan (tote) stb.; ta-
kaisin hätra, vissza (tokaise, taka), jalkaisin gyalog, zu fufl
(julkaise, jalka), nykyisin minap (nykyise, nyky), väkisin erö-
szakkal (väkise, väke), stb.; kiilönösen comparativus-tök-
töl keszulnek rendesen ily mod- es idöhatärozok: hiljem-
min lassabban, kesobben, paremmin jobban, kovemmin keme-
nyebben, enemmin inkäbb (enempä, eno), vähemmin kevesbbe
(vähä), kauemmin toväbb (diutius: kauha), myöhemmin ke-
sobben (myöhä), varhemmin koräbban (varaha) stb.; su-
perlativus: enimmin, kovimmin, kauimmin stb.

7) Instructivusraggal alakul a -£e-kepzos nomen verbale
(nomen actionis)-böl (§. 11, b.) mödhatärozo gerundium,
mely gyakran valösägos adverbiumnak tekinthetd, p. o. jou-
ten (e h. joutaen: joilta- vacare, räerkezni) „tiresen, dolog-
nelkiil“, kierien (e h. kiertäen keriilve; kieriä-) „körul“
(käyn k.). Ilyen, közvetfto bar többnyire divatlan igetoböl
szärmazo adverbiumok, foleg szämnevek- es mennyisegjelento
szökbol: yksittäin egyenkent (yksittä- egyenkent osztani:
yhte egy), yksitellen u. a. (yksittele-, v. fr. yksittä-), kaksit-
tain, kaksitellen kettenkent, tuhansittain ezrenkent; osittain
reszenkent (ositta-: osa resz); vähittäin, vähitellen aprån-
kent, lassankent (vähä keves), vuosittain evenkent (vuote ev),
ajoituin idonkent, hebehöba (aika ido); joukottain csapaton-
kent (joukko), kannuttain kannänkent (kannu), tynnyrittäin
tonnänkent (-rt); nimittäin nevezetesen, nevszerint (nimittä-
nevezni: nime nev).

5. Helyviszonyragokkal nemely modhatärozök: solaa
titkon (sala), totta valohan, igazån (tote, tosi); tarkkaan
pontosan (tarkka), varmaan valohan, bizonyosan (varma),
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suoraan egyenesen (suora) kosolta böven, bökeziien (p. o.

antaa adni: koso); viljalta böven (p. o. on rahaa van penz),
kyllältä elegge, elegendön ; kylläksi elegge (kyllä), liiaksi
fölötte (liika).

c) A birtokos szemelyragok (neha csakis 3. szem.-rag)
hozzåjarulasät elfogadö vagy luvanö hatarozök:.

erinä, erillä kiilön (on erinänsä, -llänsä kiilön van),
erille (mennä erillensä kiilön menni

, pääsen erilleni); kotona
honn (kotonani [en], -nasi [te], -nansa [ö]; mielellä szivesen
(-lläni [en], -llämme im stb.: miele kedv); kokonansa, tykkä-
nänsä egeszen (koko, tykkä), ainoastansa egyedul, csak
(ainoa); yleensä åltaläban ; uudestansa, uudellensa ujböl, ujra;
kallallansa, kallellansa felre hajolva (p. o. olla lenni), kal-
lallensa, kädellensä u. a. (p. o. mennä menni, azaz: välni) ;

toisiltansa neha, hebehoba (mäs-mas fzben: toise); yhie-
ltänsä egyre (yhtenäni [en]); yksinänsä egyedul [ö, ok], yksi-
näni [en]; ikänänsä valalta [o], ikänäni [en] (ei . . ikänäni
solia [en]); täynnänsa v. täysinänsä tele [ö] stb.; sillänsä
ugy a mint voit (p. o. on van), siksensä ugy a mint van (p. o.
jättää hagyni) (si az).

d) Viszonyragos (föleg iranyragos) nevszökat kfserö, ille-
töleg nyomatekosfto m ellek h a t ar o z 6 k:

asti („usque, tenus“): loppuun a. vegig, polviin a. ter-
dig; tänne a. idaig, tähän a. eddig, siihen a. addig; kirkkoon
v. kirkolle a. templomig; tarpeeksi a. sziiksegig (a mennyire
sziikseg van); aamusta asti reggeltöl fogva, siitä a. attol
fogva, kirkosta v. kirkolta a. egesz a templomtöl.

saakka u. a.: tänne s., sinne s., kirkosta v. kiihkolta s.
päin („hin, her“): pohjaan p. eszak fele, etelään p.

delre, delfele; alaspäin lefele, ylöspäin felfele, eteenpäin elöre,
elefele; sinne p. arra fele; — pohjasta p. eszakröl, -felöl,
alhaalta p. alulröl (vonunten her), ylhäältä p. löliilrol (von
oben her); toisaalta p. masik oldalrol.

käsin u. a.: sinne k. arra fele, itään k. kelet fele;
edeltä k. eliilröl (eleve).

kohden (§. 18, b, 2.) u. a. sinne k. arra fele;(— sieltä k.
onnan, onnan felöl (von dort her), pohjasta k. ejszak felöl

BUDENZ, FINN NyELVT. 4
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puolen (§. iB, b, 2.) sieltä p. onnan.
ilman (abessivus v. helyette partitivus mellett: „nelkul“):

ilman rahatta v. rahaa penz nelkiil; ilman muita a többiek
nelkul (nem szåmitva a többieket).

I G E.
§. 20. Az igeszönak puszta töalakja, mint az ige-

fogalom kifejezoje, mely kiilönbözö kepzöju nevszöi szär-
mazekokböl (§. u.) kivälik, egyszersmind a jelentö mödu
praesensalakok alapjåul szolgål, a melyhez közvetlenul sze-
melyragok järulnak hozzä. Belöle keszulnek kiilön kepzökkel
az igcmödok es igeidök alapalakjai, valamint fogalommödo-
sitassal järo uj igetök. Mind ezekben a finn igetönek, mely
kivetel nelkul önhangzon vegzödik, s tulnyomöan ket- es
többtagu, vagy megmarad tel j e s alakja, mely azonban a
vegszötagnak esetleges zärodäsäval (§. 5. szerint) gyengiilt
hangtestu zart alakka valhatik (p.o. liike mellett lu’e-, anta-
mellett anna-), vagy eleåll nemely rövid vegönhangzök el-
enyesztevei csonka, illetöleg csonkaes zärt alakja
(p.o. tule--, es. tul- ; rupee- v. rupea- [e. h. rupela-\ : es. z.
ruvet- ; huuntele- : es. z. kuunnel-) (v. ö. §. 5.).

§. 21. Egytagu rövid önhangzoju igetö csak egy
van: e- „nem“, azaz a szemelyragokat elfogadö „tagado ige*
(egy. 1. szem. en, 2. et, 3. ei stb., läsd §. 82.).

Egytagu hosszu v. iker-önhangzöval valo igetö is csak
a következö keves van; saa- kapni, erni , jää- maradni;/«o-
-inni, luo- vetni, teremteni, suo- szänni, kivänni, tuo- hozni,
lyö- iitni, myö- (myy-) eladni, syö- enni; lie- lenni, vie-
vinni; nai- nöt venni, pui- csepelni, ui- tiszni, soi- hangzani,
voi- tehetni (posse) ; käy- kelni, Jårni (reszint meg kettagu:
käve-).

A ket- es többtagu eredeti vagy szärmazott igetök
vegzödnek;

a) valamelyik rövid önhangzon: p. o. auta- adni,
elä- elni; niele- nyelni, nuole- nyalni , kuule- hallani;
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etsi- keresni, tohti- merni; katso- nezni, puno- fonni, kytö-
(kytej lappangva egni: ampu- loni, kutsu- hrvni, kysy- ker-
dezni, väsy- elfåradni stb.; opetta- tamtani, ymmärtä-
erteni, ismerni; kuljeskele- järkälni, csavarogni, pimene- sö-
tetedni, helise- csengeni, aukaise- egyszerre nyxtni, viherioitse-
zöldelleni; kiirehti- sietni, uneksi- almodni; tapailtu- törtenni,
hyväksy- helyeselni, parantu- gyögyulni, hukauntu-, hukaantu-
elveszni, kokoontu- összegyiilni, tekeenty- tevödni, vältoz-
ni, stb.

b) aa, ää, ee (ea, eä), ii (ia, iä), oo (oa), öö (öä), uu
(ua), yy (yä) hosszii önhangzokon, illetöleg uto a, å'-vel
valo keitos önhangzåkon, melyekböl amazok assimilatio es
összevonäs ältal keletkeztek; ezen igetöknek keitos vegön-
hangzöja közt t lappang (-ota, -ätä, -eta, -ota stb.), mely
csonka alakjokban megint ele is tunik: p. o. lupaa- igerni,
pelkää- felni, rupee- v. rupea- kezdeni, kokoo- v. kokoa-
gyujteni, erii- v. eriä- elvalni, tajun- v. tajua- megerteni,
älyy- v. älyä- eszrevenni, stb.

c) aa, ää hosszu önhangzokon, melyekkel meg aja,
äjä valtakozik; eredetibb töveg: -aita, -äitä ; p. o. palaa- v.
palaja- visszaterni, herää- v. heräjä- ebredni, komaa- v.
komaja- kongani, tärää- v. täräjä- rezegni, reszketni.

d) 2-utös ikerönhangzön (-tse kepzövel bövillö mellek-
alakkal), p. o. haravoi- gereblyelni (es haravoitse-), kipinoi-
szikrazni (es kipinöitse-).

§. 22. Igetök, melyeknek nemely massalhangzon
(k, n, t) kezdödo kepzö elött csonka alakjuk (§. 20.)
fordul ele:

a) A rövid e vegii kettaguak, melyekben a vegönhang-
zot csak egyszeru /, r, n, s, vagy ks, ts elözi meg; meg a
szintily vegu többtaguak, megelözo /, s, te-vel; ezeknek cson-
ka (illetöleg csonka es zart) alakjukban elmarad a veg e, s az
igy esetleg a tövegre kerulö ks gyengiil s-ve, ts meg t-vå :

p. o. tule- jönni, pure- harapni, mene- menni, pese- mosni,
juokse- futni, kaitse- örfzni: es. ai. tul-, pur-, men-, pes-,
juos-, kait-; palvele- szolgalni, nurise- raorogni, nielaise-

4*
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hirtelen elnyelni, häiritse- zavarni, askaroitse- dolgozni: es.
ai. palvel-, nuris-, nielais-, häirit-, askaroit-; ompele-
varrni, kuuntele- hallgatni, ajattele- gondolni, särkele- tördelni,
aukaise- kinyitni, repäise- elszaldtani; es. es z. ai. ommel-,
kuunnel-, ajatel-, särjel-, au’ais-, reväis-. Ide csatlakoznak
meg: teke- tenni, näke- lätni: es. ai. teli-, näh-; meg a
-te (*-ite) vegii reflexiv igetök (§. 23, d.) p. o. muutate-
(*muuttaite) vältozni, pesete- (* pesette j mosdani: es. ai. muu-
tat-, peset- (* muuttait-, peseit-).

b) A rövid e vegii többtaguak, melyekben a vegönhang-
zöt n elözi meg; ezeknek esonka (illetöleg esonka es zärt)
alakjukban elmarad a veg-e, de a tövegre keriild n követ-
kezö k, t elött £-vel cserelödik föl: parane- javiilni, lähene-
közeledni, kykene- birni (valere), rohkene- merni: es. ai.
paran-, parat-; lähen-, lähet-; es. es z. ai. ky’en-, ky’et-;
rohjen-, rohjet-.

c) A hosszu önhangzon (aa, ää, ee, ii, 00, öö, uu,yy),
illetöleg utö a, a-vel valö kettös önhangzon (ea, eå, ia, iä,
oa, öä, ua, yä) vegzödö ket es többtagu igetök (§. 21, b.);
ezeknek esonka alakjukban a töveg utöhangzöja elmarad s
a ket vegönhangzö közöl kiszorult t megint eletiinik, vagyis
esonka alakjuk az eredeti teljes -ata, -ätä, -eta -etä stb.
tövegböl ali ele, a rövid vegönhangzö (a, ä) elvetesevel, p. o.
korjaa- összeszedni, silmää- szemlelni, erii- (eriä-) elvdlni,
tarjoa- (tarjoa-) kinalni, rajun■ (rajua-) viharozni, ålyy-
(älyä-) eszrevenni, erteni: es. ai. koijat-, silmät-, erit-,
tarjot-, rajut-, älyt- ; tapaa- talalni, makaa- fekiidni,
pelkää- felni, rupee- (rupea-) kezdeni, kiipee- (kiipeä-) föl-
måszni, sikii- (sikiä-) fogamzani, sziiletni, kokoo- (kokoa-)
gyiijteni, aaltoa- (aaltoa-) hullämzani, linkun- (liukua-) le-
fesleni: es. es z. ai. tavat-, md"at-, pelät- (peljät-), ruvet-,
kiivet-, si’it-, ko’ot-, aallot-, Uuvut-.

d) Az aa, ää (-aja, äjä) vegii igetök (§. 21, e.); ezek-
nek esonka alakjuk at-, ät- eh. ait-, äit- (az eredeti aita-,
äitä-fele tövegböl), p. o. salaa- (salaja-) titkolni: es. salat-,
hyvää- (hyräjä-) biigni, dongani; es. hyvät-.

e) A megelözö önhangzöval u, y- n (au, ay, eu, iu, iy,
ou-n) vegzödö reflexiv igetök (§. 23, e. y.); ezeknek ule, yte- fele
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teljesebb mellekalakböl csonka töalakjuk ut-, yt- (aut-, äyt-
stb.), p. o. avau- nyilni, heitiäy- vetödni, vetemedni, laskeu-
ereszkedni, kokon- gyulni: es. ai. avaut-, heittäjät-, laskeut-,
kokoni-.

§. 28. Igetöböl igetö.

a) Szenvedö igetö (verbum passivum) : -tta, -itä
es -ta, -ta kepzövel; a -tta, -ttä kepzöalakkal ket es több-
tagu teljcs vegii alapigeböl, melynek esetleges a, ä vegön-
hangzöja e-ve vältozik, p. o. usko- hinni, kysy- kerdezni,
etsi- keresni, liike- olvasni, vala- önteni, elä- elni, pidä- tar-
tani, auta- adni, aika- kezdeni, ymmärtä- erteni, kirjoitta-
frni, kerättä- ebreszteni: pass. uskotta-, kysyttä-, etsittä-,
lu’että-, valetta-, elettä-, pidettä-, annetta-, aietta-, ymmär-
rettä-, kirjoitetta-, herätettä-; ellenben -ta, -tä kepzö-
alakkal kesziil a passivum minden egytagu igekböl, meg a
ket- es többtaguak csonka alakjäböl (§. 22.), p. o. saa- kapni,
juo- inni, vie- vinni: pass. saata-, juota-, vietä-; p. o. tule-
(cs. tul-): tulta-, mene- (men-): mentä-, juokse- (juos-): juosta-,
häiritse- ( häirit-): häirittä-, ompele- (ommel-): ommelta-,
rohkene- (rohjet-): rohjettu-, korjaa- (korjat-) : korjuita-,
pelkää- (pelät-, peljät-): pelättä-, peljättä-, kokoo- (ko’ot-):
ko’otta-; teke- tenni: teiltä-, näke- latni: nähtä-.

b) Miveltetö igetö (v. causativnm, factivum): -tta,
-ttä kepzövel egytagu igetökböl, meg kettagu rövid önhang-
zön vegzödö tökböl, meg pedig ezek teljes alakjäböl, habär
van is csonka alakjuk (§. 22, a.), p. o. juotta- itatni (juo-
inni), syöttä- etetni (syö- enni), menettä- (mene-), puretta-
(pure-), te’että- (teke-); uskotta- (usko-), elättä- (elä-), annatta-
adatni (anta-) stb.; szinten -tta, -ttä-vel a többtagu u,y-
vegu tökböl, p. o. ahdistuttu- szorongatni (ahdistu- szorulni),
säikähdyttä- megijeszteni (säikähty- ijedni); ellenben -ta,
-tä kepzövel a -ne vegii többtagu tök n-fele csonka alakjä-
böl (22, b.): paranta- gyögyitani (parane-, paran-), rohjenta-
bätoritani (rohkene-, rohjen-), heikentä- gyengiteni (heikkene-,
heiken- gyengiilni); szinten -ta, -ta‘-vel -ise vegii több-
taguak csonka -is alakjäböl, p. o. helistä- csengetni (helise-
csengeni), varista- hullatni, elpotyogatni (varise-) ; meg vegre
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szintfgy minden egyeb ket- es többtagu igetöknek -t (-at,
-ät, -et stb., §. 22, d.) vegu csonka alakjäbol, p. o. pelättä-,
peljättä- (pelkää-, es. pelät-, peljät-), erittä- elvälasztani
(eriä-, es. erit-), sulatta- olvasztani (sulaa-, es. sulat- olvadni),
hedelruöittä- gyiimölcsöztetni (hedclmöitse-, es. hedelmoit-).

Jegyzet. Nemileg elterok: nosta- lemelni (nouse- etnel-
kedni); näyttä- mutatni ( näke- lätni), jäitä- hagyni (jää- ma-
radni). Nemely igek, kiilönösen többtagu a, ä-veguek s melyek
magok is causativ kepzovel keszultek, csak kozvetftö u, y-fele
reflexiv alakon fogadjak el a causativ kepzot; p. o. kirjoitutta-
fratni (kirjoitta- frni), ymmärryttä- ertetni (ymmärtä-, refi.
ymmärty-), elätyttä- eltartani (e lätta-) ; v. ö. lakatta- es läk-
käättä- sziintetni (lakkaa- szunni), kerättä- es heräyttä- eb-
reszteni (herää- ebredni).

c) Visszahato igeto (v. reflexivum) : a) -pu, -joy
kepzovel egytagu alapigeböl: saapu- kapödni, keriilni vhova
(saa- kapni, emi), syöpy- evödni, tele enni magät (syö- enni),
juopu- lereszegedni (juo- inni, v. ö. sich betrinken).

P) -u, -y kepzovel a, ä, e vegit ket- es többtagu alapigek-
böl, tnelyeknek e veghangzojuk a kepzö elött rendesen kiszo-
rul: murtu- torni, szakadni, frangi (murta- frangere); kastu-
nedvesiilni (kasta- nedvesiteni), valu- ömleni, öntodni (vala-
önteni), käänty- fordulni (kääritä- forditani), peitty- befe-
dödni, rejtözni (peittä- fedni, takarni); uudistu- ujulni (uudis-
ta- ujitani), vahventu- megerösödni (vahventa- erösiteni),
yhdisty- egyesälni (yhdistä- egyesiteni), vähenty- kevesbedni,
fogyni (vähentä- kevesbiteni); kuulu- hallatszani, audiri (kuule-
audire), tuntu- erzodni, sentiri (tunte- sentire), näky- låtszani
(näke- lätni), särky- eltörni, frangi (särke- frangere).

y) Szinten -u, -y kepzovel, de a mely mellett követ-
kezö t, n, k elött egy teljesebb -ute, -ytc-ieXe. kepzönek -ut,
-yt- fele csonka alakja szerepel, i, o vegix kettagu alapigek-
böl, melyeknek e veghangzojuk megmarad: sitou- (sitout-)
kötödni, ligari (sito- kötni), hieroa- (hierotit-) dörgölodni
(hiero- dörgölni), tastiu- (tastiut-) magät fekezni, csillapulni
(tasti-), kääriy- bacsavarodni, begöngyölodni (kääri-);
szintfgy nemely kettagu a, ä, e vegii alapigekbol is, reszint
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ap. szcrint valo alak mellett: antein- (antaut-) adni magat
(bocsätkozni, indulni, hajlani): ania- adni; heittäy- {heit täyt-)
vetödni, vetemedni (heittä- vetni); lasken- {lasketit-) eresz-
kedni {laske- ereszteni), tekey- tevödni (csinälödni, vältozni:
teke- tenni); valan-, peittäy- valu-, peitty- (p. alatt);
vegre csakis igy a hosszu vagy kettös önhangzön vegzödö
ket- (illetöleg härom)-tagu igekböl (§. 22, c. d.), melyek hosszu
vegönhangzöjuknak csak elsö felet tartjak meg a reflexiv
kepzö elött: aran- {avaut-) nyilni (avaa- nyitni), sulan- olva-
dasba jutni, elolvadni {sulaa- olvadni), heräy- fölebredni
(herää- ebredni), ratkeu- szetszakadni {ratkee-, ratkea- id.),
kokon- gyulni {kokoa-, kokoa- gyujteni).

8) -utu, -yty kepzovel, vagy e helyett -untu, -ynty kep-
zövel azon igekböl, melyektöl y- szerint is keszul a reflexi-
vum, s melyek itt is megtartjäk egesz vagy fel vegönhang-
zöjukat; ehhez meg az -untu, -ynty-nek kezdo önhangzöja
äthasonulhat {-auntu h. -aantu stb.): antantu-, heittäyty-,
sitoutu-, tastiutu-, tekeyty-, avautu-, heräyty- = autan, sitou-,
lastin-, tekey-, avan-, heräy- (y, alatt); kokountu- (ko-
koontu-), laskemiin- {laskeentu-), tekeenty-, tastiuntu-, heräänty-
= kokon-, lasken-, tekey-, lastin-, heräy- (y. alatt).

d) Yisszahatö igetö (v. reflexivum) keszul meg -te
kepzovel is, azaz tkp. -tte-ve 1, mert hozzäjarultäval az alap-
igetö vegen §. 5. szerint valo massalhangzögyengiiles ali be;
a kepzö regibb alakjanak vehetö -tse, s innen erthetö, hogy
(a praes. 3. szem.) helyette -kse fordul ele; esonka alakja:
-t ; p. o. muutate- {muutakse-, es. ai. muutat-) vältozni:
muutta- vältoztatni, pesete- {pesekse-) mosdani, magat mosni;
pese- mosni; käännäte- fordulni, sich wenden : kääntä- for-
dftani, vedäte- huzodni; vetä- huzni; vyottelete- {vybttelekse-)
övedzeni, sich giirten : vyöttele- övezni.

Jegyzet. A -te {-kse) kepzös reflexiv igek az alapjäban
nyugati-finn irodalmi nyelvbe a keleti-finn (savo-karjalai) nep-
nyelvbol vannak ätveve. De hasznälatuk meg eleg gyer, ragozä-
suk hiänyos fmär a keleti-finn nepnyelvben is); jelesen nemely
igealakok nem ezen reflexive kepzett igetöböl, hanem az egy-
szeru alapigebol ällnak ele, sajat reflexiv szemelyragokkal (§• 28,
§. 29. c.). Meg keli jegyezni, hogy nemely irök ezen igeknek



56 (§• 23.)

igen ketes hitelessegu -i, -ite (es. -it)- fele töalakjäit hoztak for-
galomba: muuttai- (es. muuttait-), pesei- (es. peseit-). Läsd;
Ahlqvist, Kieletär 111, 56.

e) Gyakorftott (ismetelt, elaprozott v. folytonos
cselekvest jelentö) igetö (verbum frequentativum, continua-
tivum):

a) -le kepzovel, mely elött a ket- es többtagu alapige-
nek e-n kivul egyeb rövid önhangzoja e-re vältozik (-ele),
hosszu (vagy a, ä utös kettös) vegönhangzojanak (§. 2i,b.c.)
pedig utöfele e-ve vagy i-vå gyengiil (- aele, -äele, -oele v.
-alle, -äile, -olle stb.); esetleg igy keletkezö -iele fölcserel-
hetö «7e-vel; p. o. hake- keresni: gyak. hakele-, anta- adni:
autele-, elä- elni: elele-, opetta- tanttani: opettele-, lämmittä-
melegfteni: låmmittele-; laati- rendezni, intezni: laulele-,
repi- szalutani, tepni: repele- ; sano- mondani: sanele-, sito-
kötni: sitele-; astu- lepni: astele-, puhu- beszellni; puhele-,
kysy- kerdezni: kysele- ; leikkaa- metszcni: leikkaele- v.
leikkaile-, hyppää- szökni: hyppäele- v. -äile, sylee- (syleä -)

ölelni: syleile-, kokoo- (/io/foa-)l; 'gyujtcni; kokoele-, kokoile-.

Jegyzet. Az egytagii käy- kelni, järni totol: gyak. kävele-
(azaz käve- eredetibb töalaktöl). Nemely -itse vegii igektol a
gyak. alak: -ittele: kaupittele (kaupitse- ärulni), leikittele-
(-itse jätszani), mainittele- (mainitse- emhteni). Egyeb nem
szamos elterok közul megemlitheto : etsiele- (etsi- keresni), kas-
vaele- (kasva- nöni), seisoele- (seiso- allni).

p) -skele ( = -ske-le ) v. -ksele kepzovel: uiskele- v. uik-
sele- (ui- uszni), käyskele- (käy- kelni, järni), syöskele- (syo-
enni), vieskele- (vie- vinni), myyskele- (myy- eladni); ja’eskele-
(jaka- osztani), eleskele- (elä- elni), astuskele- (astu- lepni),
vyöryskele- (vyöry- forogni); haeskele (hake- keresni), te’es-
kele- (tettetni, simulare: teke- tenni).

y) -skentele ( = -ske-nte-le) v. -ksentele kepzovel: käys-
kentele- (käy-), myyskentele- (myy-), uiskentele- (ui-), tees-
kentele- (teke-).

8) -ntele ( = -nte-le) kepzovel; purentele- (harapdålni:
pure- harapni), tarjontele- (tarjo-, tarjoo- kinälni), te’entele-
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(teke-), kuuntele- (e h. kuulentde- meghallgatni, rähallgatni:
kuule- hallani).

f) Hirtelen v. egyszeri cselekvest jelentö igeto
(verbum subitum, momentaneum) :

a) -aise, -äise v. -ase, -äse, kepzövel, mely elått az alap-
igenek vegönhangzöja kiszorul, p. o. puraise- (hirtelen harapni,
megh.; pure- harapni), repäise- {repi- szakftani), lohkaise-
{lohko- lehasftani, levägni), potkaise- {potki- rugni), kysäise-
{kysy- kerdezni), parkaise- {parku- rxni), uhkaise- {uhkaa -

fenyegetni), ryöstäise- {ryöstä- fosztani, kirabolni).
($) -ahta, -ähtä kepzövel, ugy mint az elöbbivcl: nau-

rahta- (magät elnevetni: naura- nevetni), seisahta- (megållani:
seiso- allani), katsahta- (hirtelen oda nezni: katso- nezni),
pysähtä- (meg-, elällani: pysy- maradni, neiri mozogni),
nukahta- (hirt. elszunnyadni: ruikku-), vierähtä- (legördiilni:
vieri-, viery-), leimailta- (fölvillanni: leimaa- villogni), herähtä-
(fölserkenni : herää- ebredni).

§. 24. Nevszötöböl szarmazo igeto-
a) Valami veva 1 ä s t jelentö igeto: -nekepzövel mellek-

nevi alapszöbol; ennek a, ä veghangzöja többnyire e-ve gyen-
gul, s ezenkivul az -ea, -eä (regibb -eta, -etä)-fele mellek-
nevcknek a vegszötag {-a, -ä ~ regibb -ta, tä) elhagyasåval
fönnmaradö alapreszukön megy vegbe a -ne-felc igekepzes;
p. o, huonone- gyengiilni {huono gyenge, hitväny), pahene-
rosszabbulni, -bbodni (paha rosz), vähene- kevesbedni, fogyni
{vähä keves), suurene- nagyobbodni {suure nagy); rohkene-
batorodni, merni {rohkea [rohketa] bator), pimene- sötetedni
{pimeä [pimetä ] sötet).

Jegyzet. Ezen -ne kepzos igeknek causativuma -nta, -ntä
vegu (§. 23, b.) p. o. rohjenta- batontani, vähentä- kevesbiteni;
s a megint ettöl valo reflexivum -ntu, -nty (§. 23, c, p.) lenye-
gesen csak azt teszi a mit a -ne kepzos elso szarmazekige, p. o.
rohjenin- bätorodni, vähenty- kevesbedni.

b) Vala mi t-tevest, csinaläst, rmvelest, valami vei t e-
vest, banast, valami iti miiködest, valami vei illetest
jelentö igetö:
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a) -ta, -tä, vagy -a, -ä, kcpzövel: hammasta- harapni,
dentibus uti (kampaa, es. ai. hammas dens), paimenta- le-
geltetni (pasztorolni: paimene, es. paimen pdsztor), ääntä-
hangozni, hangot adni (ääne hang), seivästä- karozni (seipää,
es. seiväs karö), pisarta- csepegni {pisara csepp), höyhentä-
melleszteni, deplutnare ( hoyhene

, es. höyhen toll); rasvaa-
zsfrozni {rasva- zsir), kehrää- fonni {kehrä orsofa), sihnää-
szemelni, szemlelni {silmä szem), nokea- kormozni {noke
korom), syleä- öleini (syle öl), kokoa- rakdsra gyujteni {koko
rakas), vahtaa- v. rahtua- habzani, spumare (vahto , vahtii
spuma), höyryä- gözölni {höyry goz).

Jegyzet. Az igy kdetkezö ea, eä, ia, ia, oa, ua, yä ige-
tovegek atmehetnek ee, ii, 00, uu, yy-be (v. ö. §. 21, b.).

P) -i kcpzövel, mely elött az alapnevszonak a, ä, e veg-
hangzoja kiszorul: muni- tojni (ova parere: muna tojas),
poiki- kölyközni, fiadzani {poika fiu), pesi- feszkclni, nidificare
{pesä feszek), sormi- ujjal tapogatni {sorme ujj), taimi- csi-
razni {tänne csira), huoli- vele gondolni (curare; huole cura).

Jegyzet. Nemely o-vegu igetök a mellettuk alld a-vegu
nevszoktöl szinten ezen i kcpzövel szarmaznak, mely azonban
elenyeszett, miutan az a- 1 o-va valtoztatta (ugy mint ezt a töb~
besftö i teszi): p. o. sano- mondani {sana szö), vitso- vesszözni
{vitsa vesszo), varso- csikozni {varsa csikö), lahjo- ajandekozni
{lahja ajandek); azaz: ezen igetök regibb sanoi-, vitsoi-, var-
soi-, lahjoi- helyett valök.

y) -itse ( = -i-tse) kcpzövel: naulitse- szegezni {naula
szeg), pylntse- szentelni {pyhä szent) ; vahingoitse- karositani
{valunko kar), iloitse- örvendezni {ilo öröm), vasikoitse bor-
jadzani {vasikka borju), varsoitse- csiközni, esikot elleni
{varsa), hedelmöitse- viragozni, gyiimölcsözni {hedelmä),
kipinöitse- szikrazni {kipinä).

h) -itta, -ittä {= -i-tta, -i-ttä) kcpzövel, kiilönösen a
„valamivel ellätas" ertelmebcn ; raudoitta- vasalni {rauta vas),
kopioitta- ezlistözni {hopia eziist), nenittä- orral, hegygyel el-
lätni {nenä), sonnilta- trägyazni {sonta tragya), niniittä- ne-
vezni {nime nev), pyhittä- szentelni {pyhä).
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s) -sta, -städes -ista, -istä kepzökkel: kalasta- haläszni
(kala hai), linnusta- madaräszni (lintu madär), metsästä- va-
däszni (metsä erdö), ujosta-] szegycnkcdni (ujo verecundus);

veristä- megverczniL. (vere ver), lävistä- ätlyukasztani
(läpi lyuk), vahvista- erositen i (vahva erös), uudista- niitän i
(uute nj), kukoista- virägzani (kukka viräg).

Jegyzet. Ilyen -ista- fele igenek reflexivuma {-istu, -isty)
az alapnevszöhoz kepest csetleg azzavalast jelentö igenek tiinik
föl (a milyenek a ne-felek): vahvistu- erosödni, uudistu- ujulni,
yhdisty- egyesiilni (yhte).

c) Valaminek tartast, velest, mondäst jelentö igetö :
-ksu, -ksy kepzövel : paljoksu- sokallani (paljo sok), vähäksy-
kicsinyleni (vähä), hyväksy- helyeselleni (hyvä jo), pahaksu-
rosszallani, rossz neven venni (paha rossz), kummaksu- eso-
dallani (kumma esoda).

Jegyzet. Ezekkcl valtakozva -stu, -sty-felek is (azaz h, m-
fele szarmazekigenek reflexivuma) fordulnak ele: pahastu
kummastu-, vähästy-. A „valaminek tartas“ ertelmeben azonban
b, «. szerint alakult „vmit tevest“ jelentö igek is szerepelhetnek :
rakasta- szeretni (rakkaa, es. rakas amatus, carus), vierasta-
idegennek tartani, töle idegenkedni ( vieraa es. vieras), kum-
maa- csodallani (kumma esoda).

§. 25. A 1 anyra-mut a t ä s s a 1 jarö igcalakok.

Az egyszerii (azaz nem köriilfrt, vagyis segedigehöl es
participiumokbol szerkesztett) igealakok, melyek alhtmany-
szokul allanak, egyazonkepen fejezik ki az igetön (akar-
milyen jellemu is annak jelentese: transitiv v. intransitiv;
activ, passiv v. reflexiv) az allitasnak modra esidöre
nezve valo kiilönbsegeit; ellenben kiilönbözöleg a szemelyre
vonatkozast, a mi szerint vagy hatärozott egyes- v. többes-
szämi i. 2. 3. szemelyre mutatnak mint alanyra, vagy ha-
tärozatlan többes-szämi szemelyre, vagy vegre a hatärozott
alanyszemelyre mutatäs mellett egyszersmind az igecselck-
vesnek ugyanarra mint tärgyra valo visszahatäsät is kifejezik.
E szerint az igeragozäsnak häromfele neme kiilömböztethetö
meg: i) Hatärozott alanyszemelyes ragozäs; 2}



60 (§. 25-26.)

hatarozatlan alanysze mely e s ragozas; 3) r e fle xi v
(visszahato) ragozas.

Jegyzet. A hatarozatlan többes-szami alanyra mutato rago-
zäs csak a szenvedö igetöt illeti, s minden idöben es modban
csak egy alakjavan: ind. praes. sanotaan „dicitur“ (azaz: mondjak»
man sagt), praet. sanottiin „dicebatur“ (azaz: mondtak, man sagte)
stb., s ez ilyen alakokat „passivum impersonale“-nak is szoktäk
nevezni. E mellett azonban hatarozott cgyes-szami 3. szemelyre
is vonatkozhatnak passiv ertelemben. Hatarozott egyes es többes-
szami i. 2. 3. alanyszemelyre mutato alakok, melyek az emlitett
ugyn. „szemelytelen“ passiv-alakokon kiviil harom modban (con-
cessivus, conditionalis, imperativus-optativusban elefordulnak,
csak a [rcndes alanyszemelyes ragozassal kesziilnek a szenvedö
kepzesu (§. z 3, a.) igetöl. Szintigy az alanyszemelyes ragozas-
hoz tartozok azon reflexiv igealakok, melyekben a visszahatas
mar es csak magaban az igetöben van kifejezve kepzö altal (§. z3,

c. d.) s a szemelyrag csakis alanymutatö.

§. 26. Egyszeru alakkal kifejezheto igcidö (tempus)
a finnben csak ketto van : i) Je 1 e ni d o (praesens), melynek
jelentö modbeli töalakja maga a puszta igetö, de teljes (s
csak esetlegesen a hozzdjarulö szemelyragok miatt zärt)
alakjåban; lehet rajta, kivält segitö hatarozas mellett, jöv 6 t
(futurum) is erteni.

2) M uit i d o (praeteritum) egyben praet. imperfeetum
es aoristus ertelmeben, de csak jelento modbeli ällitasröl;
töalakja a teljes igetöböl keszul -i kepzövel, mely elött az
igetönek vegönhangzoja §. 4. szerint gyengul, vältozik vagy
kiszorul.

a) P. o. saa- kapni: praet. sai, myy- eladni: myi, tuo-
hozni: toi, vie- vinni: vei, syö- enni: söi, ui- uszni: ui;
ania- adni: antoi, maksa- lizerni: maksoi, murta- torni:
murti, otta- venni: otti; elä- elni: eli, kylvä- vetni: kylvi;
lohdutta- vigasztalni: lohdutti, seisahta- megallni: seisahti,
helistä- csengetni: helisti; tule- jönni: tuli, mene- menni:
meni, pure- harapni: puri, teke- tenni: teki, särke- torni:
särki, ompele- varrni: ompeli, astuskele- lepdegelni: astuskeli,
pakene- elfutni: pakeni, helise- csengeni: helisi, aukaise-
rögtön nyftni: aukaisi ; sano- mondani: sanoi, puno-



(§. 26-27.) 61

fonni: punoi; ampn- Ioni: ampui, kysy- kerdezni: kysyi,
tapailtu- törtenni: tapahtui, vähenty- kevesbedni: vähentyi;

etsi- keresni : etsi (v. etsei), kuori- häntäni: kuori (v.
kuorei). Passiv igetötöl: tulta- {tule-): tulti- [tullikin, tul-
tiin], saata- (saa-): saati- [saatiin], sanoita- (sano-): sanotti-
[.sanottiin].

Jegyzet. A käy- kelni, jarni tönek käve- mellekalakjatöl;
praet. kävi.

Jegyzet. A praeteritumi tönek esetleges -ti vege, közvet-
lenul hosszu v. iker-önhangzo vagy l, n, r utan, atmegy -sf-re
(§. 6, a.), de e mellett neha a tf-fele alak is fordul meg ele:
kuuta- hivni: praet. huusi (huuti), pyytä- kerni: pyysi (pyyti),
tietä- tudni: tiesi, kieltä- tiltani: kielsi (kielti), kääntä- ionil-
tani : käänsi (-nti), kumauta- meghajolni: kumarsi (-rti), stb.
Szintigy lähte- elindulni: läksi v. lähti.

Jegyzet. Nemely kettagii a-vegu igenek, a §. 4. szerint meg
kello -oi helyett, szinten mar i-n vagy csakis z-n vegzödik a
praeterituma: autta- scgiteni: auttoi v. autti, taitta- meghajh'-
tani: taittoi v. tahti, kaata- dönteni: kaatoi v. kaasi (kaati );
taita- tudni, posse: taisi.

|'j) A hosszu aa, ää, ee, ii, 00, uu, yy-n, illetöleg ea, eä,
ia, iä, oa, ua, yä- n (eredetibb -ala, -älä, -eta, -etä stbin),
meg az aa, ää v. aja, äjä-n ( = ered. -aita, -äitä-n) vegzödö
igetöknek (§. 2t, b. c.) praeteritumuk meg az eredetibb tö-
alakbol valö, s igy vegzödik: -asi, -äsi, -esi, -isi, -osi, -usi,
-ysi -ati, -äti, -eti stb. helyett), p. o. lupaa- igerni :

praet. lupasi, pelkää-: pelkäsi, rupee v. rupea: rupesi, kokoo-
v. kokoa-: kokosi, haluu- v. halua-: halusi, älyy- v. älyä-:
älysi. Szintigy a§. 23, c, y. emlitett -u, -y-vegu, illetöleg
teljesebb -ute, -yte-fele reflexiv Jgetdktöl a praetertiumi to
-usi, -ysi vegu, p. o. autan-: praet. antausi, heittäy-: heit-
täysi, lasken- : laskeusi, kokon-: kokoiisi.

§. 27. A jelento modon (i ndicati v u s) kivul,
melynek ket ideje van (praesens es praeteritum) a többi
m6do kb eli egyszeril igealakok mint a jelen idöre vonat-
koztatjak az igebeli cselekvest.
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a) Conces s i v u s (lehetösegmod) x); töalakja -ne
kepzövel kes/ul az igetöböl, meg pedig annak, ha van, csonka
alakjaböl (§.22.), p. o. auta- adni: concess. antane-, elä-å lnk
eläne-, etsi-: etsine-, sito-: sitone-, ampu-: ampune-, liike-:
liikene-; tule- (es. tul-): (tulne- helyett, §. 6, c.) tulle-,
pure- (es. pui'-): purre-, mene- (es. men-): menne-, pese-
(cs. pes-): pesue- v. pesse-, ompele- (es. ommel-): ommelle-;
teke- (es. teli-): teline-, näke- (es. näh-): nähne- ; avaa-
(cs. ovat-): (avatne- h.) avanne-, kokoo- (es. ko’ot-): ko’onne-,
rupee- (es. ruvet-): ruvenne-. Passiv igetötöl: saata- (saa-) ;

saatane-, annetta- (auta-): annettane-, kodotta- (kokoo-):
ko’ottane-, kylvettä- (kylvä ): kylvettäne-.

b) Conditionalis 2); töalakja -isi kepzövel keszul,
mely elött az igetönek csak e vagy i veghangzöja teljesen
kiszorul (nem a, ä is, mint a praeteritumban, sem o-ra nem
vältozik az a, v. ö. §. 4, jegyz. 2.); hosszu aa, ää, ee, 00,
uu, yy rövidul (-aisi, -äisi, -eisi, -oisi, -uisi, -ylsi), de az
a, ä utös keitos önhangzök (ea, eä, ia, iä, oa, ua, yä) val-
lozatlamil megmaradnak ; p. o. auta- : cond. antaisi, elä- :

! ) Megközelito magyar köruliråsok: „lehet|hogy“, „gondo-
lom hogy“, „alkalmasint, taian, hihetökepen“, p. o. tietänethän
sen sanomattanikin hiszen tudod azt (gondolom tudod azt, du
wirst es wol wissen\ ha nem mondom is ; [urunk ert harminez
eziistpenzt], tottahan sinä maksanet yhtä vähemmin erhetsz te

bizony egygyel kevesebbet (= du magst wert sein); josko
elänee vieläkin, sitä en tiedä vajjon taian meg]most is el, azt
nem tudom; no, no, isäntä kulta, ethän tuosta suuttune no,
no, kedves gazdam, taian csak nem haragszol meg azert?
hävitys lienee ollut varsin kova, sillä. . a puszitas hihetökepen
igen nagy (erös) voit, mert .. (= mag gewcsen sein).

2) Szerepe jobbadan a magyar -na, -ne mödalakeval talal-
kozik Össze, p. o. olisiko se totta? he "eläisivät vielä? igaz
volna-e? ök elnenek meg? —[nines a vilagon az a hataloml, joka
voisi minua pahoittaa mely engem

t
kenyszerithetne; miksikä

en sitä teille sanoisi miert ne mondanam meg nektek ? [ugy sem
lehet tovabb eltitkolnij; söisin, jos saisin ennem, ha kapnek
(ha voina mit).
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eläisi, lohdutta-: lohdutaisi, kerättä-, herätäisi (§. 5. jegyz.
5.); luke-: lukisi, tule-: tulisi, etsi-: etsisi; sano-: sanoisi,
ampu-: ampuisi, näky-: näkyisi; — lupaa-: hipaisi,pelkää-:
pelkäisi; rupee- v. rupea- : rupeisi v. rupeaisi; kokoo- v.
kokoa-: kokoisi v. kokoaisi stb. Passiv igetötöl: saata-
naa-): saataisi, annetta- (auta-): annetaisi, sanoita- {sano-):
sanotaisi.

c) Imperativus; -kaa, -kää, illetöleg -kalia, -kähä
kepzövel, esOptativus (Imperativus II.): -koo, -köö v.
-koho, -koho kepzövel, az igetönek, a mennyire van, csonka
alakjaböl,p. o. saa-: saakaa- es saakoo-, syö: syökää- es syököö-

,

auta-: antakaa- es antakoo-, mene- (es. men-): menkää- es
menköö-, ole-: olkaa- es oikoo-, rupee- v. rupea- Ces. ruvet-):
ruvetkaa- es ruvetkoo-, lähene- (es. lähet-): lähetkää- es
lähetkÖÖ- stb. Passiv igetötöl: p. o. syötä- (syö-):
syötäkää- es syötäkoo-. annetta-, (anta-): annettakaa- es annel-
takoo-.

§. 28. Szemelyre, mint alanyra, mutato ragok.
A) Hatarozott alanyszemelyre mutato ragok:
a) Egyes-szami i. szem. -n, 2. szem. -t;
többes-szämi i. szem. -mme, i. szem. -tte. E ragok az

egyes igeidök- es mödokbeli töalakokhoz järulvan, kepeznek
kesz hatarozott igealakokat, p. o. Ind. praes. (tule-): egy. i.

tulen, 2. tulet, több. i. tulemme, i. tulette; praet .{antoi-): egy.
t. annoin, 2. annoit ; több. 1. annoimme, 2. annoitte; Goncess.
{saane-): egy. 1. saanen, több. 2. saanette; Condit. {lukisi):
egy. 2. litkisit, több. t. lukisimme stb.

Nem kepeztetik egy. 1. szemelyalak az imperativus es
optativusban ; tovabbä az imperativus egy. 2. szemely-
alakja, szemelyrag nelkui, egyenlö a puszta teljes igetövel,
melyhez csak a {-kaa, -kää = *-kasa, -käsä) mödkepzönek
alapreszeböl {-ka, -ka) fönnmaradt veghehezet järiil; p. o.
saa-, syö-: imp. egy. 2. saa’, syö’; lupaa-: lupaa’; herää-:
herää’; auta-: anna’, luke-: lue’, teke-: tee’, sito-: sido’,
ampu-: ammu’, aika-: ala’. Az imperativus több. 2. sze-
melyalakjäröl is gyakran elmarad a -tte szemelyrag; p. o.
anta-: antakaatte es antakaa, mene-: menkäätte es menkää.
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Szinten szemelyrag nelkiil valo az optativus egy. 2. sze-
melyalakja; ennek szerepet viszi az optativustönek {-koo,
-kÖÖ v. -koho -koho =

* -koso, -kösö) csonka alakja -kos,
-kos, melyböl a k is (§. 5. szerint) esetleg kiszorul, illetöleg
megelözö l, r, w-hez athasonul, p. o. auta- : opt. egy. 2.

(* antahoso-böl) anta’os, kätke- : (* käikeköso-bol) kätke’Ös,
tule-: (* tulkoso-ho\) tullos, pure-: piirros, mene-: mennös ;

lupaa-: luvatkos, herää-: herätkös.
[i) Egyes-szami 3. szemely ragja az imperativus es op-

tativusban -n : -haan, -kään (p. o. auta-: untakaan, elä-: elä-
kään) es -koon, -koon (p. o. antakoon, eläköön); ugyane
szemelyt mutatja az ind. praesensben valamint a concessi-
vusban a töalak rövid vegönhangzöjanak kettöztetese, p. o.
anta ind. praes. 3. antaa, elä-: elää

, liike-: lukee, sano-:
sanoo, ampu-: ampuu, kysy-: kysyy; concess.: antanee,
elänee, lukenee, sanonee, ampunee, kysynee; vegre a csupa
töalak szolgal egy. 3. szcmelyalakul az ind. praeteritumban
meg a conditionalisban [saa-: praet. egy. 3. sai, lyö-: loi, anta-:
antoi, elä-: eli, liike-: luki, lupaa-: lupasi, pelkää-: pelkäsi
stb. §. 26. ; cond. egy. 3. saisi, löisi, antäisi, eläisi, lukisi,
hipaisi, pelkäisi stb., §. 27, b.); s szintfgy az ind. praesens-
ben rag nelkiil egy. 3. szemelyt mutatnak a hosszii vagy
ikerönhangzöval valo egytagu, meg a hosszu önhangzon
vagy z-utos ikcrhangzön vegzödö ket- es többtagu igetök
(§•2l, b. c. d.), p. o. saa-, syö-, vie-, ui stb., lupaa-, pelkää-,
rupee-, kokoa-, palaa-, herää-, haravoi- stb. egyszcrsmind
praes. egy. 3. szem.: saa, syö, lupaa, rupee stb. (azonban az
-ee, -ii, -00, -uu, -yy veguek -ea, -eä, -ia, -iä, -oa, -ua, -yä-fele,
meg az -ää, ää veguek -aja, äjä-fele mellekalakjaitol az ind.
praes. 3. szemely a vegsö a, ä kettöztetesevel keszul, p. o.
rupea-: rupeaa, kokoa-: kokoaa, palaja-: palajaa, heräjä-:
heräjää).

Jegyzet. Az ole- lenni (esse) igetol ind.; praes. egy. 3.
on; az e- tagadö igetöl; ei.

Jegyzet. Az ind. praes. egy. 3. szemelyalakhoz, kivalt ha
egytagu, meg a nyomate'kositö particula -pi jarulhat: antaapi,
tuleepi, saapi, syöpi, lyöpi, ompi {on-pi: ole- igetol). stb.;
elefordiil a concessivusi egy. 3. szem. alakon is: antaneepi.
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y) Többes-szåmi 3. szemelyalakul szolgäl az imperativus
es optativusban aAvel többesitett möd-toalak {-haat, -käät
es -koot, -koot), p. o. antakaat, däkäät; antakoot, eläkööt;
egyebiitt (ind. praes. es praet., concess., cond.-ban) a toalak-
hoz jarulö -vat, -vät kepezi a több. 3. szemelyalakot, p. o.
tule-, elä-: ind. praes. cb 3. tulevat, elävät; praet. tulivat,
elivät; conc. tullevat, elänevät; cond. tulisivat, eläisivät ;

p. o. lupaa-: praes. lupaavat, praet. lupasivat, cond. luvannevat,
cond. hipaisivat.

Jegyzet. Az ole- lenni (esse) igetöl: ind. praes. több. 3.
ovat-, az e- tagadöigetol: eivät.

B) Hatärozatlan többesi szemelyre mutatäst kifejez a
passivumi igetön (§. 23, a.):

i) Ind. praesensben - an -’än vagy meg -lian, -hän rag,
a mely elött azonban meg a passivumi igetö vegszötagjat
kezdö tis §. 5. szerint gyengiil: p. o. saata- (saa-) : saadaan,
saadahan; syötä- (syö-): syödään, tulta- (tule-): tullaan, mentä-
(mene-): mennään, purta- (pure): purraan; tehtä- (.teke-):

tehdään, nähtä- (näke-): nähdään; annetta- (auta-): annetaan,
elettä- (elä-): eletään, ruvetta- (rupee-): ruvetaan, häirittä-
(häiritse-): häiritään.

i) Ind. praeteritumban, meg a concessivus es condi-
tionalisban: ’»n vagy meg -h»n rag, az illeto tök ismetelt
vegönhangzojäval (i v. e): p. o. saatiin (saatihin), tultiin,
annettiin, ruvettiin, häirittiin: cond. saataisiin, tultaisiin,
eletäisiin, ruvetaisiin stb.; concess. saataneen, tultaneen,
annettaneen, elettäneen, niveltäneen stb.

3) Az imperativus es optativusban -n rag : p. o. imper.
saatakaan, tultakaan, annettakaan, elettäkään, ruvettakaan
stb.,- opt. saatakoon, tultakoon, elettäköön.

C) Alanyra-mutatåst es visszahatast jelelo (reflexiv)
ragok, mår csak az egyes-szämbol vannak meg:

i. szem. -mme, 2. -tet, 3. -hen (-he), -«n.

BUDENZ, FINN NYELVT. b
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§. 29. Paradigma k.
A. Hatarozott alanyszemelyes igeragozås (Activum).
1) Igetö: saa- kapni, lyö-

Indicativus :

utni:
Indicativus : Indicativus :

Praesens. Praeteritum.
Egy. i. saan lyön Egy. i. sain löin

2. saat lyöt 2. sait löit
3. saa (saapi) lyö (lyöpi) 3. sai löi

Több. 1. saamme lyömme Több. 1. saimme löimme
2. satte lyötte 2. saitte löitte
3. saavat lyövät 3. saivat löivät

Concessivus. Conditionalis.
Egy. 1. saanen lyönen Egy. 1. saisin löisin

2. saanet lyönet 2. saisit löisit
3. saanee lyönee 3. saisi löisi

Több. 1. saanemme lyönemme Több. 1. saisimme löisimme
2. saanette lyönette 2. saisitte löisitte
3. saanevat lyönevät 3. saisivat löisivät

Imperativus. Optativus.
Egy. i. - - Egy. i.

2. saa' lyö' 2. sactos lyoös
3. saakaan lyökään ' 2. saakoon lyököön

Több. 1. saakaammelyökääm- Több. 1. saakoomme lyökööm-
me me

2. saakaatte lyökäätte 2. saakootte lyököötte
3. saakaat lyökäät 3. saakoot lyökööt.

2) Igetok: anta- adni, elä- elni:
Ind. praes. Ind. praet.

E. 1. annan elän E. 1. annoin elin
2. annat elät 2. annoit elit
3. antaa elää 3. antoi eli

T. 1. annamme elämme T. 1. annoimme elimme
2. annatte elätte 1. annoitte elitte
3. antavat elävät 3. antoivat elivät

Concessivus. Conditionalis.
E. i. antanen elänen T. i. antaisin eläisin

2. antanet elänet 2. antaisit eläisit
3. antanee elänee 3. a?itaisi eläisi
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Concessivus. Conditonalis.
T. i. antanemme elänemme T. i. antaisimme eläisimme

2. antanette elänette 2. antaisitte eläisitte
3. antanevat elänevät 3. antaisivat eläisivät

Imperativus. Optativus.
E 2. anna' elä' I E. 2. anta'os elaös

3. antakaan eläkaän 3. antakoon eläköön
T. 1. antakaamme eläkäätte T. 1. antakoommeeläkäämme

2. antakaatte eläkäätte 2. antakootte eläkäätte
3. antakaat eläkäät 3. antakoot eläkööt

Igetök: lohdutta- vigasztalni, heratta- ebreszteni: Ind.
praes. egy. 1. lohdutan, herätän, 3. lohduttaa, herättää: praet.
1. lohdutin, herätin; conc. 1. lohduttanen, herättänen; cond.
1. lohdutaisin, herätäisin; imper. 2. lohduta', herätä': opt. 2.
lohdutta'os, herättaös, 3. lohduttakoon, herättäköön.

3) Igetök: /z<A:e- olvasni, mene- menni:
Ind. praes. Ind. praet.

E. i. luen menen E. i. luin menin
2. luet menet 2. luit menit
3. lukee menee 3. luki meni

T. 1. luemme menemme T. 1. luimme menimme
2. luette menette 2. luitte menitte
3. lukevat menevät 3. lukivat menivät

Concessivus. Conditionalis.
E. i. lukenen mennen E. 1. lukisin menisin

2. lukenet mennet 2. litkisit menisit
3. lukenee mennee 3. lukisi menisi

T. 1. lukenemme mennemme T. 1. lukisimme menisimme
2. liikenette mennette 2. litkisitte menisitte
3. liikenevät mennevät 3. lukisivat menisivät

Imperativus. Optativus.

E. 2. lue 1 mene' I E. 2. luke'os mennös
3. liikekään menkään 3. lukekoon menköön

T. 1. lukekaamme menkäämme T. 1. lukekoomme menköömme
2. lukekaatte menkäätte 2. luekootte menköötte
3. lukekaat menkäät 3. lukekoot menkööt

5*
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Igetö: teke- lenni: ind. praes. i. te'en, 3. tekee; praet. i.
te'in, 3. teki; concess, i. tehnen; cond. i. tekisin; imper. 2.
te e, 3. telikään; opt. 2, tehkös, 3. tehköön.

Igetö: näke- latni: ind. praes. i. nä'en, 3. näkee; praet.
i. nä’in; conc. i. nähnen; cond. i. näkisin; imper. 2. näe’, 3.
nähkään; opt. 3. nähköön.

Igetö: tule- jonni: ind. praes. i. tulen; concess. i. tullen;
cond. i. tulisin; imper. 3. tule, 3. tulkaan ; opt. 3. tullos, 3.
tulkoon.

Igetö: ompele- varrni; ind. praes. i. ompelen, praet. om~
pelin, conc. i. ommellen, cond. i. ompelisin, opt. 2. ommellos,
3. ommelkoon.

Igetö: pese- mosni: ind. praes. r, pesen, prt. pesin, conc.
i. pesnen {pessen), cond. pesisin, opt. 3. pesköön.

4) Igetö: repi- szaggatni, szettepni:
Ind. praes. Ind. praet-

E. i. revin T. revimme E. i. revin (revein)T.revimme{reveimme)
2. revit revitte 2. revit (reveit) revitte (reveitte)
3. repii repivät 3. repi (repei) repivät (repeivät)

Concess. 1. repinen; cond. 1. repisin] imper. 2. 'revi, 3.
repikään; opt. 2. repiös, 3. repiköön.

Igetö: tohti- merni: praes. 1. tohdin; praet. tohdin; con-
cess. tohtinen; cond. tohtisi; imper. 2. tohdi', 3. tohtikaan.

5) Igetök: s/fo- kötni, ontn- santitani, kysy- kerdezni.

Ind. praes.
E. 1. sidon, onnun, kysyn T. sidomme, onnumme, kysymme

2. sidot, onnut, kysyt sidotte, onnutte, kysytte
3. sitoo, ontuu, kysyy sitovat, ontuvat, kysyvät

Ind. praet.

E. 1. sidoin, onnuin, kysyin T. sidoimme,onnuimme,kysyimme
2. sidoit, onnuit, kysyit sidoitte, onnuitte, kysyitte
3. sitoi, ontui, kysyi sitoivat, ontuivat, kysyivät

Concessivus 1. sitonen, ontunen, kysynen stb.
Conditionalis 1. sitoisin, ontuisin, kysyisin stb.
Imper. 2. sido, onnu', kysy'; 3. sitokaan, ontukaan, ky-

ykään stb.



Opt. 2. sito’os, ontuos, kysyös; 3. sitokoon, ontukoon,
kysyköön stb.

Igetok: murtu- torni, szakadni (frangi), näky- latszani
praes. 1. murrun, nä'yn, praet. 1. murruin, näyin, 3. murtui,
näkyi; cond. 1. murtuisin, näkyisin; imper. 2 murru', nä'y\
3. murtukaan, näkykään.

6) Igetok: lupaa- (es. tö: luvat-) igerni; pelkää- (es. tö :
pelät-):

luvat-) igerni; pelkää- (es. to :

Ind. praes. Ind. praet.
E. i. lupaan pelkään E. i. lupasin pelkäsin

2. lupaat pelkäät 2. lupasit pelkäsit
3. lupaa pelkää 3. lupasi pelkäsi

T. 1. lupaamme pelkäämme T. 1. lupasimme pelkäsimme
2. lupaatte pelkäätte 2. lupasitte pelkäsitte
3. lupaavat pelkäävät 3. lupasivat pelkäsivät

Concessivus. Conditionalis.
E. 1. luvannen pelannen E. 1. lupaisin pelkäisin

2. luvannet pelannet 2. lupaisit pelkäisit
3. luvannee pelannee 3. lupaisi pelkäisi

T. 1. luvannemmepelannemme T. 1. lupaisimme pelkäisimme
2. luvannette pelannette 2. lupaisitte pelkäisitte
3. luvannevat pelannevat 3. lupaisivat pelkäisivät

Imperativus. Optativus.
E. 2. lupaa' pelkää' I E. 2. luvatkos pelätkös

3. luvatkaan pelätkään 3. luvatkoon pelatkoon
T. 1. luatkaammepelatkaamme T. i.luvatkoommepelätköömme

2. luvatkaatte pelätkäätte 2. luvatkootte pelätköötte
3. luvatkaat pelätkäät 3. luvatkoot pelatkoot

Igetö: rupee- v. rupea- (es. tö: ruvet-) kezdeni; kokoo
v. kokoa- (es. koot-) gyujteni:

Ind. praes.
E. i. rupeen, kokoon vagy: rupean, kokoan

2. rupeet, kokoot rupeat, kokoat
3. rupee, kokoo rupeaa, kokoaa

T. 1. rupeemme, kokoomme rupeamme, kokoamme
2. rupeette, kokootte rupeatte, kokoatte
3. rupeevat, kokoovat rupeavat, kokoavat
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Ind. praet. E. i. rupesin, kokosin; concess. i. ruvennen,
ko'onnen ; cond. rupeisin v. -eaisin, kokoisin v. kokoaisin;
imper. 2. rupee', kokoa' v. rupea', kokoa', 3. ruvetkaan, ko'ot-
kaan; optat. 2. ruvetkos, ko’otkos, 3. ruvetkoon, ko’olkoon.

Igetö: makaa- (es. ma’at-) fekudni: praet. 1. makasin,
conc. 1. ma’annen, cond. 1. makaisin; opt. 3. manatkoon.

Iget&; hävii- v. häviä- (es. kävit-) elpusztiilni; praes 3. hävii
v. häviää, praet. 3. hävisi; conc. 3. hävinnee, opt. 3. hä-
vitköön.

7) Igetok: häiritse- (es. häirit-) zavarni, ansaitse- (es.
ansait-) erdemelni: praes. i. häiritsen, ansaitsen; praet. 1. häi-
ritsin, ansaitsin; conc. 1.häirinnen, ansainnen; cond. häiritsi-
sin, ansaitsisin; imper. 2. häiritse’, ansaitse’, 3. häiritkään, an-
saitkaan; opt 2. häiritkös, ansaitkos, 3. häiritköön, ansait-
koon.

8) Igetok: pakene- elfutni, megszaladni: ind. praes. 1. pa-
kenen ; praet 1. pakenin; concess. 1. pa’ennen ; cond. pakenisin,
imper. 2. pakene’, 3. paotkaan; opt. 2. pa’etkös, 3. paetkoon.

9) Igetok: avau- (es avaute-) nyilni, lasken- (es läskeille-)
ereszkedni, vetäjr- (es vetäyte-) huzodni:

Ind. praes. 1. avaun, laskeun, vetäyn
ind. praet. 1. avausin, laskeusin, vetäysin
concess. 1. avaunnen, laskeumien, vetäynnen
condit. 1. availisin, laskeuisin, vetäyisin
imper. 2. avau , laskea', vetäy’; 3. avautkaan, laskeutkaan,

vetäytkään.

B. Hatärozatlan többesi alanyra mutato ige-
ragozas (Passivum impersonale).

Igetok: saa- kapni (pass. saata-); syö- enni (p. syötä-)-,
mene- menni (p. nientä-), tule- jönni (p . tulta-):

Ind. praes. saadaan, syödään, mennään, tullaan
Ind. praet. saatiin, syötiin, mentiin, tultiin
Concessiv. saataneen, syötäneen, mentäneen, tultaneen
Condition. saataisiin, syötäisiin, mentäisiin, tultaisiin
Imperat saatakaan, syötäkään, mentäkään, tultakaan
Optativus saatakoon, syötäköön, mentäköön, tultakoon.
Igetö; ajattele- gondolni (p ajatella): ind. praes. ajatel-

laan, praet. ajateltiin, conc. ajateltaneen stb.
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Igetok: anta- adni, elä- elni, sano- mondani, kysy- ker-
dezni, luke- olvasni (pass. annetta-, elettä-, sanotta-, kysyttä-,
luetta-):

Ind. praes. annetaan, eletään, sanotaan, kysytään, lue-
taan.

Ind. praet. annettiin, elettiin, sanottiin, kysyttiin, luettiin.
Concess. annettaneen, elettäneen, sanottaneen, kysyt-

täneen, luetaneen.
Condit. annetaisiin, eletäisiin, sanotaisiin, kysytäi-

siin, luettaisiin.
Imper. annettakaan, elettäkään, sanottakaan, ky syt-

täkään.
Optat. annettakoon, elettäköön, sanottakoon, kysyt-

täköön.
Igetok: lupaa- igerni, pelkää- fiini, rupee v. rupea- kez-

deni (pass. luvatta-, pelättä-, ruvetta-):
Ind. praes. luvataan, pelätään, ruvetaan.
Ind. praet. luvattiin, pelättiin, ruvettiin stb.

Jegyzet. Azonkivul hogy a passivum impersonale-nak ind.
praes., praet., imper. es opt. alakjai, ha transitiv alapigetöl valok,
hatarozott egyes-szami 3-dik alanyszemelyrol is erthetok (aje-
taan „es wird gejagt“ azaz „man jagt“, meg: „er wird gejagt“),
lehet meg a transitiv igetöl valo szenvedo igetönek a concessi-
vus, conditionalis, imperativus es optativusban teljes hatarozott
alanyszemelyes ragozasa is, ugy mint akarmely activumi ige-
tönek :

Cond. E. i. ajettanen, 2. ajattanet, 3. ajettanee;
T. 1. ajettanemme, 2. ajettanette, 3. asettanevat, stb.

C. Reflexiv igeragozås.

1) Igetö: muutta- „vältoztatni" (§. 23, d-fele reflexiv
tö : muutate-, muutakse- „vältozni", es. töalak: muutat-).

(Az egyszeru igetötol valo re- (Reflexiv igetötöl valo alany-
flexiv-ragos alakok.) ragos alakok.)

Ind. praesens.
Egy. 1. muutamme Egy. 1. muutaten

2. muutatet 2.
3. 3. muutaksen, muutakse.
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Ind. praesens.
Több. i. muutatemme

2. muutatette
3. muutakset

Ind. praeteritum.
Egy. i. muutimme

2. muutitet
3. muuttihen, muuttiin

Concessivus.
Egy. Több.

i. muutamien muutannemme
2. muutannet muutannette
3. muutannee muutannevat.

Conditionalis.
Egy. i. muuttaisimme Egy. i. muutateisin

2. muuttaisitet i. muutateisit.

Imperativus.
Egy. 2. muutate

3. muutatkaan.
Optativus.

Több. 3. muutatkoot.

2) Igetö: vetä- huzni (refl. to: vedäte-, vedäkse- „hu-
zodni", es. ai. vedät-).
Ind. praes. E. i. vedämme, 2. Ind. praes. E. 3. vedäksen, T.

vedätet 3. vedäkset
Ind. praet. E. 1. vedimme, 2. Concess. E. 1. vedännen stb.

veditet,Z.vetihen, vetiin Condit. E. 1. vedäteisin, 2. ve-
Condit. E. 1. vetäisimme, 2. ve- däteisit

täisitet Imper. E. 2. vedäte, 3. vedat-
kaan.

Jegyzet. A 23, d. (jegyz.) emlitett -i, -ite (-z'£se)-fele refle-
xiv igetöktöl valo ilyen alakok fordulnak ele (p. o. a Kalevalanak
ujabb kiadasåban):

Ind. praes. E. i. heitäime {heittä- vetni), turveleime (tur-
vele- övni).

E. 3. asetaiksen (asetta- helyezni), laskeikse
{laske- ereszteni).

Imper. E. 2. laskette {laske-), ajaite (aja- hajtani), kään-
nätte (kääntä- forditani) stb.
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§. 80. Alanyra ■ mutatås nelkui valo ig e-
a 1 a k ok.

Az igektöl szårmazo cselekvö- es cselekves-nevek (uo-
mina agentis, nomina actionis: §. n, a. b.) közul a követ-
kezök, melyek az ige jelentctte cselekvesnek egyszersmind
meg folyo vagy befejezett voitat fejezhetik ki, vagy pedig az
alanyra-mutato igealakok szorosb tårgyvonzataval birhatnak,

szerepelnek mint participiumok es igehatårozöi mö-
doknak (infinitivus, gerundin m) alapszavai:

i) A -va
,

-vä kepzovel a teljes igetöböl alakulo cse-
lekvö-nev, mint praesens- es futurum-beli partici-
pi u m *), meg a passiv igctötöl valo kiilönösen mint pa r-
ticipium necessitatis (part. futuri pass.) *), p. o. antava
ado {auta-), elävä elo {elä-), oleva levo (seiend), tuleva jövo,
jövendö, lupaava igerö, pelkäävä felö; pass. igetotöl: annet-
tava adni valo (dandus), rakastettava szeretni valo (aman-
dus), tehtävä tenni valo (faciendus). (Nemely egytagu ige-
töktol -pa, -pä kepzöalakkal is keszul ez igenev: käypä
kelendo, syöpä evö, suopa Idvano).

2) A -nee (v. -nelie, es. ai. -nut, - nyt) kepzovel activ
igetöböl, meg pedig annak, ha van, esonka alakjaböl kesziilö
cselekvo-nev, mint participium praeteriti (part. per-
feeti) activi 2), p. o. antanee adott (gegeben habend), elänee
elt (gelebt habend), ollee voit, tullee Jött, luvannee igert (ver-
sprochen habend), pelännee v. peljännee-fåh (gefurchtet h.):
es. ai. antanut, elänyt, ollut, tullut, luvannut, pelännyt v.
peljännyt.

3) Az -m, -y kepzovel passiv igetotöl szarmazö cselek-
ves-nev mint participium praeteriti (perfeeti) pas-
sivi 2), p. o. annettu (pass. to: annetta-) gegeben, eletty
{elettä-) gelebt, luvattu versprochen, pelätty v. peljätty ge-
fiirchtet.

x) Az ujabb finn grammatikak elnevezese szerint: modus
adjectivus I. (activi es passivi).

2) == Modus adjectivus 11. (activi es passivi).
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i. Jegyzet. A -va,-vä es -nee kepzos activumi participiu-
moknak nagy szerepiik van egy a latin „accusativus cum infini-
tivo“-hoz hasonlö constructioban. Oly mondatokban ugyanis,
melyekben az ållftmany valamely verbum dicendi v. sentiendi
(p. o. „mondani, hallani, latni, tudni, hinni, gyamtani" stb.), a köz-
vetlenul a targyra, annak logikai allftmanya gyanant, vonatkozö
hatärozas ilyen participiumok egyes-szami instructivusäval {-van,
-vän, -neen) tetetik ki. E mellett az egeszleges targyat jelentö
szö rendesen a többes-szamban is veszi föl az -n accusativusragot
(v. ö. §. i3.) vagyis a többes-szåmi genitivussal egyezö alakban lep
föl. Ha a targy a nevmassal kifejezendö i. vagy 2. szemely, vagy
3. szemely s egyszersmind egyazon a mondat-alanynyal, megfe-
lelo birtokos-szemelyraggal (§. 17, b.) tetetik ki a hatarozon (az
instructivusragos participiumon: -vani, -vasi, -vansa stb., -neeni,
-neesi, neensä stb). Peldak: näen hevosia tulevan ich sehe
pferde kommen (azaz : latom, hogy lovak jönnek); sanoo po-
jan jo kuolleen raondja hogy a fin mar meghalt; opettaja
sanoi poikien olevan laiskat a tanito mondta, hogy a fiiik lustak
(dixit pueros esse); toivon huoneitten olevan lämpiminä, kun
tulen kotia remenylem, hogy a szobåk melegek lesznek, mikor
haza jövök; sanotaan hänen tulevan (v. hän sanotaan t.) mondjäk
hogy o jön (dicunt euro venire v, dicitur venire); arvelisin
olevan paras heittää koko asia åzt gondolnam, hogy legjobb
(optimum esse) az egesz dolgot abbahagyni; kenties keksi
hän olevani rehellinen mies taian eszrevette ö, hogy becsiiletes
ember vagyok; te luulette tulevanne toimeen ilman palve-
llutta azt hiszitek, hogy boldogultok szolga nelkiäi; Matti sanoi
nähneensä M. mondta hogy ö (maga) latott

2. Jegyzet. A passivumi participiumok egyes-szami instruc-
tivusalakja (praes. -tavan, -tävän v. -ttavan, -itävän, praet.
-dun, -dyn, v. -tun, -tyri) activ ertelemben veit praedicativ
hatarozöul szerepelhet, melyhez mint a verbum dicendi v. sen-
tiendi-nek targyat (vagy mint a participiumnak alanyät) hataro-
zatlan többes-szami szemelyt (,man“) keli erteni, p. o. kuulen
sanottavan ich höre [sie] sagen (azaz: daö man sagt); nä'in
miestä saatettavan joen yli lattam hogy egy embert atvittek a

folyön ; sanoi käärmettä tapettavan monda hogy a kigyöt meg
keli ölni (da6 man töten miisse); pelkään häntä lyödyn felek
hogy öt megvertek (daß man ihn geschlagen hat). Szokottabb
azonban a passivumi participiumok (egyes- v. többes-szami) trans-
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lativusa mint hatärozott szemeiyii tärgynak praedicativ kiegeszi-
tese; s elefordul ily minösegben szinten az activumi participiu-
mok (valamint mas allitmänyszökul alkalmas nevszök) transla-
tivusa is, p.o. sanoi käärmeen tapettavaksi (mondä a kfgyöt
megölni valönak = hogy a kigyot meg keli ölni); luulin työn
tehdyksi azt hittem, hogy a munka meg van teve; vakuutti hänet
jo parannetuksi erösite hogy b mär meg van gyögyitva; luulin
vieraat jo kutsutuiksi azt hittem hogy a vendegek mar meg
vannak hfva; tiesin miehet tulleeksi v. tulleiksi tudtam hogy
az emberek jöttek; v. ö. tiedän heidät jo terveiksi tudom hogy
ok mär egeszsegesek; näki koivun kasvavaksi lätta hogy a
nyirfa no.

3. Jegyzet. A participium praet. passivi-nek egyes-szämi
partitivusa (- tua, -tyä v. -itua, -ttyä) gerundiumul szolgal,
melyben megelözöleg vegbemenö (illetöleg ment v. menendö)
cselekves tetetik ki; alanya genitivusban ali vagy birtokos-sze-
melyrag kepeben jarul hozzä (- tuani, -tuasi, -tuansa stb.) p. o.
kissan mentyä hiiret pöydällä käyvät a macska elmente utan
(midön a m. elment), az egerek az asztalon jarnak; kevään tul-
tua jäät lähtevät tavasz eljöttevel (mihelyt a t. eljött v. eljs-
- elmegyen a jeg; jäähyväiset sanottuansa {-tinaan) sairas
kuoli a beteg meghalt, miutan bucsut mondott; päivän levättyäni
läksin taas matkaan miutan egy napig pihentem, megint utra
indultam ; päästyämme katon alle tuli hän meitä tervehtimään
miutan fedel ala jutottunk, jött ö minket iidvözölni. Ugyan e
gerundium (azaz a passiv igetötöl valo -u, -y kepzös cselekvesnev
partitivusa) meg ennen „elött“ nevutoval (§. 18, b, 7.): ennen
mentyäni mielött elmentem (elmegyek); ennen kesän tultua
mielött eljött (eljön) a nyar.

4) A -ta,-tä kepzövel, meg pedig az igenek, a mennyire
van, csonka alakjäbol kesztilo cselekves-nevböl J ) eleall az
i n fin i t iv u s 1., mint annak egyes-szämi casus translati-
v u s a, melynek ragja azonban mär csak veghehezette kopott
alakban van meg (v. ö. §. ig, b, 1.) s csak hozzäjärulö birto-
kos-szemelyragok elött lep föl meg epsegesen {-Itseni, -Itsesi,
-Itsensä stb.); e mellett a kepzöbeli t, a§. 5. szerint kivän-
tatö gyengulesen kivul, meg ki is esik, ha elötte ket- v. több-

J) = Modus substantivus.
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tägu igetönek rövid vegönhangzoja maradtmeg; p. o. ezen
cselekves-nevekböl:

(Nevszötö) Inf. (kop. ragu) Inf. (ep ragii)
juota (igeto: juo-) juoda juodakse[-ni, -si,

-nsa]
syötä {syö-) syödä'' syödäkse[-mme,-nne]
antata (anta-) antaa' antaakse[-ni]
elätä (elä-) elää' elääkse[-ni]
sanota (sano-) sanoa' sanoakse[-ni]
kysytä (kysy-) kysyä" kysyäkse[-ni]
murtuta (murtu-) murtua' murtuakse{-ni\
luketa (luke-) lukea' lukeakse[-ni]
tehtä (teke-, es. teh-) tehdä' tehdäkse[-ni]
tulta (tule-, es. tul-) tulla' tullakse[-ni\
■pidettä (pitele-, es. pidel-) pidellä' pidelläkse[-ni\
ommelta (ompele-, es. ommel-) ommella' ommellakse[-ni\
mentä (mene-, es. men-) mennä' mennäkse[-ni\
purta (pure-, es. pur-) purra' purrakse[-ni]
pestä (pese-, es. pes-) pestä' pestäkse[-ni]
juosta (juokse-, es. juos-) juosta' juostakse[-ni]
helistä (helise-, es. helis-) helistä' helistäkse[-ni]
auaista (aukaise-, auais-) auaista' au'aistakse[-ni]
luvatta (lupaa-, luvat-) luvata' luvatakse-[-ni\
pelättä (pelkää-, pelät-) pelätä' pelätäkse[-ni]
ko'otta (kokoo-, ko'ot-) ko'ota' ko'otakse[-ni]
pa'etta (pakene-, pa'et-) paeta pa'etakse[-ni\
häirittä (häiritse-, -it-) häiritä' häiritäkse[-ni\
askaroitta (-oitse-, -oit-) askaroita 1 askaroitakse[-ni)
askaroita (askaroi-) askaroida' askaroidakse[-ni]
laskeutta (laskeu-, -eut-) laskenta' laskeutakse[-ni]

4. Jegyzet. Neha (vers-szerzö nyelven) elefordul az infini-
tivus I. kopott ragu alakja is szemelyragok elött: juodani, läh-
teäni (e h. juodukseni, lähteäkseni). Passiv igetötöl csak a
kopott ragu infinitivusalak (szemelyragok nelkiil) kepezhetö; p. o.
kasvatta- nevelni (pass. to: kasvatetta-): inf. kasvatettacC.

5. Jegyzet. Nehany pelda az inf. I. hasznalatarol: sinun
pitää (v. täytyy) tulla neked keli jönni; minum on vaikea vas-
tustaa nehez nekem ellenkezni (-znem); sain käskyn noutaa he-
vosen kotiin paranesot kaptam haza hozni (hogy h. hozzam) a
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lovat; antoi meidän syödä rauhassa engedte hogy bekeben
egyiink; tule tänne, nähdäkseni vitjat kaulassasi gyere ide, lat-
nom (= hogy lassam) nyakadon a lanczot; tuo tänne, muiden-
kin nähdä hozd ide, hogy masok is lassak; syö elääksesi egyel
hogy elj; hän oli liian heikko kelvatakensa minulle apumie-
heksi ö nagyon gyenge voit arra hogy alkalmas legyeu neketn
segednek (zu schwach uni zu taugen . .); mies on tietääksemme
rikas az ember, a mennyire tudjuk, gazdag.

5) A -te kepzövel kesztilo cselekves-nevnek 1) szerepel
az egyes-szämi casus instructivusa (-ten, -deu, -en epen
ugy mint az inf. I. -ta’, -tä’ vagy -da', -dä’ vagy -a’, -ä’ vegu)
mint gerundi um, melyben modhatarozasnak vagy Idserö
köriilmenynek ertendö mellekcselekves tetetik Id: juosten
futva, -van, syöden cven, antaen adva, advan, mennen nienve,
-ven, ommellen varrva, purren harapva, tehden teven, peläten
felve.

Peldåk. tuli itkien kotikin haza Jött sirva; lapsi tuli juos-
ten perässä a gyennek futva jött utana; mies vastasi, sanoen
tärkeät syynsä az ember felelt, elmondvdu fontos okait; luki
kirjeen kaikkien kuullen oivasta a levelet mindnyajuk hallatara
(m. halivan = indem es alle hörten); väsyi juostensa elfaradt
futvan (v, regiesen: futvaja = indem er lief).

Ugyane -tekepzös cselekves-nevnek inessivusa (-tessa,
-tessä v.-dessa, -dessä v. -essa, -cssä) egyideju mellekcselekves
kitetelere szolgalo gerun d i u m; lehet kiilön alanya (ugy
mint a -toz-felenek is), genitivusban : juostessa futvan (a köz-
ben hogy fut), syödessä evcn (a közben hogy eszik).

PeWäk. palatessani poikkesin kylään visszatertemben el-
betertem a faluba; isäni lauloi kirvesvartta vuollessansa atyam
danolt fejszenyelet faragvän (a közben hogy f. faragott); sinun
iloitessasi itken minä mig te vigadsz, en sfrok; lasten nukuessa
voimme lukea mig (a közben hogy) a gyermekek alusznak, ol-
vashatunk.

6. Jegyzet. Passiv igetötöl is elefordul a - tessä- fele gerun-
dium (de a ten-ii\t divatlan): mentäessä a közben hogy men-

l) = Modus substantivus 11.
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nek (v. mentek), oltaessa rmg vannak (v. voltak); p. o. häitä pi-
dettäessä juohtui vaimon mieleen rmg (a közben hogy) lakodal-
mat tartottak, az asszonynak eszebe jutott. . ; kirkkoa rakennet-
taessa tapahtui suuri onnettomuus a közben hogy a templomot
epitettek (dafi maa baute), nagy szerencsetlenseg törtent.

6) A -ma, -mä kepzos cselekves-nevnek *), mely kiilön-
ben nomen acti (illetoleg: participium perf. passivi) ertel-
mevcl is bfr 2), több (egyes-szämi) casusa fordiii ele verbalis
tärgyvonzattal:

a) Instructivusa (- man, -män) a pitää (es neha
täytyy) „kell“ szemelytelen igek mellett:

P. o. meidän pitää auttaman toisiamme nekiink keli egy-
mast segiteniink (tkp. „es hait uns mit dem helfen“ = wir sind
gehalten [tartozunk] zu helfen 1*); pojan pitää, antaman tieto olo-
paikastansa a fiunak keli hirt adnia lakhelyeröl; passiv ige-
totöl: se työ pitää tehtämän meg keli tenni azt a munkat; tätä
kirjaa pitää luettaman ezt a könyvet keli oivaani (man soll . .
lesen).

P) Abessivusa (- matta
, -mätiä), mint tagadölagos

möd- es körulmenyhatarozo gerundium (oly cselekves kitete-
lere, a mely nelkul törtenik vmi):

P.o. minä tulin tänne isältäni lupaa kysymättä ide jöt-
tem, nem kerdezve apamtol engedelmet (a nelkul hogy e. kertem);
sen asian minä tiedän sinun sanomattasikin tudom azt a dol-
god, ha nem mondod is (a nelkul is hogy mondanad); ole va-
lehtelematta (legy hazudds nelkul) ne hazudjal; oli minua käske-
mättä meg nem idezelt engem (vala a nelkul hogy engem meg-
idezett). Transitiv igetol lehet a -rnatta-i6\e gerundium passiv
ertelmii: palkka on vielä pojalle antamatta a jutalom meg nincs
adva a fiunak; yksi seikka on vielä mainitsemattani egy dolgot
meg meg nem emlftettem (e. dolog meg nincsen megemlitvem);
se kirja jää sinulta lukematta (az a konyv marad töled oiva-
satlan) azt a könyvet te meg nem olvasod.

J) = Modus substantivu s 111.
2) P. o. isän antama lahja az atya adta ajandek; tämä pöytä

on oma tekemäni ez az asztal sajat csinalmanyom (en magam
miive); kirjoittamassasi kirjeessä a te irtad levelben (a 1., me-
lyet te irtal); ostamaani taloon a hazba, meiyet en vettem.
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y)lnessivusa [-massa, -mässä), mint gerundium ; „va-
lamit-mivelessel elfoglalva"; leggyakrabban ole- „lenni, esse“,
es käy- „kelni, järni“ igek mellett kiegcszuesul;

P. o. palvella on vieraita kutsumassa a szolga abhan van
hogy vendegeket hivjon (epen most hiv vendegeket); isäni on
vähästä paljoa pyytämässä atyäm most kevesböl sokat keres
(abhan van h. keressen); käyvät orjat poikaa katsomassa men-
nek a szolgåk a fiut nezni (az leven a dolguk hogy nezzek) ;

tyttö kohta kävi isältänsä lupaa kysymässä a leany mindjart
ment az atyjatol engedelmet kerni (abhan jart hogy kerjen);
minun isäni linnasta on hedelmiä käynyt varastamassa atyam
varaböl lopott gylimölcsöt (abhan kelt v. jart hogy lopjon).

S) Elativusa [-musta, -meistä): gerundium, felbcn-
szakadå vagy veget ero valamit-miveles kitetelere, „meg-
valas“-ra vonatkozå igek (kili. „megszunni, megåvni, aka-
dälyozni, eltiltani“) mellett:

P. o. tuli viemästä hevosen laitumelle jött attol el, hogy a
lovat legelore vitte; herkesi ( lakkasi) itkemästä megszunt sirni;
ystäväni esti minua pulaan joutumasta baratom megakadalyo-
zott (megovott', hogy bajba ne jussak (bajba jutastol); isä kieltää
poikaansa lähtemästä az atya tiltja fianak, hogy ne menjen el
(eltiltja liat az elmenestöl).

s) Illativusa [-maan, -mään [-mahan, -mähän]): ge-
rundium, czelul vetett valamit-miveles kitetelere (infiniti-
v u s IL):

P. o. mene noutamaan hevonen kotia raenj haza hozni a
lovat; tuli saamaan leipää el jött kenyeret kapni (hogy k. kap-
jon); keholta ystävääsi tulemaan tänne biztasd baratodat, hogy
ide .jöjjön; käski miehet istumaan fölszolita (parancsolta) az em-
bereket, hogy uljenek le drieö die manner sich setzen) ; rupeen
lukemaan elkezdek olvasni (hozza fogok az olvasashoz); hän on
tottunut työtä tekemään hozza van szokva dolgozni (dologte-
veshez); hän on valmis (taipuva, halukas) lähtemään sotaan
ö kesz (hajlando, ravagyö) haboruba menni (hogy.. menjen);
lintu on luotu lentämähän a madar arra van teremtve, hogy
repuljön.

7j) Adessivusa [-maila, -mällä): gerundium, eszköziil
szolgalö cselekves kitetelere; a mondatalanynyal egyezö
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birtokos szemelyragokkal (-mailani, -mailansa sth.) ole- „lenni,
esse“ ige mellett: „valamit-tevo felben“.

P. o. hän kidutti aikaansa tyhjiä toimittamalla b elfo-
gyasztotta az idejet avval, hogy hiabavalökat vegzett; lintu kulkee
lentämällä a madär jar (halad elore) az altal hogy repul; olen
juuri lähtemälläni epen most akarok clmcnni (vagyok clmenö-
felben, elinduloban).

y) Ablativusa {-malta, -mältä): gerundium, gätlo
okot tevö cselekves kitetelere; birtokos-szemelyragokkal
oly elözmeny kitetelere, melyre mindjart rakövetkezes dll
be, vagy melyre nezve valarai praedicatum tulajdonxthato :

P. o. lapsen itkemällä en voinut tulla a miatt, hogy a
gyermek sfrt (a gy. sfrasatol), nem jöhettem; väsyit kohta
rupeamaltasi elfaradtal mindjart az utan, hogy elkezdtel (alig
hogy kezdtel, mar el is faradtal); langat ovat huonoja kehrää-
mältänsä a fonal rossz arra nezve a mint fontak ( = rossz fo-
nasu).

7) A -mise kepzovel teljes igetobol keszulo cselekves-
nevnek egyes-szämi nominativusa mint gerundium
necessitatis ällito mondatban, melynek igeje ole- „esse“
(vagy käy- „kelni“) cgyes-sz. 3. szem. {on, oli stb.) ; szint-
igy partitivusa tagadö mondatban (igeje: ei ole stb.); a
cselekves alanya e mellett genitivusban ali.

P. o. tässä meidän on istuminen itt nekiink keli iilniink
(est sedendum); kissat on sinun säästäminen a macskakat keli
neked kfmelned; kissain on hiiriä tappaminen a macskaknak
keli egereket ölniök; käykö näin sanominen lehet-e i'gy mon-
dani (geht es an so zu sagen); —ei koiraa ole karvaan kat-
somista a kutyat nem a szore szcrint keli nezni (megitelni, be-
cstilni).

8) A -maise, -mäise kepzös cselekves-nevnek 2) többes-
szami adessivusa birtokos-szemelyragokkal {-maisillani,
-inaisillansa stb.) gerundium: „valamit-teveshez közel, vmit
tevö felben“; meg ablativusa {-maisillani stb.: „maris be-
allo vmit-tevestöl el“ [mintegy: „vmit-tevö felböl“].

b Modus substantivus IV,
2) Modus substantivus V.



I*. 0. olin järveen putoomaisillani mär be akartam esni a
töba (beesofelben voitani); pappi oli juuri kirkkoon menemäi-
sillänsä, kun minä tulin a pap epen a templomba akart menni,
mikor en jöttem; vahingon saamaisiltansa pelastui hän ystä-
vän avun kautta attöl hogy kärt ne valljon, [a mihez pedig kö-
zel voit], megszabadult ö egy barät segitsege altal (kärvallö felböl).

Åtnezet

a verbum infinitum alakjairöl.
(Activ igetök: anta- adni; mene- menni.)

I. P a r t i c i p i u m o k.
i. Part. praesentis act. antava, menevä

2. „ „ pass. annettava, mentävä
3. „ praeteriti act. (to) antanee, mennee

(egy. nom.) antanut, mennyt
4. „ „ pass. annettu, menty

11. Gerundiumok (infinitivusok).

i. Cselekves-nev (nomen actionis): -ta, -tä es -te:

Egy. translat. (kop.) antaa', mennä 1 \

(ep) antaakse[ni), mennäk- 8 Transl. ger.
se[ni] l (Infinit. I.)

(pass., kop.) annettaä, mentää' )
instruct. antaen, mennen Instr. ger. I.
iness. antaessa, mennessä \

(pass.) annettaessa, mentä- ) Iness. ger. I.
essä '

2. Cselekves-nev: -ma, -mä:
Egy. instructivus: antaman, menemän \

ir
, *■■

•• J Instr. ger. 11.(pass.) annettaman, mentaman f n

abessivus: antamatta, menemättä Abess. ger.
inessivus: antamassa, menemässä Iness. ger. 11.
elativus: antamasta, menemästä Elät. ger.
illativus: antamaan, menemään Illat. ger. (Infin. II.)
adessivus: antamalla, menemällä Adess. ger. I.
ablativus: antamalta, menemältä Ablat. ger. I.

3. Cselekves-nev: -mise:
Egy. nominativus : antaminen, meneminen ) q necessit

partitivus: antamista, menemistä }

BVDENZ, FWN NYeLVT, 6
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4. Cselekves-nev : -maise, -mäise :

Több. adess.: antamaisilla, menemäisillä Adess. ger. 11.
ablat.: antamaisilta,menemäisiltä Ablat. ger. 11.

§. 81. Szerkesztett igealakok (conjugatio peri
phrastica).

Elöjegyzet. A fö segedigeiil szereplo finn ole („esse“) let-
igenek rendes concessivusa {ollen, ollet, ollee stb.) mar csak taj-
nyelven divatos; az irodalmi nyelv e helyett csak a synonym
lie- ige coucessivusaval el ( lienen, lienet stb.). Az ole- igenek
ragozasa :

A c t i v u m. Ind. praes. E. i. olen, 2. olet, 3. on (ompi).
T. i. olemme, 2. olette, 3. ovat.

Ind. praet. E. 1. olin, 2. olit, 3. oli; T. 1. olimme
stb.

Goncessiv. E. 1. lienen, 2. lienet, 3. lienee (neha :
/zew, /ief, /z'e).

T. 1. lienemme, 2. lienette, 3. lienevät.
Condit. E. 1. olisin, 2. olisit, 3. o/fsf; T. o/f-

-simme stb.
Imper. E. 2. o/e'., 3. olkaan; T. 1. olkaamme,

2. olkaatte, 3. olkaat.
Optat. E. 2. ollos, 3. olkoon;T.i.olkoomme stb.
Particip. praes. oleva; praet. o//ee (nom. ollut, tb.

nom. olleet).
Infinitivus I. olla' (ollakse-), 11. olemaan.
Gerundium (I. instr.) ollen, (I. iness.) ollessa.

Passivum (impers.) Ind. praes. ollaan, praet. oltiin.
Concess. oltaneen (lietäneen).
Condit. oltaisiin, Imp. oltakaan, Opt.

o/7a&oo«.
Part. praes. oltava, praet. o/ta.
Gerund. (I. Iness.) oltaessa.

1) A -va, -vä kepzös participium praes. act. (p. o. an-
tava, elävä

,
§. 30, 1.) egycs- es többes-szami nominativus-

alakjaban az ole- „esse“ segedigenek ind. praesensevel szer-
kesztve, = ind. futurum (act.): olen antava fogok adni,
olemme tulevat fogunk jönni, ovat lähtevät fognak elin-
dtilni.
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2) A -nee kepzös participium praeteriti act. (p. o. anta-
nee, elänee, §. 30, 2.) egyes- es többes-szami nominativus-
alakjäban {-nut, -nyt es -neet) az ole- „esse“ segedigenek
praesensevel, meg pedig az indicativuson kivul a concessi-
vus, conditionalis (s ritkabban az imperativus, optativus)
mödalakjaival is szerkesztve, = perfectum: ind., concess.,
cond. (imper., optat.); az ole- igenek ind. praeteritumäval
= plusquamperfectum(ind.); p.o. olen antanut adtam
(ich habe gegeben), olet ollut voltal (du bist gewesen), lie-
nee tullut lehet hogy jött (er mag gekommen sein), olisimme
tehneet tettiink voina (wir kätten getan), olkoon sanoma
mondott legyen (azaz: tegyiik hogy mondott, v. mondhatott
bar); olin antanut adtam voit (ich hatte gegeben).

3) Az -u, -y kepzös participinm praeteriti pass. (p. o.
annettu, eletty) egyes-szämi nominativus-alakjäban az ole-
igenek praesens- es praeteritumbeli egy. 3. szem.-alakjaval
= hatärozatlan többes-szami alanyt mutatö (passivum im-
personale-beli) p erfe et u m es plusquamperfectum;
p. o. on annettu adtak (man hat gegeken), on oltu voltak
(man ist gewesen), lienee nähty lehet hogy lättak (man wird
wol gesehen haben, man diirfte g. h.), olisi saatu kaptak
voina (man wiirde bekommen haben); oli määrätty meg-
hataroztak voit (man hatte bestimmt).

Jegyzet. A participium praes. pass. is (§. 30, 1.) az ole-
igenek egy. 3. szemeLyevel hatarozatlan többes-szami („man“)
alanyra mutato igealakiil fordul ele; de ez nero jelent futurumot
(ugy mint a part. praes. act.), hanem a cselekvesnek jelenben
kellöseget, p. o. on annettava adni keli (dandum est, man muö
geben). Közönsegesebben azonban e participium egeszen ad-
jectivumszeru allitmänyszöul hasznaltatik hatarozott alanyra mu-
tato ole- segedige mellett: hän on kiitettävä o dicserni valo
(est laudandus), olemme kiitettävät laudandi sumus. Szintfgy
hasznalhatö a participium praet. pass. is, p. o. työ on tehty a
munka megtetetett (meg van teve, ist getan), olemme valitut meg
vagyunk välasztva, olivat myydyt el voltak adva.

Jegyzet. Az ole- igevel szerkesztett participium praet. act.
elefordiil egy, essivusalakban is, p.o. olen sanonunna, olemme
sanonunna (= olen sanonut, olemme sanoneet). A partici-

6*
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pium praes. act.-nek o/e-val szerkesztett egyes- v. többes-szämi
essivusa azonban, a mondatalanynyal egyezo szemelyragok hoz-
zajarultåval, a cselekves tetteteset jelenti, p. o. tyttö on itkevä-
nänsä (v. itkevinänsä) a leany azt tetteti hogy sir (ugy tesz
mintha sima, v. tettet sirast); olin uskovinani asia?i ugy tettem,
mintha a dolgot elhinnem; olimme nukkuvinamme ugy tettiink,
mintha aludnånk; oltiin oltavinansa maa tat als ob man nähme,

Å t ne z et

az ole- segedigevel szerkesztett igealakokröl:
Futurum activi (ind.): Egy. i. olen (2. olet, 3. .-on) antava,

menevä.
Több. 1. olemme (2. olette, 3. ovat)

antavat, menevät.
Perfectum act., Ind. E. 1. olen (2. olet, 3. on) antanut,

mennyt
T. 1. olemme {2. olette, 3. ovat) anta-

neet, menneet.
Conc. E. i. lienen (2. lienet, 3. lienee) anta-

nut, mennyt.
T. 1. lienemme (stb.) antaneet, men-

neet.
Cond. E. 1. olisin (2. olisit, 3. olisi) anta-

nut, mennyt.
T. 1. olisimme (2. -sitte, 3. -sivat) an-

taneet, menneet.
pass. (impers.) Ind. on annettu, on menty.

Conc. lienee annettu, menty.
Cond. olisi annettu, menty.

Plu squ am per f e etu m act., Ind.: E. 1. olin (2. olit, 3. oli)
antanut, mennyt.

T. 1. olimme (2. olitte, 3.
olivat) antaneet men-

neet.
pass. (impers.), Ind. oli annettu, oli menty.

§. 32. Tagado igeragozås.
Tagadå, illetöleg tilto adverbium („non“ es „ne“) he-

lyett el a finn nyelv egy tagado igetövel (e-), mely alanyra-
mutato szemelyragokat fölveszen, s egy tilto igetövel {älä-
v. elä-, csonka alakban : äl-, el-), melynek imperativus es
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optativus-fele möd-töalakjahoz järulnak a szemelyragok;
amazt a tagadolag hatårozandå igenek, ha ez ind. praesens-
ben ali, veghehezettel zdrt toalakja laseri, vagy, ha conces-
sivusban vagy conditionalisban ali, ezen mödokbeli {-ne es
-isi vegti) toalakja; emezt a tiltölag hatarozandö igenek
optativusfele möd-töalakja, de a mely az illetö kepzönek csak
alapreszevel {-ko, -kö) keszult; a tilto-igenek imper. egy. 2.

szemelyet azonban veghehezettel zärt csupa igetö kfseri.
Tagadolag hatärozott ind. praeteritum gyandnt, mint-

hogy a tagadö-igenek csak praesensbeli ragozasa van, az ole-
segedigenek ind. praesensevel szerkesztett perfectum (ind.)
szerepel; de ez esetben maga a segedige rendesen kihagya-
tik, ugy hogy a szemelyragos tagado-iget csak a participium
praeteriti (egyes v. többes-szdmi nominativus-alakban) kfseri.

Az e- tagado-igenek ragozäsa:
Egy. 1. en, 2. et, 3. ei
Több. 1. emme, 2. ette, 3. eivät.
Az åf/ä- v. e/ä- tiltå-igenek imperativus es optativus-

felc ragozäsa :

Imperat. Optat.
Egy. 2. älä' {elä') E. 2. ällös (ellos)

3. älkään (elkään) 3. älköön (elkoön)
Több. 1. älkäämme (elkääm- T. 1. älköömme (elköomme)

me)
2. älkäätte (elkäätte) 2. älköötte (elkoötte)
3. älkäät {elkäät) ',. , 3. älkööt (elköot) '

Paradigmalla
Igetö: anta- adni:

A c t i v u m.
Ind. praesens.

Egy. i. en anna (nem adok) Több.i ewzme anna'(nem adunk)
2. et anna' (nem adsz) 2. ette anna' (nem adtak)
3. ei anna (nem ad) 3. eivät anna' (nem adnak':

Concess.
Egy. 1. en antane Több. 1. emme antane

2. et antane 2. ette antane
3. ei antane 3. eivät antane



Condit. Egy. i. en, (2. et, 3. ei; Több. 1. emme, 2. ette, 3. ei-
vät) antaisi.

Imperat. Egy. 2. älä' anna' (ne adj)
3. älkään antako (ne adjon)

Több. 1. älkäämme antako (ne adjunk)
2. älkäätte antako (ne adjatok)
3. älkäät antako (ne adjanak)

Optat. Egy. 2. å'//ö's (3. älköön) antako
Több- 1. älköömme (2. älköötte, 3. älkööt) antako

Ind. praet. E. 1. era (2. et, 3. ei) antanut
T. 1. emme (2. e»e_, 3. eivät) antaneet

Perfectum (Ind.) E. 1. en (stb.) o/e' antanut
T. 1. emme (stb.) o/e' antaneet

(Conc.) E. 1. e« /iewe antanut, T. 1. emme liene anta-
neet stb.

(Cond) E. 1. en olisi antanut, T. 1. emme olisi anta-
neet stb.

Plusquamperf. (Ind.) E. 1. en ollut antanut, T. emme olleet an-
neet stb-

Futurum (Ind.) E. 1. en ole' antava, T. 1. emme ole' antavat.

P as sivu m (impersonale):
Ind. praes. ei anneta' (nem adatik —nem adnak, man gibt nicht).
Concess. ei annettane; Condit. ei annetaisi.
Imperat. äikään annettako; Optat. älköön annettako.
Ind. praet. ei annettu.
Perfectum (Ind.) ei ole' annettu; (Cone.) ei liene annettu;

(Gond.) ei olisi annettu.
Plusquamperf. ei ollut annettu.

Pas sivu m (personale: §. 29, B. jegyzet): Ind. praes. E.
1. en (2. et, 3. ei, stb.) anneta'; Concess. 1. en (stb.) annet-
tane; Cond. 1. en annetaisi stb.; lmper. E. 2. äW an-
neta', 3. äikään annettako stb.; Optat. E. 2. ällös annet-
tako stb. lnd. praet. (perf.) E. 1. en ole' annettu.

Igetök: luke- olvasni, ole- „esse", pelkää- felni:
(Act.) Ind. praes.: E. 1. en lue {ole'',pelkää'),!'. 1. emme lue' stb.

Concess. E. 1. en lukene (liene, pelänne), T. 1. emme
lukene stb.

Optat. E. 3. älköön lukeko (olko, pelätkö), T. 1. äl-
köömme lukeko stb.
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(Pass) Ind. praes. ei lueta! (olla', pelätä").
Concess. ei luettane (oltane v. lietäne, pelattane).

Optat älköön luettako (oltako, pelattako).

§. 33. Mondatszerkesztö' segedszok (conjun-
ctiok, nyomatekosito particulåk).

A) Szöboz simulö conjunctiok es nyomatekosito par-
ticulåk:

-pa, -pä (nyomatekosito)
■ka, -kä (a tagado-igehez jarulva) „is"
-fan [-ki, -t] „is"
-ko, -kö (kerdo partiticula) -e ?

-han, -hän (nyomat., neha: „hiszen")
-5 (nyomatekosito)
-kaan, -kään (-ka-han, -kä-hän) csak ... is (föleg tagadö

mondatban; helyette csak 'an, -än, azaz -han, -hän, p. o.
mitään, yhtään, koskaan).

-pa-han, -pä-hän
-pas, -päs (-pa-s, -pä-s)
-kas, -käs (-ka-s, -kä-s)
-kos, -kö-s (-ko-s, -kö-s)
-ko-han, -ko-hän.
Jegyzet. Az itt nyomatekosftöknak nevezett particulak gyak-

ran rnar csak igen gyenge kiemelö erövel bfrnak, ugy hogy majdnem
puszta szohosszabbftoknak tunnek föl, melyeknek afordftasban nem
keli kulon aequivalenst keresni; ilyenul kulönbsn szolgalhatnak a
magyarban: -sza, dm, csak, ugyan, pedig. Peldåk... .
tulivat muutamaan kylään; . olijia siinä kylässä kaksi taloa
. . jöttek valamely faluba; . . voit [pedig] abban a faluban ket
haz ; oli kärkäs kaikkein kanssa sanoja vaihtelemaan ; senpä
kautta kysyikin kohta . . szeretett mindenekkel szot vältogatni;
[epen] azert kerdezett is mindjart; varas vei rahat, veipä, ynnä
kukkaronkin a tolvaj elvitte a penzt, elvitte [. .] egyszersmind az
erszenyt is; löysittekö aarteen P mistäpä aarteenne löysitte ?

kincset talältatok ? [ugyan] konnan (hoi) talaltätok meg kincseteket ?

katsoppas {katso'-pas) nezz csak, maltappas {malta'pas) vä-
häisen värj egy kiesit, tuoppas {tuo'-pas) hozd-sza, hozd csak;
en näe, enkä kuule nem lätok, se nem hallok; enkä näe, enkä
kuule sem latok, sem hallok; tule heti, äläkä vitkastele jöjj



mindjärt, sne kesedelmezzel; minäkin olin siellä en is voi-
tani ott; senkin tähden azert is; korkeimmathvn vuoret a leg-
magasabb hegyek is; tuletko {tuletbos) kotia vai jäätkö {jäät-
kös) kylään jösz-e haza vagy maradsz a faluban ? oletteko jo
nähneet uutta pappianne lattatok-e mar uj papotokat? sanaa
sanomattako hän meni egy szöt sem szölva ment 5 el ? etkös
näe nem latod-e ? eikös ole ihme nem csuda-e ? onkos kuussa
asukkaita vannak-e a holdban lakosok ? täsfäkös nyt poika
kävi hyvillensä [bezzeg] ezert most jo kedve Jettafiunak; sekö
silloin huutamaan [bezzeg] az kezdett akkor kiabalni; vaan
olenhan minäkin seppä ja näinhän minä, miten he tekivät de
hiszen vagyok en is kovacs s [hiszen] lättam, mikepen tettek ök;
kysyikös vieras muutakin ? montahan sillä oli kysyttävää k6r-
dezett-e mast is az idegen? sok [am] voit annak kerdezni-valöja ;

/teitähän ruokasi valmiiksi csak fözd meg eteledet; mitäs
tahdot [ugyan] mit akarsz? mistäs aineesta mi[csoda] anyagböl?
Arnkas se on kicsoda az? mitenkäs [ugyan] mikepen? oletko
Setäkään nähnyt Mttäl-e csak valakit is ? toiset eivät olleetkaan
vielä kotona a többiek meg nem is voltak otthon ; enkä sano
sitä minäkään mielelläni s nem mondom azt en sem szivesen;
el anna mitään (yhtälö, n) nem äd semmitsem (egyet sem); el tule
koskaan (milloinkaan) nem jo soha sem; ei kukaan ole tullut
senki sem jött; onpahan sillä nenä, silmät ja suu van am
annak orra, szeme es szäja; etköhän heittäisi koko asian
ugyan nem hagynäd-e abba az egesz dolgot?

B) Kiilön ållo conjunctiok:

ehkä bar, habår, ha netalån kuin (kun) mint, mintsem,
eli, elikkä vagy, avvagy hogysem
eli' ha (a tagado-ige elött: kun (kuin) minthogy, mivel-

elVen, ell'et, elFei stb.) hogy, a mint, midön, hogy
että hogy (daJ3), [ugy] hogy (da, daß), ha (wenn)
Ja es kuitenkin megis, [ez] kuiten-
jahka mihelyt; habår, hacsak kaan megsem
joko... taikka vagy... vagy muka ugyanis
joll' = eli' (joll'en stb.) mutta de, hanem
jos ha (wenn, lat. „si") myös, myöskin szinten . . is,
joska habår, hacsak niin myös ugy szinten
jotta [ugy] hogy niin [tehåt, akkor] (nem. „so,
koska minthogy da")
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saati, saatikka hat meg, nem f ai (tahi), laikka (tahikka) vagy.
hogy vagy P e dig; taikka ... taik-

sekä es, meg ; sekä... että (v. ka vagy .. . vagy
jotta) mind ... mind, .. is tokko vajjon ?

.
. is tosin ugyan (zwar)

sillä mert (denn) vaan hanem, de
siis håt, tehåt (also) vai vagy
taas meg (hingegen) vaikka noha, åmbar.

Jegyzet. Conjunctioknak szolgålnak alkalmilag meg egyeb
adverbiumok is, p o. kyllä n elegge", mint bizonyito adv. „ugyan-
csak", mint concessiv conj. „ugyan"; sen-tähden azert, seuraa-
vaisesti következöleg; vagy pedig szolgalnak olyanok szerkesz
tesere, p.o. ennen kuin (elobb mint) „mielött", sitten kun (az-
utån hogy) „miutån", heti kun, v. niin pian kuin (mindjärt hogy,
oly hamar mint) „mihelyest u

; siksi että azert hogy. Peldäk
nemely conjunctiok hasznålatårol: näen kyllä, että olet pahoil-
lasi latom bizony, hogy rosz kedvben vagy ; se on hyvä, että
tulit jo, hogy jottei; herra käski sanoa, etfef hän nyt saata
tulla az ur azt iizente, hogy o most nem jöhet; rukoilkaa, ett-
ette kiusaukseen lankeisi imädkozzatok, hogy ne essetek kiser-
tetbe; hän oli sairas, etfe; (jott'<?z) kyennyt työhön beteg voit,
ligy hogy nem voit kepes munkåra; mies juopui jotta lankesi
selällensä az ember lereszegedet, ligy hogy hatara esett; hän
puhuu kiivaammin, kilin asia vaatii hevesebben beszell, mintsem
(hogysem) a dolog kivanja ; ei hänen edessään ollut muuta kuin
avara lumi-meri nem voit elötte mås mint egy szeles hötenger;

knn (kuin) asia niin on, minthogy ugy van a dolog; kun
(kuin) rikkaat riitelevät, silloin köyhä rauhaa saapi midön (ha)
a gazdagok veszekednek, akkor a szegeny beket kap : poika kun
teki sen, ovi aukesi heti a mint a fiu azt tette, mindjårt meg-
nyilt az ajto; kun tuonet minun lakkini täydeltä hopeita, niin
jääköön riita sillensä ha a kaiapomat tele hozod eztisttel, håt
maradjon a pör abba; sill'aikaa knn . . azalatt hogy ..; joka
kerta, kun kirjeentuoja tuli kaupungista (mindenikszer hogy)
valahånyszor a leve'lhordö a vårosböl jött; —ystäväni ei tul-
lutkaan luokseni, kun hänellä muka oli kova kiire kotona ba-
ratom nem is jött hozzåm, minthogy ugyanis ( = a mint mondta)
nagy sietos dolga voit otthon ; hän palkkasi soittajia, jotka iloi-
sesti soittelivat, sinne muka haukuttaaksensa väkeä ö fizetett
muzsikusokat, kik vigan jåtszottak, hogy ugyanis (a mint ö gon-
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dolta es akarta) oda nepet csalogassanak; — jos et anna suo-
siolla, niin otamme väkisin ha nem adod jo szerivel, [hat] el-
veszsziik eröszakkal; kului muutama viiko, niin tuli isäntä ko-
tia elmult nehany het, hat haza jött a gazda; —ei mieskään,
saatikka lapsi , sitä kiveä nosta egy ember sem, nern hogy egy
gyermek, emeli azt a követ; tanssi vanhat ukotkin, saatikka
sitte nuoret ja jaloiltaan nopsemmat tanczoltak az oreg embe-
rek is, hat meg aztän a fiatalok es serenyebb läbuak; oletko
väsynyt, vai mikä sinua vaivaa elfäradtäl-e vagy mi a bajod ?

tuleeko miss, vai ei jön-e az ember, vagy nem? vai niin vagy
ugy?
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OLVASMÄNYOK.

SANANLASKUJA. KÖZMONDÄSOK.
i. Kissan ilo hiiren itku. Macska öröme eger sfra sa

(banatja). i. Sakeampi veri kuin vesi. Silrubb a ver mint
a vfz. 4. Parempi pyy kädessä kuin kaksi oksalla.
Jobb (egy) fajd a kezben, mint ketto az agon. 4. Työ
miehen kunnia. A munka a ferfi tisztessege. —5. Mieltä on
urohon päässä, voimaa härjän otsassa. Esz van a ferfi feje-
ben, ero az ökör homlokaban. 6. Arat työttömän kätöset,
rakko laiskan kämmenessä. Erzekenyek a dologtalannak

Jegyaet. A következo magyarazö jegyzetekben a nevszok-
nak es igeknek (elsö helyen) mindig teljes töalakjuk lesz kiteve;
rövidftesek: n. = nominativus, g. = genitivus; comp. =

comparativus, sup. superlativus; i. = praesensbeli indicativus
egyes-sz. 1. szemelye; inf. infinitivus I.

Sananlasku közmondäs (sana szo, lasku eresztes). /. kissa
macska; ilo öröm, vfgsag; kiire (n. -ri) oger; itku sfras (§. u,
b.): itke- sirni; —2. sakea v. säkiä suru, comp. -mpa (n. - mpi);
vere (n. veri) ver; vete (n. vesi) vfz. —3. parempa (n. -mpi)
jobb ( hyvä jo); kate (n. käsi) kez; kuin v. kun hogyan, mint;
kahte (n. kaksi) ket, ketto; oksa ag; 4. työ munka, dolog;
miehe (n. mies) ferfi, ember ; kunnia tisztelet, tisztesseg, becsii-
let; 5. miele (n. -li) esz, elme, kedv; uroo, uroho (n. uros,
§. 9, b.) ferfiii, hos; pää fej, voima ero; härkä ökör; otsa
homlok.

6. arka (g. aran) erzekeny, könnyen serthetö; työttömä
(n. työtön, -töin, §. 10, 1.) dologtalan; kätöse (n. -önen) kacso
(diminut. käte k£z); rakko (g. rakon) hölyag; laiska rest, henye;
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kezei, holyag (van) a henyenek tenyeren. 7. Akka mies
asehetonna. Asszony a ferfi fegyvertelenul (fegyer nelkiil.)
8. Kaikki köyhät hiljaisia, kaikki rikkaat kopeita. Minden
szegeny szereny, minden gazdag biiszke. 9. Parempi laiha
sopu kuin lihava riita. Jobb a sovåny egyesseg, mint a kö-
ver per. io. Siitä vatsa täynnä, josta suu mäkiä. Attöl
tele a has, a mitöl edes a szäj.

11. Huuto on hädän veli. Kiältäs a szorultsag testvere
(tarsa). 12. Henki on kultaa kalliimpi. A lelek (az elet)
dragäbb az aranynäl. i3. On herra herroillakin, jos ei
muuta niin jumala. Van uruk az uraknak is, ha mäs nem,
hat isten. i4. Missä miehiä, siinä mieliä. Hoi em-
berek (vannak), ott velemenyek. i5. Ensimäinen hetki
hirressäkin pahin on. Az elso pillanat az akasztofän is a
legrosszabb. 16. Mitä on hullun mielessä, se on hullun
kielessä. A mi a bolondnak eszeben van, az van a bolond-
nak nyelven is. 17. Hullu kaiken tietonsa sanoo. A bo-
lond minden tudasät elmondja. 18. Antaa hyvä vähäs-

kämmene (n. -en) tenyer. 7. akka asszony, öreg a.; asehet-
toma (n. -heitoin, -heton; -tonna §. i5, d.): asee, asehe (n. ase’)
eszköz, szerszäm, fegyver. 8. kaikke (n. -kki) minden; köyhä
szegeny; kiljaise (n. -aineri) csendes, szereny; rikkaa (n. rikas)
gazdag; kopea buszke, kevely. —9. laiha soväny; sopu (g. so-
vun) egyesseg, egyeterte's ; lihava hiisos, köve'r (§. io, h.); riita
(g. riidan) veszekedes, per; 10. siitä, elät. si (n. se) az (§. 17,
d.); täyte (n. täysi) tele: täynnä §. i5, d.; jo (n. joka) a ki, a
mely, a mi; suu szaj; makea, mäkiä edes.

11. huuto kiältäs (§. 11, b.; kuuta- kiältani); hätä szorult-
säg, veszely; velje (n. veli) testver (bruder). l2. henke (n. -ki)
lelek; on van {ole- lenni, esse: olen vagyok); kulta arany; kallii
(n. -llis) dräga; i3. herra ur; -kin (sim. particula) is •, jos ei
ha nem (t. i. ei ole: non est); muu mäs; niin ugy, hät; jumala
isten. i4. missä (iness. mi-kä mi, §. 17, e.) hoi; siinä (§. 17, d.)
ott; is. ensimäise (n. -äinen) elso; hetke (n. -ki) pillanat,
percz, kis idö; hirte (n. - rsi ) gerenda, szälfa, akasztöfa; paha
rossz (palliinpa §. 10, a.). l6. hullu bolond; kiele (n. -li)
nyclv; l7. tieto tudäs (§. 11, b.: tietä- tudni); tietonsa §. 17,
b.; sano- mondani. lB. anta- (1. annan) adni; paha rossz;
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tansä, paha ei paljostansakaan. Åd a jo keveseböl, a rossz
sokäböl sem.— 19. Ei kaikki kultaa joka kiiltää, eikä kaikki
hopeaa joka hohtaa. Nem mind arany a mi fenylik, sem
mind eziist ami ragyog. 2O. Käsi käden pesee, molemmat
kädet kasvon. A kez a kezet raossa, mind a ket kez a kepet
(arczot).

21. Aina kala vedessä, ehk’ei aina apajalla. 22. Hiiri
syöpi köyhän säästön. 23. Huonot päivät, hoikat sääret.
24. Hätä keinon keksii. 25. Hyvä kello kauas kuuluu, paha
vielä kauemmaksi. 26. Isännän silmä hevosen lihoittaa.
27. Jakajan osa vähin on. 28. Joka vitsatta elää, se
kunniatta kuolee, 29. Jolla on halu koiraa lyödä, kyllä
se aseen löytää. 30. Joka kauan elää, se paljon näkee.
3i. Kopea koira kotonansa. 32. Pouta pilvien perästä, ilo
viimein itkustaki. 33. Sanasta miestä, sarvesta härkää.

vähä keves, paljo sok; -haan {-kään) tagado mondatban hasz-
nait nyomatekosfto szöcska: ei ... -haan v. -kään nem ... is,
sem. ig. joka (§. 17, d.); kiillä- (1. kiillän ) fenyleni; ei-kä
nem is, sem (neque); hopea eziist; hohta- (1. hohdan) ragyogni;

20. pese- (inf. pestä) mosni; molempa mindket, monnö
(§. 10, a.); kasvo orcza, arcz. 21. aina mindig; kala hai:
ehk'ei eh. ehkä ei habar nem; apaja häiöhuzö hely.

-22. syö enni; säästö takarek, megtakaritäs (§. ti, b.: sääs-
tä- megtakaritani). 23. huono rossz, päivä nap ; hoikka ve-
kony, sovany; sääre (n. -rt) labszar. 24. keino eljäras, möd:
keksi- eszrevenni, kitalaini; 25. kello harang; kauas (e h.
kauaksi, §. 19, b. 1.) messzire: kauka messze valo, tavol, comp.
kauempa ; kuulu- hallatszani;] vielä meg. 26. isäntä gazda,
haziur; silmä szem, hevose (n. -onen) 16; lihoitta- htzlalni {liha
hus); 27. jaka- (1. jaan) osztani; osa resz, osztalyresz; vä-
hin, to: vähimpä (§, 10, a.). 2B. vitsa vesszo (abess. vitsatta);
elä- elni, kuole- halni, meghalni; 29. jolla {joka §, 17, e.);
halu vagy, kivansag; koira kutya, lyö- (inf. lyödä) iitni, löytä-
lelni, talalni; 3O. kauan {kauka) hosszat, sokat, soka; näke-
(l. näen, inf. nähdä) lätni; 3i. kotona {koto) honn, domi.
3z. pouta szaraz, tiszta ido, deru; pilve {-vi) felho; perästä
(elät. perä hätso resz, uto) utan; viimein utoljära, vegre; -ki =

-kin is, 33. sarve (n, -vi) szarv; härkä ökör; —• 34. sydäme
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34. Sydämen kyllyydestä suu puhuu. 35. Toivo köyhän
elättää, pelko rikkaan kuolettaa. 36. Se ystävä on, joka
hädässä auttaa. 3y. Ylpeys käy lankeemuksen edellä.
38. Joka paljon pyytää, se vähän saapi. 3g. Jumala
mielen antaa, humala mielen ottaa. 4O. Lahja lahjaa
kysyypi, hyvä sana vastausta. 4i. Anna koiralle lihaa,
saat luuta takaisin. 42. Sana pääsee suusta kuin kärppä,
siitä tulee isoksi kuin härkä. 43. Silloin seppä takoo,
kuin rauta kuuma on. 44. Vähästä paljo tuleepi, kipi-
nästä tuli syttyy. 45. Korva enemmän maita käypi kuin
jalka. 46. Kuuluisa rikkaan tauti, mutfei köyhän kuole-
makaan. 4y. Niin renki kuokkii, kuin isäntä ruokkii. 4B.
Ole nuori nuorten luona, vanha vanhojen kerällä. 4g. Osal-
laan mies elääpi, koira toisen kohtalolla. 5O. Rikas pääsee
rahallaan, köyhä selkänahallaan. si. Silloin rauha lam-

(■. -än) szfv; hyllyyte (n. -yys) elegseg, jollakottsäg (§. io, g,;
kyllä eleg); suu szäj; puhu- beszellni; 35. toivo remeny :
elättä- eltetni; pelko felelem, huoletta- ölni, megölni (kuole-
halni); 36, ystävä barät; autta- segiteni; 3y. ylpeyte ke-
velyseg, gög (ylpeä kevely: §. io, g.); lankeemukse (n. -mus)
eses, ledöles (lankee- esni: §, n, b.); edellä elott (adess. ete
elo). 3B. pyytä- (i. pyydän) kerni, saa- kapni; 3p. hu-
mala komlo; otta- (i. otan) venni, elvenni; 4O. lahja ajan-
dek, kysy- kerdezni, kerni, követelni; vastaukse (n. -aus) felelet
(vastaa- felelni; §. u, b.). 4i. anna (azaz: anna’): imp. egy.
2. anta-; luu csont; takaisin vissza; 42. pääse- (inf. päästä)
fejleni, szabadulni; bejutni, lenni (vmive); kärppä hölgymenyet;
siitä (si, §. 17, c.) abböl, azutän; tule- (inf. tulla) jönni, lenni
(vmive); iso nagy. 43. silloin akkor; seppä kovacs; tako-
(i. talon) koväcsolni; rauta vas, kuuma ho, meleg. 44. kipinä
szikra, tule (n. -li) tuz; sytty- gyuladni. 45. korva fiil, maa
föld, käy- kelni, jårni; 46. kuuluisa hires, tauti betegseg;
mutta de; -kaan (§. 33, A.); 4y. niin ugy (§. 17, d.), kuokki-
kapalni, ruokki- etellel tartani, elelmezni; 4B. ole: imp. egy.
2. ole- lenni, esse; nuore (n. -ri) fiatal; luona -nai, heralla
»vei, -vei egyiitt; 4g. osa resz, osztalyresz; toise (n. toinen)
masik, mäsodik; kohtalo sors; 5O. raha penz, selkä hat,
nahka bör. si rauha beke; lampaa, -paha (n lammas) juh;
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pakilla, sudet kuin keskenään sotivat. Akkor (van) bekejilk a
juhoknak, mikor a farkasok egymäs közt csataznak. 52.

Ei ole rosvoja, kuin ei rosvojen pesiä. Nincsen rablo, ha
nincsenek rablöfeszkek. 53. Ei kahta kuningasta yhteen
linnaan sovi. Ket kiraly nem fer egy varba. 54. Ken ei
kissaa elätä, hiiriä elättäköhön. A ki nem tart macskat, tart-
son egereket. 55. Älä ennen tee tallia, kuin oriin saat.
Ne csinalj elebb iställöt, mintsem menlovat kapsz. 56.
Syö elääksesi, älä elä syödäksesi. Egyel hogy el;, ne elj, hogy
egyel. sy. Nainen kuoli: nauha taittui; mies kuoli: talo
hävisi. Meghalt az asszony: elszakadt egy szalag; meghalt
az ember, elpusztult a häz. 5B. Jota kerran keksitään,
sitä aina arvellaan. A kit egyszer eszrevesznek (rajta kapnak),
azt mindig gyanuba veszik. sg. Ei kalaa saada jalan
kastamatta. Nem fog az ember halat ugy hogy läbät meg
ne nedvesftse. 6O. Uskottava kuolleen tauti on. A halott-
rol el keli hinni, hogy beteg voit (tkp. elhiendö a halottnak
betegsege). 6l. Keitä munaa, et saa lientä; neuvo hullua,
et saa mieltä. Fözz tojäst, nem kapsz levest; tanäcsolj bo-
londnak, nem kapsz eszt. 63. Ei huolta hävinnehellä.

sute (n. susi) farkas; keskenä közott; soti (1. sodin) csatäzni,
häboruzni. 52. ei: a tagadd-igenek egy. 3. szem. (1. en, 2. et;
több. 1. emme, 2. ette, 3. eivät; az igetönek zart alakjaval jär §. 3a.) ;

rosvo rablo, pesä feszek. 53. kuninkaa (n. - ngas) kiraly ;

linna vår; sopi (1. sovin) ferni, illeni; 54. elättä- eltetni, el-
tartani; 55. älä: a tagado-ige imperativusa (tiltd-ige), egy. 2.

szem. (v. ö. ei 52.); ennen elobb (ente, n. ensi elo, elso); teke-
(l. te’en); talli istallo; orii (n. oris) menlö; 56. elääkse-:
epragu inf. elä-; 5 7. naise (n nainen) no, asszony; taittu- el-
szakadni; nauha szalag; talo häz, major; häviä-, hävii- (inf.
-vitä) elpusztulni, tönkre menni; 58. kerta reteg, emelet;
szer, egyszer (kaksi kertaa ketszer); keksi- kitalaini, eszrevenni;
arvele- (inf. -lla) gyanftani, sejteni; meggondolni,. fontolni;
sg. saada zärt alaku pass. tö : saa- kapni; kasta- nedvesfteni;
60. usko- hinni, elhinni; kuollee (es. ai. kuollut) eh. kuolnee
{kuole-). 61. keittä- fozni; et (läsd 52.); Herne (n. -mi) le,
leves; neuvo- tanäcsolni, tanäesot adni; 62. hävinnee, -nehe.
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työtä maansa myonehellä. Nincs gondja az elpusztultnak (elp.
gazdanak), (nincs) dolga (annak), a ki eladta földjet. 63,
Hyvä kukin kuoltuansa, ehkä paha eläissänsä. Jö mindenki
megholta utän, habär rossz is (voit) eleteben. 64. Puhuttu
puhe ammuttu nuoli. Elmondott beszed ellött nyfl. 65. Ei
nuollen vatsa täydy. Nyalva (nyalässal) nem telik a has.
66. Opettaa susikin poikansa ulvomaan. Tanitja a farkas is
a hait orditani. 67. Älä lyö lyödyn mieltä, särje suruisen
sydäntä: jo on lyöty lyömättäsi, särkemättäsi särjetty.
Ne verd a megvertnek kedvet, ne törd a banatosnak szfvet ;

mar meg van az verve a nelkiil hogy verned, megtörve a
nelkiil hogy törned. 68. Hullu huolensa puhuupi huolen
tuntemattomalle. Bolond beszelli gondjät annak, a ki a gon-
dot nem ismeri. 69. Käyden kylään päästään, juosten
tielle jäädään. Jarva bejut az ember a faluba, futva ott
marad az liton. 70. Velasta ei pääse maksamatta, eikä
vedestä kastumatta. Adössagbol nem jut ki (az ember)
a nelkiil hogy fizessen, sem vfzböl a nelkiil hogy meg-
äzzek.

71. Tulee sudenki vesi silmään, kuin kuoppaan joutuu.
72. Ei sydän sure, mitä silmä ei näe. 78. Ei puu yhdellä
lyömisellä kaadu. 74. Ei kirkko niin täynnä, ett’ei pappi
sisään sovi. 76. Ei niin köyhää, joka ei toista auta, eikä

es. ai. -nyt: häviä- 5y.; myö-, myy- eladni; 63. kuoltu•
kuole- (§ 30, 3. jegyz.); eläissä e h. eläessä (to: eläte, §. 11, b.). —

64. puhu- beszellni; puhee (n, -he’) beszed; ampu- (1. ammun)
loni, eliöni; nuole (n. -li) -nyfl. 65. nuole- (inf. nuolla ) nyalni ;

vatsa has; täyty- teini. 66. opetta- tanftani; ulvo- orditani;
67. lyö- iitni, verni; lyöty (§. 11, b.); särke- (1. särjen)

torni; sydäme (n. -än) szfv ; jo mar. 6g. kylä falu ; pääse-
(42.); juokse- (inf. juosta) futni; tie ut; jää- maradni. 70.
velka adossag; maksa- fizetni, kastu- nedvesedni, megazni.

-71. silmä szem; kuoppa verem; joutu- (1. joudun) jutni,
keriilni; 72. sure- (inf. surra) busulni vmin, fajlalni; näke- (r.
nä'en, inf. nähdä) latni; 73. lyörnise (n. -inen): lyö- §. 11,
b.; kaatu- ledölni. 74. kirkko templom; täynnä (10.); että
hogy (daB); pappi pap; sisä belsö resz: sisään bele; yS. apu
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niin rikasta, joka ei apua tarvitse. 76. Ei saaminen
rikastuta, vaan säästäminen. 77. Höyhenistään lintu,
tavoistaan mies tutaan. 7B. Mitä nuorena oppii, sen van-
hana taitaa. 79. Nälkä ei nä’y, vaan koreus näkyy.
80. Pidä maalla maan tapa, taikka mene maalta pois.
81. Siinä susi, kussa mainitaan. B2. Yksi hullu taitaa
enemmän kysyä, kuin yhdeksän viisasta vastata. B3. Yksi
suu, kaksi korvaa: sentähden pitää enemmin kuunnella kuin
puhua. B4. Kuin työ loppuu, loppuu leipäkin. B5.
Laki on niin kuin luetaan, asia niin kuin ajetaan. B6. Ei
alastomia koirakaan hauku. B7. Rohkeampi ruojan syöpi,
mies ujo ohitse käypi. BB. Naisilla on pitkä hivus, lyhyt
mieli. B9. Kuin kaksi varasta riitelee, niin talonpoika
lehmänsä saa. 9O. Kuin kaikki yhden kiven päälle sylkee,
pian se kastuu. 9l. Kastuupi kirikin viimein, kuhun
aina syljetään. 92. Milloin laiska työn tekeepi: talvella
ei tarkene, kesällä ei kerkiä, syksyllä on suuret tuulet, ke-

segitseg; tarvitse- (inf. -vita) sziiksegelni; 76. saamise: saa-
(§. 11. b.l; rikastuttu- gazdagftani (rikastu - gazdagodni); vaan
hanem, de ; säästä- megtakarftani; 77. höyhene (n. -hen) toll ;

tapa szokas, erkölcs ; tutaan e h. tunnetaan : tunte- ; 78. oppi-
tanulni; taita- tudni, hozzaerteni; —79. nälkä ehseg; näky- (1.
näyn) latszani, meglatszani; koreute (n. -eus: korea ekes, pom-
pas; §. 10, g.); 80. pitä- (1. pidän) tartani; maa föld, or-
szag; taikka vagy, vagy pedig; pois el, felre. 81. kussa hoi
(ku, §. 17, e.); mainitse- (inf. mainita ) emlfteni. 82. enempä
több ; kysy- kerdezni; viisua (n. -sas) bölcs : vastaa- (inf. vas-
tata) felelni; 83. sen-tähden azert ; pitä- tartani; mint sze-
melytelen ige pitää (egy. 3.) „kell“ ; kuuntele- (inf. kuunnella)
hallgatni vmit. 84. loppu- vegzodni; 85. laki törveny; luke-
(l. luen) olvasni; asia iigy, dolog; aja- hajtani, vinni (iigyet);

86. alastonta (n. -toin) rtieztelen; haukku- ugatni; 87.
rohkea bätor; ruoka etel; ujo szegyenlos, szereny ; ohitse mel-
lette el; 88. hivukse (n. -us) haj, lyhye (n. -hyt) rövid;
89. varkaa (n. -ras) tolvaj; riitele- veszekedni; talonpoika pa-
raszt; lehmä tehen; 90. kiVe (n. kivi) kö; pian hamar {pika);

91. sylke- (1. -Ijen) köpni. 92. milloin mikor; taive {n. -vi)
tel; tarkene- (inf. tarjeta) merni vmitol, rävenni magat vmire;

n*
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väällä vettä paljo. g3. Pitkät päivät työttöminä, yöt
pitkät unettomina. g4. Ei se koira oravaa hauku, joka
väkisin metsään viedään. g5. Ei se lintu liioin lennä,
jolta on siivet leikattuna. 96. Hyvä lapsi itse vitsan
tuo, paha ei vitsasta parane. 97. Ota siitä, kussa on ;

pane siihen, kussa tarvitaan. 98. Pidä suusi, tahi korjaa
luusi. 99. Syöpi susi merkitynkin lampaan, viepi varas
mitatunkin kankaan. 100. Jos hullu taitaisi vaiti olla,
niin usein viisaana pidetäisiin.

kesä nyar; kerkiä- (inf. kerjitä) odaerni, raerni; syksy osz,
autumnus; tuule (n. -li) szel, ventus; kevää (n. kevät) tavasz ;

g3. päivä ej; unettoma älmatlan; p4. orava evet,
mokus; haukku- ugatni; väkise (n. -inen) eros, er&szakos (adv.
väkisin eröszakkal); vie- vinni; g5. liika fölös, szerfölött
valo (több. instr. liioin szerfölött, nagyon); lentä- (1. lennän)
repiilni; siipe (n. -pi) szarny; loikkaa- vagni, metszeni; 96.
lapsi gyermek; vitsa vesszö; tuo- hozni; parane- (inf.parata)
jobbulni, javulni: 97. tarvitse- (inf. -itä)] sziiksegelni. 98.
tahi vagy (oder); korjaa- összeszedni, fölszedni, elhordani;
99. merkitse- (inf. -itä) Jegyezni; mittaa- merni (mitattu); kau-
kaa (n. kangas) vaszon; 100. vaiti veszteg, csendesen,; olla,
inf. ole- ; usein gyakran {usea).



Kettu ja kalastaja.

Olipa kerran ukko. Hän sai eräänä talvi-päivänä niin
paljon kaloja, kuin mahtui hänen laituriinsa. Hyvin iloisena
lähti hän kotiinsa, ajaen isoa kuormaansa. Siinä lauleli hän
ilomielin. Mutta mikähän tuo on, joka makaa tuolla keskellä
tietä? Kuollut kettupa se on. Tämän piti ukko hyvänä saa-
liina. Kaunis turkkisi, kettu kulta, sattuikin minulle hyvään
tarpeesen. Nostipa ukko ketun taka-puolelle kuormansa päälle.
Mutta itse istui hän etu-puolelle. Eipä se ilkeä-juoninen
kettu ollutkaan oikein kuolleena. Oli vaan niin olevinaan.
Hän tiesi kyllä, miksikä hän niin oli. Ukkon havaitsematta
nakkeli hän kuormasta kaikki kalat tielle. Sitte hyppäsi hän

2. Olipa: -pa, -pa §. 33, A.; päivänä: essivusban tetetik
ki az esetleges bizonyos ido, melyben vmi törtenik (tänä päi-
vänä e napon, ma, tulevana talvena jövö telen; ellenben ades-
sivusban: päivällä nappal, bei tage, talvella telen, teli idoben);

3. kaloja : partitivus, mennyisegjelentö szo (paljon) kiegeszf-
teseul: naula lihaa egy font hus (husbdl), joukko ihmisiä egy
csapat ember (emberekbol); —4. kotiinsa, v. ö. kotonani, -nansa
§. 19, c.; ajaen: aja-, instr. gerundium 1., §. 30, 5.; siinä:
iness. si (§. 17, d.); adv. (§. Ig, b, 2.); mikähän: -hän, -hän
§. 33, A.; 5. keskellä §. 18, b, 9.; 6. saaliina: pitä- „tar-
tani“ mellett a (vmi n e k-fele) kiegeszites essivusban ali (pidän
totena igaznak tartom): sano-, niinittä-, luule- „mondani, ne-
vezni, velni“ mellett ugyanaz transl.-ban ; 7. h. tarpeesen jo
szuksegletbe : epen kelletkor, epen jokor; lO. ei .. . ollutkaan:
*-kaan, -kään §. 33, A.; kuolleena: kuole-, §. 30, 2.; oli ole-
vinaan: §. 3 1, 2-ik j.; miksi-kä: mi-kä transl., adv. „minek, miert,
mivegett“; ukkon h.; a gerundiumnak (§. 30, 6, p.) alanya geni-



itse pois re'estä. Rupesipa heti kokoamaan kaloja tieltä; muu-
tamat säästi hän, toiset söi hän suuhunsa. Niin hyvää atriaa
ei hän ollut saanut kaukaan aikaan. Ukko, joka ajeli iloi-
sena eteen-päin, ei havainnut tätä ollenkaan. Viimein tuli

5 hän kotiin kuormineen. Vaimo tuli häntä vastaan. Missä olet
viipynyt niin kau'an, ukkoni. Älä ole milläsikään, akkani;
nyt pidetäänkin isot pidot. Laita pata tulelle; minulla on reki
täynnä kaloja. Niinkö ukkoseni? Se on tietty. Minulla on
vielä sitte komea kettu, jonka löysin tieltä kuolleena. Akka

w tuli re'elle. Voi kuin narraat, ukkoseni! Eihän tässä ole yhtään
kalaa; vielä vähemmin tässä on kettua. Ukkoa hyvin hävetti.
Näen sen kyllä, akkaseni; kavala kettu on tehnyt minulle
aika kolttosen.

Ihmeelliset sepät.
15 Vapahtaja ja Pyhä Pietari kulkivat kerran yhtenä tätä

maailmaa katsomassa, hevoisella ajoivat; vaan kun oli talvi-
nen aika ja tiet jäiset ja koleat, niin putosi hevoisen jalasta
kenkä. Sattui sitte paja olemaan tien varrella siinä, niin sii-

tivusban ali (v. ö. §. 30, 5. kaikkien kuullen); i. kokoamaan :

rupee- „kezdeni“ inf. 11.-vai, aika- „kezdeni“ inf. 1.-val jär;
3. k. aikaan: idöszak, melynek hatäräig vmi nem törtent v. tör-
tenik, illativusban tetetik ki [en ole isääni nähnyt kahteen vuo-
teen nem lättam az atyämat egesz ket ev ota; emme lähde me-
relle kolmeen viikkoon nem megyiink tengerre egesz haroin
hetig); 4. eteen-päin :§. 19, d.; 5. kuormineen: a comita-
tivus lehet többes-szämi, ha csak egy targyröl is van szö : mies
vaimoine nsa az ember felesegevel egyiitt; vastaan §. 18, b, 1. ;

6. milläsi-kään : ei ole millänsäkään nem gondol vele, föl
sem veszi a dolgot; 7. pidetään: a passivum impers. többes-
szämi 1. szemelyröl is ertheto, activ ertelemben: mennään (man
geht) „megyunk, mcnjönk“; —B. täynnä: §. i5, d.; tietty e h.
tiedetty [tietä-) ; 10. yhtään : -kaan, -kään §. 33, A.

i5.16. kulkivat .. . katsomassa: §. 30, 6, y. l7. jala-
sta : megfelelöleg inessivussal; on jalassa; azaz belso helyvi-
szonynak („-ben, -böl, -be“) vetetik az odaragadtsäg vagy oda
kötöttseg ällapota is, p. o. huivi on miehen kaulassa a kendö van
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hen poikettiin sepän iuoksi pudonnutta kenkää uudistutta-
maan. Hevoisensa kiinnittivät rekinensä pajan nurkkaan ja
kävivät itse ovesta sisälle. Täällä seppä paraillaan takoi rau-
tavannetta uuteen olut-tynnyriin ja olikin työnsä toimessa
niin uskollinen, ett' ei vierasten tuloa paljon huomannut- s
kaan. Pyhä Pietari kysyi silloin, josko hän pajaa saisi lai-
naksi raiskaantunutta hevoisen kenkää korjataksensa taikka
tahtoisiko seppä itse ottaa sitä uudistaaksensa. Tähän ei
seppä vastannut sanaakaan, nosti vaan vasaransa ilmaa
kohden ja takoi takomistansa. Pyhä Pietari kysyi vielä toiste »o
ja aina nöyremmällä sanoilla samaa asiata, mutta seppä ei
ollut häntä kuulevinaankaan. Matkustavaiset rupesivat nyt
pelkäämään sepän olevan kuuron eli hassun ja läksivät pa-
jasta pois, toivoen toisen pajan löytävänsä, jossa hevoisen
kengän saisivat parannetuksi. Kun siitä vähän matkaa olivat >s
kulkeneet, tuli vanha pahanpäiväinen akka-käpä heidän
vastaansa. Pyhä Pietari, jolla ohjat olivat kädessä, pidätti
silloin hevoistansa ja kysyi akalta: »tietäisitkö sanoa, oliko
tuo seppä, jonka luota tulemme, hurjapäinen, vain mikä häntä

az ember nyakäban (megkötve),. . kaidalla a nyakän (rea vetve);
i. uudistuttu-: §.23, b, jegyz.; —3. ovesta: az dltallepett

hatär meg a belterhez szärmtva, melyböl törtenik a kilepes;
paraillaan legjavanäl = epen akkor; 5. tuloa: tagado mon-
datbeli objectum mindig, reszleges gyanänt, partitivusban ali;
7. 8. korjataksensa , uudistaaksensa: inf. I. (birt.-szemelyrag-
gah, czel, szändek kifejezesere (§. 30, 4,5. jegyz.); lO. takoi
takomistansa: a cselekves „szakadatlan“ folyäsat jelento ha-
tärozoul szolgäl az alh'tmäny-ige mellett ugyanazon igetöbol valo
-mise-fele cselekvesnevnek egyes-sz. partitivusa illö birt.-sze-
melyraggal p. o. olen istunut istumistani egyre (egyfolytäban)
iiltem (v. ö. folyton foly, vdrton vdr). l2. kuulevinaan :§. 3i,
2-ik jegyz.; i3. pelk. sepän olevan: §3o, 1. jegyz.; i4. löy-
tävänsä: u. o.; is. s. parannetuksi: saada tehdyksi (= ge-
macht bekomraen) m e gcsinälta th a tni, vagy pedig ( fertig
bringen) megcsinälni; lB. hevoistansa, 19. häntä: reszleges
objectum partitivusban, a milyent a finn nyelv szeret alkalmazni,
mikor az ige-cselekves az aläja eso targynak csak nemi reszet
illeti, s nem az egeszre nezve mintegy veget-vetönek gondol-
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vaivaa, kun ei hän puheesemme mitään vastannut?" „Mi-
tään muukalaisia te mies-parat olette, kun ette tiedä ja tunne,
että meidän uljas sepämme viisaudessaan kuurona ja myk-
känä kohtelee kaikkia, jotka eivät tietämättömyydessään osaa

fi häntä päämestariksi mainita. Palatkaa nyt pajaan takasi ja
puhutelkaa häntä siksi, niin kyllähän näette, eikö hänen käy-
tökensä kohta muutu teitä kohtaan ystävälliseksi."

Matkustavaiset käänsivätkin hevoisensa heti ja ajoivat
kiireimmittäin sepän luoksi takasi, käskien vielä akankin

10 seurata heitä sinne, että siellä muka kostaisivat häntä neuvon
antamisesta. Pajalle päästyä astui Meidän Herramme ensiksi
sisälle ja sanoi: „ylimestari mainio! lainaisitko pajaasi vä-
häksi aikaa meille ?" Seppä kohta mulisti silmänsä kysy-
jään päin ja sanoi: „toimittakaa vaan, hyvät vieraat, työnne

15 mun pajassani, kunnia kunnian antajalle ainakin." Sillä
puheen jätti hän vasaran kädestänsä sekä heitti rautavan-
teensa nurkaan ja jätti koko pajan vierasten valtaan, lähtien
itse pois koko paikasta.

Nyt tarttui Meidän Herramme pihtiin ja vasaroihin kä-
-20 sin. Vanha kulunut hevoisen kenkä pistettiin ahjoon ja sysiä

korjattiin ympärille. Pyhä Pietari polki paletta, minkä jaksoi
ja kerkesi, joten rauta kohta saatiinkin tulehtumaan, eikä

hato; —i. mitään: mitä itt többes-szami part (§. 17, e.); 3.
kuurona: kuuro gyanänt, mint k ; 4. osaa: ige, eivät-hez
ttzö; 5. palatkaa e h. -kaatte ; 6. siksi: „mondani, ne-
vezni, szolftanP mellett a vmi nek-fele kiegeszftes, translativus-
ban (v. ö. 101.1., 6. sor saaliina); —9, kiireimmittäin mödadverbium,
superl. töböl, §. 19, b. 4, f. (v. ö. -ten raggal: §. 19, a, 2); 9. käs-
kien eh. käske'en [käske-) ; io. muka: §. 33, B.; ll. pääs-
tyä: §. 30, 3-dik jegyz.; i 4 .päin: §. 19, d. is. sillä puheen:
mmt „eszköz“ kifejezöje („-vel“), az adessivus szorosan erintke-
zik az instructivussal; gyakran ali is, ugy mint itt, attributiv nev-
mäs adessivusa instr.-ban kitett fonev elott: tällä tavoin e mö-
don, jollakin keinon (v. keinoin) valami uton-mödon, hyvillä
mielin jo kedvvel; l- koko „egesz“: ragozäst el nem fogadö
attributszö; ilyen p. o. joka minden, eri kulon, ensi (to: ente)
elso ; lähtien, ettol: lähte-; l9. käsin, tkp. „kezzel“ ; itt csak
ältalanos mödjeleles, melynek a „fogni“ ige mellett megfelel mar
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aikaakaan, niin oli jo kenkä alasimelle otettava; mutta nyt tar-

vittiin hevoisen jalastamitta, isoksiko tuota uutta kenkää tehtäisi.
Kun ei nyt pajassa löytynyt pärettä eikä muutakaan puun la-
stua, josta olisi mitta tehtynä, meni Meidän Herramme pihalle,
leikkasi veitsellään yhden jalan hevoiselta poikki ja toi sen pa- s
jaan, että siitä kengän koko nähtäisi. Otti sitte raudan ahjosta
ja takoa nakutteli sitä vähän aikaa alasimella, niin tuossa oli
jo kenkä valmis. Ei muuta, kuin uusia nauloja taottiin vielä
ja hevoisen jalkaan kiinnitettiin se uusi kenkä. Siitä vietiin
jalka paikallensa sitte ja pantiin sovittelemalla hevoisen alle. *o

Tätä tehtäessä tuli Meidän Herramme havaitsemaan, että
toisetkin kolme kenkää olivat huonoja ja putoamaisillaan,
jonka vuoksi leikkasi kaikki ne kolme jalkaa hevoiselta ja
toimitti pajassa niihinkin uudet kengät, niinkuin ensimaiseen,
jonka jälkeen sovitti taas hevoisen jalat paikoillensa. 15

Sen työn tehtyään kävivät matkamiehet sepälle tarjoa-
maan maksua pajan lainasta; vaan tämä kun ei tahtonut
mitään palkintoa, vaan sanoi: „kissa kiitoksella elää, koira
pään silittämisellä", jättivät he hänelle hyväiset ja istuivat
rekeensä. Vierasten pois lähdettyä meni seppä vasta paja- 20

ansa. Hän oli syrjästä katsastanut, kuinka matkustajat uudella

a magy. „hozza“; i. eikä aikaakaan „s [sok] ido sem [voit,
mult, teit bele] = s nem sokä“ ; 2. isoksiko .. tehtäisi, e h.
kuinka isoksi t.: v. ö. kauanko sota kesti mily sokä (tkp. sokä-e
tartott a häborii? 4 tehtynä: v. ö. §. 3i, 2-dik jegyz.; 7.
aikaa: mennyisegjelento szot [vähän) kiegeszito partitivus;
8. ei muuta kuin „nem mäs [kellett] miat [az hogy] = csupän csak“;

ll. tehtäessä ;§. 30, 6-ik j.; l2. kolme kenkää: a mondat sub-
jectumaban vagy objectumaban elefordulö alapszamnevek, mennyi-
segjelentö foneveknek vetetnek, melyek egy. nominat.-ban ällanak
[kaksi, kolme stb., seitsemän stb. §. 15, a.) s a hatärozo fönevet
egyes-sz. partitivusban veszik maguk melle (kaksi miestä ket
ember, ket embert); csak az yksi „egy“ mindig attributiv mel-
leknev (yksi mies, yhden miehen); a szämnevet meg megelozö
attributum többes-szamban ali: nämä kaksi miestä ez a ket
ember (v. ezt a ket embert), v. ö. itt toiset kolme k. es alabb ne
kolme jalkaa; l6. tehtyään: §. 30, 3-ik j. ; l7. lainasta:
elativusban kitett tärgy, melyert adnak (art, karpötlast);
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tavalla hevoisen jalasta mittaa ottivat ja kengät kavioihin
kimittivät. „Tuo taitohan olisi minullekin sopiva", tuumasi
hän itsekseen ,• vaan ei muuta vielä ennättänyt, kun jo mat-
kustajat palasivat pajaan takasin. Vasta re'e~sä istuessaan

s olivat muka muistaneet palkatta jääneen sen akan, joka
heidät neuvoi sepän luoksi takasin. Toivat hänen siis myö-
tänsä pajaan, josta vasta olivat lähteneet, palkitakseen
häntä. Sepän nähden otti nyt Meidän Herramme suurim-
mat pihdit, mitkä pajassa löysi, joilla tavoitti akkaa nis-

w kasta kiini ja pisti ahjoon, keräten sysiä hyvästi ympä-
rille, josta käski Pyhän Pietarin polkea paletta. Tämä pani
puhaltimen käymään, joten akka ahjossa kituen ja ähkäen
kohta tulehtuikin, eikä aikaakaan, kun oli jo vaimis taat-
tavaksi. Pitkillä, vahvoilla pihdillä otti silloin Meidän Her-

Jfi räme akan ahjosta ja laski alasimelle, käskien Pyhän Pie-
tarin ruveta takomaan. Pyhä Pietari nosti moukarinsa ja
alkoi kaikin voiminsa sillä lyödä lynnähyttää, jota työtä ei
kauan tarvinnut tehdäkään, ennenkuin jo akka alkoi uudel-
leen luitansa liikahutella. Silloin otti Pyhä Pietari pienemmän

20 vasaran, jolla taiottavaansa siisti ja tarkemmin valmisteli. Nyt
olisi vielä vettä vähän tarvittu. Pyhä Pietari etsi vesi-astiaa
pajasta, vaan kun ei löytänyt, otti tuon vanhan päre-vasun,
minkä pajan nurkasta löysi. Sillä toi vettä kaivosta sitte ja
valeli akkaa päästä varpaisin asti. Tästä virkosi ta'ottavansa

25 täyteen eloon kohta, vaan ei ollutkaan enää vanha akka,
mutta muodoltaan ja koko vartaloltaan ihana ja kaunis neito,

5. muistaneet .. akan . . jääneen: §. 30, i. jegyz. —B. sepän: ge-
rundiani alanya, genitivusban; n. josta „mibol = minek kö-
vetkezteben, mire azutän-1

; 17. lynnähyttää: altalänosabb fogalmu
ige lyödä) meliett a cselekves „m6djät lei'ro“ szukebb fogalmu
ige: amaz inf. 1.-ban marad (p. o. veisata lorutteli enekelni du-
dolt = dudolva enekelfi; lB. ennen-kuin „elöbb mint = mielött“ j

a3. nurkasta: a löytä- „talälni“ ige meliett elativussal v. ab-
lativussal tetetik ki a hely, hoi (melyben) talälnak, p. o. maan-
tieltä az orszäguton, maasta a foldben ; z4. päästä varpaisin :

kiindulöpont es hatärvetö pont (-toi, -toi fogva . . -ig): elativus
es illativus ( + asti); 26. muodoltaan : ablativusban a tärgy,
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joka monenkertaisesti kiittäen matkustajia, hyppien, keikkuen
läksi pajasta maisin matkoihinsa, eikä pitemmältä viipyneet
matkustajatkaan siinä, mutta läksivät hekin tiehensä.

Yksikseen pajaan jäätyänsä alkoi seppä itsekseen tuu-
mia: „no, kyllähän oli noiden miesten teot kummallisia; 5

vaan olenhan minäkin seppä ja nä'inhän minä, miten he te-
kivät, mikäs siinä, ett' en voisi minä samanlaisessa työssä
onnistua." Hänen näin itsekseen puhellessa tulikin muuan
mies hevoisineen pajan ovelle ja pyysi seppää hevoistansa
kengittämään. Seppä kohta päätti uutta taitoansa näyttää w
ja kysyi mieheltä: „uuteenko kenkään hevoisesi pannaan,
vain korjataanko vanhat?" Parasta uuteen panee", vas-
tasi mies. Seppä silloin käski miehen pirtiinsä istumaan
ja sitte vähän ajan päästä tulla uudesta kengitettyä hevoistaan
ottamaan. Mies meni niinkuin käsketty oli, ja seppä hyvän is

piilukirveen käteensä saatua sivalsi sillä hevoiselta kaikki neljä
jalkaa poikki, vei ne pajaan ja rupesi niitä uudesta raudoit-
tamaan. Työ kävikin helposti kyllä, vaan kun raudoitettuja
jalkoja rupesi paikoillensa asettamaan, siinä ei taitonsa autta-
nutkaan. Hän painoi, pusersi jalkoja ja vieläpä puhalsikin 20

aina toisinansa, vaan nämä eivät laisinkaan tarttuneet hevoi-
sen ruumiisen kiinni. Hevoinen oli jo kuolemaisillaan ja heit-
tikin viimein sepän käsissä henkensä. Nyt ei muu kuri aut-

mire nezve valamely tolajdonsäg allfttatik (abi. respectus
hyvä tavoiltansa erkölcseire nezve jo, jaloilta kepeä läbra nezve
könnyu =k. läbu); —2. maisin tkp. xnöd-adv. maise adj.-böl
„szarazföldön, zu lande“ ( merisin tengeren); itt matkoihin elott
az alliteratio kedveert; — pitemmältä: abi. ragos adv., §. 19, b, 5.;

A.yksikseen egyediil, magära (maradni):yksinänsä u. a. (lenni);
—7. mikä siinä ett'ei „mi [van] abban, hogy ne = miert ne“;

ll. kenkään : v. ö. megfelelo inessivussal, hevoinen on kengissä
„patkoban van = meg van patkolva“ ; l2. panee: egyes-sz. 3.
szemely is, de csak praesensben, mutathat hatärozatlan („man“)
alanyra ; p. o. äänestä hänen tuntee megismeri [az ember] öt a
hangjarol; l2 .parasta [sc.ow, että]; IA. päästä „vegeröl [jönni]
= mulva“; l6. neljä jalkaa : i05.1. 12. sor, kolme ; 2l. lai-
sin: lai, adj. laise : mod-adv., a milyen maisin (itt fent 2. sor):
ei laisinkaan sehogy sem; 22. kuolemaisillaan : §. 30, 8.;
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tanut enää, vaan täytyi hinta hevoisesta maksaa miehelle.
Tämä pisti sepältä saamat rahat taskuunsa ja läksi mat-

kaansa, kiroten hevoisensa menettämistä.
Seppä yksikseen pajaan jäätyä ei asiata sillensä jättänyt,

s vaan päätti uhallakin uuteen, vasta näkemään sepän taitoon
opetellaita, ja kun vanha äitipuolensa ikään sattui tulemaan
pajaan häntä murkinalle kutsumaan, niin otti sen ja paiskasi
ahjoon, ko'oten sysiä peitteeksi hyvästi ja saatti paletta polke-
malla ämmän tulehtumaan. Tämä ahjossa kitui ja kirisi, vaan

10 seppä ei tuosta huolinut, polki vaan palettansa aina kiivaammin,
luullen sillä tavoin ihananki neidon aikaan saavansa; vaan eipäs
onnistunutkaan tämä työ sepälle. Akka ahjossa paloi tuhkaksi,
ja kun seppä palamatta jääneet luut viimeinkin keräsi, ei niistä
tullut mitään, paha karsi vaan täytti pajan. Tuosta kävi jo se-

is pän mieli karvaaksi ja tuskissaan läksi hän niitä matkustavai-
sia seppiä ajamaan takaa, jotka hänen näin pahasti pettivät.
Saavuttikin heidät ja kun siinä nyt itku-silmin puhui päivitteli,
kuinka kurjasti hänelle oli käynyt, alkoivat matkustajat sääliä
häntä ja lupasivat palata hänen pajaansa katsomaan, olisiko

20 tuolla jotakin tekemistä. Sinne kun tulivat, makasi hevoisen
raato kuolleena pajan ovella ja jalatpoikki katkaistuina vieressä.
Meidän Herramme ja Pyhä Pietari ottivat silloin kaksi jal-
kaa kumpikin ja rupesivat sovittelemaan niitä paikoillensa.
Jalat tarttuivatkin kohta kiinni, paraten terveiksi, ja kun siitä

25 nyt hevoista vähän vaan takapuoleen potkaistiin, se samassa
kavahti seisoallensa ehompana entistänsä. Nyt mentiin pajaan,

I. hinta: szemelytelen igetol ( täytyi) fiiggo inf. (maksaa) mel-
lett az egeszleges objectum notn.-ban ali; 4. sillensä: v. ö.
§. ig, d. sillänsä, siksensä. 6. opetellaita „beletanulni“, tkp.
tanitgatni magät“, meg pedig az opetella kesz inf. I. alakbol,
közvetito reflexiv (- i, -ite) kepzovel, irregulariter kesziilt uj inf.-
alak (v. ö. §. 23, d.); 7. kutsumaan: a tule- iget hatärozö ger.
(§. 30, 6, e.) ; B. polkemalla :§. 30, 6, t).; io. tuosta : elativus
causae; ll. saavansa: §. 30, 1. jegyz. l7. itku-silmin : szint-
ilyen nauru-suin „nevetes-szäjjal“ = nevetve, mosolyogva;
18. sääliä: aika- „kezdeni“ mellett inf. 1., ellenben rupee- inf.

11.-vai; 23. kumpi-kin, §. 17, f. 24. siitä „abböl = abbol
kiindulva, attol fogva, azutän" ; 26. entistänsä: part. cornpa-



jossa seppä suru-mielin poimi ja keräsi viimeisetkin luu-si-
paleet ahjosta, sanoen: „tuossa minäkin rupesin pyrkimään
kunnia-sepäksi, niinkuin tekin, hyvät vieraat, olette; vaan
ei menestynytkään se työ minulta; haaskasin vaan vanhan
äitipuoleni, ett'ei ole minulla enää, kuka ruokanakaan vai- 5

mistaisi ja yötilani tekisi; auttakaat, hyvät vieraat minua,
niin teille toimitan kunnollisen maksun".

Matkamiehet, joista seppä-rukan hätä ja suru kävi sää-
liksi, lupasivat tehdä, minkä suinkin taitaisivat, häntä aut-
taaksensa. Käskivät sitte sepän mennä kapalla vettä tuo- 10

maan, kokosivat sillä aikaa kaikki palaneesta akasta jälelle
jääneet luu-sipaleet ja viskasivat ne ahjoon, josta sysiä keräsi-
vät päälle; ja kun vähän aikaa paletta olivat polkeneet, poi-
mettiin ne luusipaleet aivan tulipunaisina rautakauhaan sieltä
ja heitettiin vesi-kappaan jäähtymään. Vähän aikaa löyhysi 15

kapasta savu ja vesi särisi; vaan kun vesi asettui, läksi ka-
pasta aika marakatti, joka ilosta kiljuen parkuen juoksi sepän
syliin. Seppä tätä outoa ystävätä vähän oudosteli; vaan ei
auttanut vierasteleminen, marakatti vaan hyppäsi sepän kau-
laan, nuuskien hänen suutansa ja silmiänsä; vieläpä sysäsi 20

pitkän kieli-liuskansakin suustaan ja alkoi sepän poskia nuo-
leskella. Tuohon toveriinsa täytyi sepän viimeinki tyytyä, ja

rationis „elobbijenel = mint elobb“; —4. minulta: az elore ha-
ladö munka a tevotol tävozönak vetetik (p. o. lukeminen ei käy
pojalta az olvasäs nem kel [megy] a fiiinak, tkp. fiiitol); 8.
joista: „kikbol = kiknek szempontjäbol (velemenye, fölfogasa
szerint) 11

, v. ö. miilusta (azaz: minun mielestäni) hän on kaunis
„en belolem (azaz: az en velemenyembol kiindulva) ö szep“ ;

seppä-rukan : ugy mint rukka az eliil allö jelzett nevvel szo-
kott összetetelt kepezni: parka, raukka „szegeny, szegenyke“,
kulta (arany) „kedves“ ; u. aikaa: a fonevileg vett nevmäst
{sillä), mint mennyisegjelentö szöt, kiegeszfto partitivus: sillä
aikaa „a közben“ (v. ö. tällä kertaa hae vice, muutamaksi päi-
vää nehäny napra); 22. täytyi: täytyy „kell“ inf. 1.-val
{tyytyä), melynek alanya genitivusban ali {sepän); elefordul 11.
instr. ger.-val is (§. 30, 6, a.); no. lap, i. iäksi {ikä) päiväksi
egyetmondö kettos kitetel; „mind örökre“.
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tuntemattomat vieraat läksivät hänen pajastansa iäksi päi-
väksi matkoihinsa. Sen verran sitä.

Kaksi najipia.
Olin kerran huutokaupassa, jossa myötiin erään tutta-

-5 van herran taloutta. Muutamissa hetkissä oli kaikki se ylpeä
talous hajoitettu satoihin eri käsiin. Kullat ja hopeat, same-
tilla katetut sohvat ja tuolit, seinillä rippuneet kuvat ja lattian
kirjavat peitteet, jotka ennen olivat ystävyydellä katselleet
toisiansa sen vainajan herran komeissa huoneissa, olivat revi-

-10 tyt erilleen ilman armotta. Ne eivät itse virkkaneet, taikka
minä en kuullut niiden virkkavan mitään. Herran leski ja
lapset olivat ainoat, jotka itku-silmin sitä katselivat ja jättivät
hyvästi jokaiselle eri kappaleelle.

Mitähän sanoisivat nuo kapineet, jos ne voisivat pu-
is hella ? arvelin minä. Ja eivätkö ne todellakin mitä puhele,

vaikka niiden puhetta ei kuulla? Tuossa oli vielä vanha kansi,
täynnä kullattuja virkanappia vainajan virkatakista. Minusta
tuntui, kuin ne voisivat puhella, niin järjelliseltä ne näyttivät.
Niistä par'aikaa kaksi oli seisattunut vastakkain, ja ne näyt-

9. toisiansa: az „egytnäs (einander)“-t kifejezi az egy toise
„mäsik“ a mondatalanynak magfelelö birtokos-szemelyraggal,
p. o. rakastamme toisiamme szeretjuk egymäst; io. erilleen:
§. 19, c.: 11. niiden virkkavan: §. 30, i-so jegyz.; i3. j.
hyvästi: a. jää hyvästi (maradj joi) bucsuzo formuläbol ätveve,
p. o. jätän hyvästi a. m. „bucsut mondok, elbucsuzom vkitol;
16. ei kuulla: kuule-Xo\ az a mi anta-Xo\ ei anneta’ (§.32.);
17. -nappia: täyte (nom. täysi, ess. täynnä) es partitivus = tele
vmivel; minusta: v. ö. joista (109. 1, 9. sor); 18. järjelli-
seltä: näyttä- „mutatni“ közelebbi objectum nelkiil a. m. „spe-
ciem praeferre = apparere, videri“, s kiegeszitese abl.-ban tete-
tik ki (szintfgy p. o. maistuu makealta izlik edesn e k); 19.
näyttivät katsovan: a §. 30, i-sö jegyz. magyaräzott constructio,
csak hogy itt intransitiv ige van (näyttä- lätszani), melynek ala-
nyära vonatkozlk a praedicativ kiegeszites (-van); szintigy ali-
hatnak ezek is: näky- lätszani, kuulu- audiri, tuntu- erzodni,

no



r

tivät nyt katsovan toinen toisensa silmiin. Toinen oli vielä
kirkas ja kullattu, vaan toinen kulunut ja tumma. Niiden
keskuus näytti aivan sellaiselta kuin ylpeän esimiehen ja
talonpojan. Mikä ylpeä katsanto oli tuolla kirkkaalla napilla,
kuin se katsoa tuijotti yli olkansa vieressään seisovan silmiin! 5

Todella kuulinkin pian seuraavan puheen.
„Woit sinä seisoa vähän etempänä", sanoi se kirkas

nappi. mikä sinä olet ja missä sinulla on paikka?"
„Mikä minä sitten olen?" sanoi se tumma nappi; „eikö

tässä ole toinen yhtä hyvä kuin toinenkin?" to

„Mitä kaikkia sinä tohdit! Eikö sinulla ole häpyä? Tie-
dätkö sinä, kelle niin puhut?"

„Kellenkö? Enkö minä ole sellaisia herroja nähnyt! Ja
onko nykyaikana enää niin suurta eroitusta kansanluokkain
välillä? Eikö kaikki ala tulla yhdenvertaiseksi?" 15

„Sinäkinkö ehkä yhdenvertaiseksi ? Huuti! Jos se ei olisi
tällaisessa tilassa, niin Mutta mitä sinä ymmärrät?"

„Minä ymmärrän sen, että tällaisessa tilassa toinen on
yhtä hyvä kuin toinenkin. Mitä parempi te nyt olette?"

„Mitäkö parempi ? Kuin olisit nähnyt vähän enemmän, 20

sinä et puhuisi niin. Sinä ymmärtäisit, missä seuroissa minä
olen elänyt, ja missä sinä. Sinä olet ikäsi istunut herran
seljan takana, etkä tiedä mitään, sen sijaan kuin minä olen
aina etunappina saanut nähdä kaiken sen kunnian, joka her-

sentiri (p. o. hän kuuluu tulevan hallik hogy o jon, auditur ve-
nire); i. toinen: „az egyik .. a masik“ a finnben toise. .

toise; 4. napilla: minulla on = van nekem (habeo); to.

yhtä hyvä „egyaränt jo, ugyanoly jö (gleich gut)“ : part. rnen-
surae (v. 5. paljoa parempi sokkal jobb, vuotta ennen Kristuksen
syntymää egy evvel Kr. szuletese elott); is. eikö . . ala: alka-
(§. 32.); ig. te „tf“, tisztelö megszöhtäskepen egyes szemelyröl;
e mellett ällitmänybeli nevszo marad egyes-szämban (parempi) ;

mitä parempi: y. ö. 10.yhtä-, l6. ikäsi: a cc.; ter es ido-
tartam, melyen at tart a cselekves, ugy tetetik ki mint kiilönben
az objectum, ha az ige activumbeli (päivän olimme matkalla egy
napon at, egy napig voltunk utban), vagy ugy mint az alany, ha
passiv igealak van (päivä oltiin matkalla); 24. saanut n.:
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ralle tuli elin-aikanaan. Mitä sinä tiesit kaikista pidoista, joita
herra piti korkeille vieraillensa? Nä'itkö sinä, miten kaikki
joivat herran kunniaksi, ja kuulitko sinä ne koreat puheet,
joilla herraa ylistettiin, ja kiitettiin sitä loistoa, jonka hän

5 levitti ympärilleen ? Luitko sinä ne sampanilasit, jotka juo-
tiin, niin että se. ankara juoma valui pitkin minun kirkasta
naamaani? Ja nä'itkö sinä, miten kaikki ihmiset olivat ihas-
tuneet siitä, että herra oli iloisin isäntä talossaan, jossa jokai-
sella oli hauska viipyä ja nautita ? Minä arvaan kyllä, kuinka

w kaikki nyt itkevät ja valittavat hänen kuolemaansa."
„Antakaa anteeksi, hyvä herra etunappi! Paljon te olette

kyllä nähneet, mutta ettenpä nähneet sitä, jonka minä nä'in
samaan aikaan. Minä, joka olin herran seljan takana, minä
nä'in aina toista kuin te hänen edessään. Ne samat herrat,

is ne samat ihmiset, jotka häntä silmäin edessä ylistivät, ne
irvistelivät hänelle seljan takana, ne pilkkasivat ja nauroivat
häntä ja sopottivat toisillensa, sanoen: „tuota on aika narri.
Sillä, jonka hän näissä juomissa ja ruuissa hävittää, hän voisi
kasvattaa lapsiansa, jotka aikanaan kunnioittaisivat hänen

20 muistoansa ja tulisivat kunnon ihmisiksi ja isänmaan kun-
niaksi."

Hämähäkki.
Lahden kartanossa kävi kerran kesällä vanha kersantti,

joka oli kaukaista sukua herralle taikka rouvalle, en muista
25 oikein, kummalle. Hän viipyi siinä silloin useampia viikoja

heinäajasta syyspuoleen, ja tuli koko kartanon väelle hyvin
merkilliseksi sen kautta, että hän aina useampia päiviä ennen
sanoi seuraavan ilmanlaadun. Minä olin siinä luulossa, hänen

saan nähdä „läthatok“; 4. ylistettiin: pass. impers ; 8.
siitä: elät. causae; 12. ettenpä = ette-pä ; 17. toisillensa:
v. ö. fent. toisiansa.

-23. L. kartano helynev („Öbölhäza“); 24. sukua, part.:
olen s. nemzetseg, rokonsäg közul valo vagyok = rokona va-
gyok vkinek; 26. ajasta syyspuoleen : kiindulo es hatärpont,
elativus es illativusban ; 27.päiviä: v.ö. yhtä (m. 1., 10. sor);



viisautensa tulevan siitä herran kammarin seinällä rippuvasta
klasisesta ilmapuntarista, jonka luonnon ja ilmoitukset hän
muka tajuaisi paremmin kuin herra itse; mutta niin se ei
kuitenkaan ollut. Kuin minä muutamana pyhäiltana rohkenin
kysyä häntä siitä, vastasi hän: „minulla ei ole parempaa il- s

mapuntaria, eikä tarkempaa säiden ennustajaa kuin yksi hä-
mähäkki tuolla pihan puolella'nurkalla; jos tahdot tulla
kanssani, niin minä siitä paikalla sanon, minkälainen ilma
meille näinä ensi päivinä on tuleva."

Me menimme, ja hän osoitti minulle tavallisen hämä- 10

häkin, keskinkertaista suuruutta. „Näetkö tuota", sanoi ker-
santti, „kuinka se nyt asuu pesänsä suulla, juurikuin sisälle
menemässä ? Kuin se sillä tavoin on, niin on siitä vissi
merkki, että päivän, kahden päästä tulee sade, niinkuin meillä
nytkin on huomenna sade, koska hämähäkki on juuri pe- 16

sänsä suulla; jos hän olisi vähän ulompana, niin sade tulisi
vasta ylihuomenna, ja hänen vieläkin ulompana ollessaan,
mutta kuitenkin pesään päin , ikäskuin yrittämäisillään
sinne lähteä, emme taitaisi vielä ylihuomennakaan, vaan
vasta keskiviikkona, sadetta odottaa. Jos nyt tahdot sil- ao

mällä pitää hämähäkkiä, niin näet, kuinka hän huo-
menna juuri ennen sateen tuloa vetäypi sisään pesäänsä.
Jos hän ei kuitenkaan menisi kokonansa sisään, vaan pe-
räpuoli jäisi ulkopuolelle, niin sateista ilmaa ei tulisi kes-

i. v. tulevan: §. 30, i-sö jegyz. (mert itt olin luulossa a. m.
luulin)-, 3. muka: §. 33, B. 5. siitä : elativusban ali a targy,
melybol gondolat vagy annak nyilvämtäsa kiindul ( = magy. -rol,
lat. de), p. o. mitä siitä asiasta ajattelet mit gondolsz arröl a
dologrol, puhu sodasta beszellj a häboruröl; 8. siitä „abbol
(kiindulva) = azutän“ ; 9. on tuleva: §. 3i, 1. ; 11. suu-
ruutta: partitivusban ällö ällftmänyszö tkp. az egeszet, a kört,
(az ältalänos tulajdonsägot) jelenti, mely ala, mint resze (vagy
egyes peldäja) vmi foglalhato; poika on suurta sukua a fiu nagy
csalädbeli, hevonen on nelijalkaisia a 16 a negylabuak közul
valo v. -hoz tartozo; i3. menemässä: §. 30, 6,-y.; i3. sillä
tavoin: adess es instr. (v. ö. io4. L, i5. sor.); i4. päivän (se.

yhden p.) ; kahden (se. päivän ); 17. ollessaan: §. 30, 5.; 18.
yrittämäisillään: §. 30, 8.; 24. tulisi: tule- inf. 11.-vai a cse-
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tämään päälle kahden taikka kolmen päivän, mutta jos hän
menee aivan näkymättömiin, niin kehnot, sateiset ilmat ei-
vät mene niin pian ohitse, ja jos hän sisään mentyänsä vielä
päälle päätteeksi kokoaa eli kutoo pesänsä suun kiinni, niin

» tiettävästi seuraa myrskyiset ja syksyisellä ajalla kylmät ilmat,
mutta talvella lunta ja pakkaista.

Kuin sitte sateisenakin aikana käyt hämähäkkiä toisinaan
katsomassa, niin näet, että hän hyvän ilman edellä tulee etu-
maisilla jaloillansa pesänsä suulle, ja mitä paremmaksi ilma

10 tulee, sitä ulommaksi siirtää hän jalkojansa, kunnes itsekin,
ilman oikein hyväksi tullessa, puolella ruumiillansa seisoo
ulkopuolella. Kuin hämähäkki on ulkona verkkojansa kuto-
massa taikka korjaamassa, niin voipi vaikka kuinka suuren
veikan panna, että ilma monta päivää sen jälkeen on kaunis

15 ja selkeä.

Ulkoilmassa ovat hämähäkit talvisella ajalla, kuin muut-
kin itikat, tainnuksissa, mutta huoneen lämpimässä elävät
he samoin kuin kesälläkin, paitsi että he kutistuvat ja kurt-
tuvat, kuin heillä silloin ei ole ruokaa. Useampia kuukausia

20 elävät he syömättäkin, niinkuin senkin olen nähnyt ja tiedän
perin vissiksi sanoa ; sillä kerran panin syksyllä lokakuussa
suuren hämähäkin klasiin, ja pidin sitä siellä, rievulla klasin
suun sidottuani, aina toiseen keväimeen asti ilman ruuatta.

Se kyllä hoikkeni ja kouristui kokoon talvella, eikä kutonut
25 sillä ajalla, mutta keväällä eli se kuin ennenkin.

lekves törtenetes beälläsära vonatkozik: tulin näkemään ugy
törtent, ugy esett, hogy lättam (talältam lätni); 2. menee nä-
kymättömiin „meglätszatlan[sag]ba rnegy = eltunik“; v. ö. on
näkyvissä „meglätszoban van = megläthato (a többes-szäm ugy
mint ezekben : eksyksissä eltevedt ällapotban, tevelygesben, in
der irre, väsyksissä färadt allapotban, elfäradtan, tainnoksissa
äjuläsban); 5. tiettävästi e h. tiedettävästi {tietä-); 7.8.
käyt katsomassa : §. 30, 6, -y.; 9. mitä . . sitä „minel . . annäl
(je . . desto)“, v. ö. yhtä (m. 1., 10. sor); n. ilman : genit, ge-
rundiumnak alanya;— i3. voipi „man kann“; v. ö. panee (107.1.,
12. sor); 18. paitsi (se. sitä) „azon kivul, kiveve azt“ ; 23.
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Jos nyt tästä opit tähdelle panemaan hämähäkin eloa
ja toimituksia, niin sen parempaa ilmaklasia et kaipaa, sillä
hämähäkki on paljon tarkempi sään ja ilman tietäjä kuin
kaikki ilmaklasit ovatkaan, ja olisi jo ainoastansa senkin
vuoksi hyödyllinen luomus, vaika sen elämällä luonnon jär- s
jestyksessä kyllä lienee joku muukin mahtavampi tarkoitus,
jota emme vielä ole käsittämään tulleet; sillä hämähäkkikin
on Jumalan luoma, ja kaikki kappaleet, mitkä Jumala tehnyt
on, ovat sangen hyvät.

Nyt tulee minun vielä lisätä, ett'ei ilmanlaadun ennus- 10

taminen hämähäkin toimituksista ole minun ilmi saamani
ja keksimäni, vaan että se oli eräs suuri sotaherra, nimel-
tänsä Quatremere Disjonval, joka sen tuli ensiksi hoksaa-
maan. Hän oli vuonna 1787 Hollantiin vankeuteen joutunut,
ja 7 vuotta ikävissään Utrechtin linnassa viettäen kokenut 15

aikaansa huvittaa hämähäkkien elon ja toimitusten tarkkaa-
malla, ja siitä, mitä hän oli tullut heistä oppimaan, taisi
hän vuonna 1795 muutamia viikkoja edeltäpäin sanoa veden
tavattoman laskeumisen Reini-joessa. Vuonna 1793 helmi-
kuun 4:nä päivänä, koska kaikki Hollannin maalla jo luu- 20

livat talven loppuneen, varsinkin kuin päivät olivat erino-
mattain kauniit ja lämpimät, ennusti Disjonval suurta ilman-
muutosta, sillä hän havaitsi 3 hämähäkinverkkoa päälletysten,
joista ei ollut päivällä ennen alkuakaan ollut, ja 5 päivää
myöhemmin rupesikin vettä kanavissa riittelemaän, kunnes 25

saman kuun i3:nä päivänä kaikki maavedet olivat umpijäässä
ja talvi kovimmallaan.

Vielä suuremman merkillisyyden saivat hänen hämähä-

sidottuani §. 30, 3-ik jegyz.; 2. sen parempi „annäl jobb,
kulömb“; a genitivus ugy ertheto, hogy sen p. tkp. „mely annak
jobbja“; 10. tulee inf. 1.-val, melynek alanya gen.-ban ali =

„kell“ ; n. toimituksista (elät.): alap, melyböl az ennustaminen
kiindul; — n. saamani: -ma, mä cselekves-nev mint nomen acti
(§. 30, 6.); 12. nimeltä „nev szerint"; i5. ikävissään: v. 5.
fentebb näkymättömiin; 16. tarkaamalla: §. 30, 6, ; 18.
viikoja : part. mensurae ; 23. joista: alkua-hoz ttzö; 26.
jäässä: inessivusban a befedö tärgy (pää on veressä); — kovim-

8»
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keistä ottamat ennustuksensa sodan aikana talvella vuotten

1794 ja 1795 välillä, jolloin hän niiden kautta saattoi maan-
miehensä Ranskalaiset koko Hollannin maan valloittamaan,
jolla keinoin myös itse pääsi vankeudestansa vapaaksi. Syk-

-0 syliä edellämainittuna vuotena tiesi hän ennustaa, niin kylmän
talven tulevan, että kaikkein jokein ja kanavain jäitä pitäisi
taidettaman hevosilla kulkea, joka Hollannissa ylen harvoin
tapahtuu. Eikä se nytkään joulukuun alulla siltä näyttänyt,
kuin ,olisi hänen ennustuksensa toteutunut, jonka tähden

10 Ranskalaiset jo rupesivat rauhantekoa Hollantilaisten kanssa
tuumaamaan. Ennenkuin siitä tuli mitään valmista, sai Dis-
jonval salaa laitetuksi sanan Ranskalaisille, että hämähäkit
herkeämättä ja erinomattain uutterasti kutoivat verkkojansa
monin kerroin, jonka tähden ei suinkaan tarvitsisi odottaa

15 päälle kahden viikon, ennenkuin kova pakkanen olisi käsissä.
Ranskalaiset uskoivatkin hänen ennustuksensa, luopuivat rau-
hanteosta ,

ja jo ennen joulukuun loppua tuli niin kova
pakkanen, että he 29: nä päivänä taisivat Waali-joen yli he-
vosilla ajaa. Mutta kuin pari viikkoa jälkeenpäin vesi joki-

-20 loissa alkoi kohota ja tulla samaskaiseksi, luultiin ilman jäl-
leen lauhtuvan ja Ranskalaisia hätyyttävän, jos eivät sitä
ennen rientäisi maasta pois. Sentähden lähetti Disjonval jäl-
leen uuden sanan heille, pakkasen ennen kolmea vuorokautta
vielä kovemmaksi tulevan, ja siinäkin hämähäkit'eivät pet-

mallaan: §. 19, c.; 4. jolla keinoin: v. ö. fent sillä tavoin;
7. taidettaman: §. 30, 6, cc. (e mellett a kiegeszito inf. I. kul-

kea marad activumban : taidetaan tulla jövethetik, azaz: jöhet-
nek, man kann koramen); 8 siltä n.: v. ö. järjelliseltä
(110.1., 18. sor); i4. sai. . laitetuksi sikeriilt neki szerezni,
(v. 5. s. parannetuksi i03.1., i5. sor); i4. tarvitsisi: egy. 3. szem ,

ugy mini: panee (107.1., 12. sor); l9. jokiloissa eh. joissa
(to; joke): tkp. a keleti-finn nyelvjärasoknak sajätsäga, hogy e,
i, o, ö, u, y vegu nevszötök helyett neha -10, -/ö-vel folytatott
tökbol keszulnek azon többes-szämbeli casusok, melyek csak az
i-vel többesitett alakot veszik alapul (§. i3.); p. o. lampi: lampi-
loita, -loiksi, -loina stb hattu: Hattuloita, -loissa, tyttö: tyt-
lölöitä; sänky: sänkylöissä; 24.23. pakkasen .. tulevan :
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täneet häntä. Kolmannella päivällä tuli kylmä tuuli ja päi-
vällä jälkeen semmoinen pakkanen, että Ranskalaiset kulki-
vat jäätä myöten yli Reini-joen Utrechtiin ja vapauttivat
Disjonval'in samassa kuin valloittivat linnankin. Viisi päivää
myöhemmin tuli ilma taas niin lauhaksi eli leudoksi, että s
ranskalaisia kenraaleja rupesi peloittamaan, mitenkä saisivat
sata tuhatta sotamiestänsä säilytetyksi Hollannin maassa,
sillä heille ei ollut vielä ennättänyt täyttä ampuvärkkiä tulla.
Mutta silloinkin tiesi Disjonval heitä hämähäkeistänsä loh-
duttaa ja rohkaista uuden pakkasen sanomalla, joka ei kauan w

viipynytkään tulemasta, ja jota seurasi koko Hollannin maan
valloittaminen ja sen joutuminen Ranskalaisten käsiin. Tästä
kertomuksestani huokeasti ymmärtänet senkin, kuinka pie-
nillä seikoilla usein on suuri vaikutus: jos Disjonval ei olisi
oppinut hämähäkeistä tulevan ilman laatua tietämään, ja il- 15

man sitä tiedotta, jonka hän lähetti Ranskalaisille, olisi sota
jo ensi alussansa rauhanteolla päättynyt, ja Hollanti jäänyt
valloittamatta.

Jos muuten mielesi tekee ruveta hämähäkkejä ilmanen-
nustajina pitämään, niin on parasta, että itse pitemmän ajan 20
otat vaarin heidän olostansa ja toimituksistansa kuin myös-
kin tulevasta ilmanlaadusta; ainoastansa sillä tavoin totut
sukkelasti seuraavan ilman heistä tietämään; niin kaiketi itse
olen tottunut."

vonzo ige lähetti sanan-, —6. rupesi p.: egyes-sz. 3. szetn.

verbum impersonale-kepen (minua peloittaa es macht mich
furchten = felek, ugy mint minua janottaa es diirstet rnich):
u. viipynyt tulemasta kesett jönni (tkp. jövestol, lasd az elativ-
gerundiumot §. 30, 6, S.); i5. ilman tiedotta: §. 19, d.; ig.
m. tekee: mieleni t. „kedvem van, kedvet erzek“ ; 21. olos-
tansa : elativusban a tärgy, melyböl gondolat vagy egyeb leiki
muködes kiindul (p. o. pidä huolta lapsista viselj gondot a gyerr
mekekröl).

- ny



Porolla-ajaminen.

Kotoeläinten seassa on poro etuisin Lapissa; tästä elää
ja vaatettaa Lappalainen itsensä. Tämä elävä on suuruudel-
tansa niinkuin karjais-mulli; vaalea vatsan alta ja mustan-

-5 tumma kyljiltä, seljalta ja päästä, pitkillä hoikilla mustan ja
vaalean kirjavilla kotvilla, vahvan niskan ja kaulan kanssa.
Pää on tavallisen mullin pään suuruinen, ja siinä on kaksi
korkeata ja monihaaraista sarvea. Sen elävän hoitaminen ei
paljon rasita, ainoastaan häntä kaivamisensa aikana varjellaan

10 sudelta, joka on nopsa heitä surmaamaan, ja ett'ei he hirtä
itseänsä niillä hihnoilla, joilla he yhteen sidotaan, että met-
sässä yhdessä seuraisivat. Tämän elävän luulisi pitävän suo-
jassa ja katon alla hoitamisen hyvänä; mutta tätä ei salli
hänen luontonsa, vaan hän tahtoo taivaan avaran kannen

15 alla päivänsä kuluttaa. Tätä viljellään täällä teittömissä maissa.
Reki, joka hänelle pannaan perään, kutsutaan pulkaksi tahi
ahkioksi. Pulkka on Suomessa vastaava kirkkorekeä, ja ah-
kio työrekeä. Pulkka on niin muodoin ajoase, jolla ei kuor-
mia kuljeteta, ja ahkio kuormareki. Pulkassa on perä ja

20 nojalauta, ja on rakennuksensa puolesta kapeampi kuin ah-
kio. Ahkio on perästä leveä ja avoin. Molemmat ovat siinä

2. suuruudeltansa: v.ö. muodoltaan 106.1., 26. sor;
5. päästä: elativus a kyljiltä, seljältä ablativusok mellett, meg-
felelöleg a hol-kerdesre allo päässä inessivusnak („fejben“ eh.
„fejen“); az abi. päältä nevuto (§. 18, a, 3.); 5. mustan ja vaa-
lean : e genilivusok a kirjava (kirjavilla) melleknevhez ttzök,
mint hatärozo kiegeszitök; ilyenek kivält -ise (n. -inen) vegu
(§. 10, h.) melleknevek ele järulnak, p. o. hyvän-tahtomen jo
akäratu, lehmän-kokoinen tehen-nagysägu, isänsä luontoinen
atyjänak termeszetevel birö ; sen-lainen (sellainen) az-faju, affele
olyan; v. ö. 7. sor: pään suuruinen ; lO. ett’ei he hirtä : meg
varjellaan- toi fiiggö mellekmondat; l2. yhdessä: adv. „egy-
ben, egyiitt“; — 12. luulisi ; se. „az ember (man)“, v. 5. panee
107, 12. sor; itt a luulisi igenek objectuma t. elävän, s ennek
praedicativ kiegeszilese pitävän (v. ö. §. 30, i-sö jegyz); l9. ei
kuljeteta: pass. impers. (§. 32.); 2l. perästä: elät, ugy mint
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yhtäläiset, että ovat niinkuin keskeltä poikki-sahattu vene;
kuitenkin ovat puut, joista ne valmistetaan, ei lautoja, vaan
kapeita kelleksiä, jotka veneen tavoin ovat yhteen kaarien
kanssa yhdistetyt, että mukaisemmasti juoksisi ja estyisi kaa-
tumasta. Ahkion ja pulkan keulassa on linkku, johonkayksi s

kaulan ympärille pannusta leveästä nahasta (käsätteestä)
sekä etu- että taka-jalkain välistä juokseva hihna on kiinni
sidottu. Tämä hihna on etu- ja takajalkain kohdalta karvi-
sella poron nahalla vuorattu. Että hihna pysyisi etujalkain
välissä, heitetään vatsan ylitse hihna (mahavyö), johonkatämä 10

aisan siassa oleva hihna kiini sidotaan. Poron päässä on
päitset, joihinka oikealle puolelle sidotaan pitkä nahkahihna,
jota suitsien sijassa käytetään. Ennenkuin ruvetaan ajamaan,
viedään hihna vasemmalle puolelle poroa, josta se heitetään
poron niskalle, ja tästä poro arvaa matkan olevan mielessä, is

Niin pian kuin hihna heitetään pois poron seljästä, seisahtaa
se ja kääntyy poikki tien. Poro on vireä lähteissänsä, sen-
tähden ei kauan saa hankkia, vaan kohta istua pulkaan,
muutoin on poro mennyt tiehensä ja jättänyt kuormansa.
Näin irti pääsnyt poro juoksee niin kauan, jolP ei estettä 20

tule, kuin saa pulkan palasiksi. Poro ei ajaessa kulje okoi-
seen, niinkuin muut ajoelävät, vaan juoksentelee sinne ja
tänne, katsellen ympärillensä; sen vuoksi ei hän päivässä
juokse enempää kuin neljä peninkulmaa. Lyömisestä ei poro
ajaessa muuta tiedä kuin sen, että seisattuu kohta, kuin häntä 25

kuritetaan. Se kuritus, jonka hänelle ajaja tavallisesti antaa

kulun parantamiseksi on se, että ajaja nousee pulkasta ja
muutaman erän nykäisee kovasti ajohihnasta. Itse kulku ei
ole porolla mitään työlästä, kuin ajaja ainoastansa vähänkin
vaaria pitää itsestänsä ajaessaan. Tässä ei saa niinkuin hevo- 30

sen reessä surutoinna istua, vaan kulku pitää aina olla mie-

fent päästä; 4. kaatumasta: §. 30, 6, S ; 5. johonka ..on k.
sidottu (8. sor); 6. nahasta (kiindulö pont elativusban)..

juokseva h.; i4. poroa: partitivus v. puolelle mellett; v. ö.
puolella §. 18, b, i3.; i 4 .josta: 106, n. sor; lB. ei saa:
se. „az ember (man)“; - 24. neljä p.: nom.-ban kitett objectum,
v. ö. kolme kenkää ios, 12. sor; 2B. ajohihnasta: elativusban



lessä. Matkalla olevan poron syöttäminen on ikävää. Useasti
heittää kovin ajettu poro itsensä ma !ata ajosta päästyänsä,
siksi kuin tuntee vähänkin vironneensa ja rupeaa sitte vasta
syömään ; vähän aikaa syötyänsä panee hän taas lepäämään ja

s märehtimään ; jos hän senjälkeen saa vähän huoata, niin on hän
taas valmis lähtemään. Koska yösijaa pidetään, niin porolla
on tapana vasta päivän valjetessa ruveta syömään ja pitämään
edellä mainittua ruuan järjestystä. A. Andelin.

Suomalaisen kirjallisuuden alku.
10 Hiljaisen Martti Skyten pääasiallinen ansio uskonpuhdis-

tuksen suhteen oli se, että hän ei sitä estänyt. Yksi hänen
tekonsa on kuitenkin vielä mainittava, jolla hän välillisesti
antoi tälle toimelle sangen suuren avun. Hän, näet, käytti
yhden osan hänelle jätettyjä melkoisia piispantuloja kustan-

-15 taakseen hyväavuisten nuorukaisten elatusta ulkomaan ylio-
pistoissa. Kahdeksan tiedetään nuorukaista, jotka tällä lailla
hänen kauttansa valmistettiin taitaviksi isänmaan palvelijoiksi.
Heidän joukostaan ovat Mikael Agricolan nimi ja työt yli
muiden kuuluisat ja siunatut.

20 Hän oli köyhän kalamiehen poika, syntynyt v. isio t.
isi2 Särkilahden kartanon tiluksilla Pernoon pitäjässä Uudel-
lamaalla. Ensimmäisen oppinsa sai hän Wiipurin koulussa,
jonka oppinut' rehtori, kuin samallaiseen virkaan Turkuun
muutti, taisi viedä tämän oppilaan kanssaan. Aikaiseen huo-

-25 masi piispa Skyttekin nuoren Agricolan avut ja otti hänet
sihteerikseen, lähettipä hänet myöhemmin v. i535 Witten-
bergin mainioon yliopistoon. Neljän vuoden kuluttua palasi

kitett tärgy, „melynel fogva“ vki tart, fog, huz, rant {nykäisee),
vezet; 3. tuntee vironneensa: §. 30, i-sö jegyzet.

i3. näet „lätod“ = „ugyanis“; i4. p. -tuloja: osan mel-
lett olyan partitivus mint ioi, 3. sor kaloja; i4. kustantaak-
seen :§, 30, 5-dik jegyz.; lB. yli muiden :v.ö. §. 18, a, 2. yli
kuuden, yli määrän; 27. kuluttua: §. 30, 3-dik jegyzet;
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Agricola sieltä maisterina ja Lutherin sekä Melanchtonin
hyvillä todistuskirjeillä varustettuna. Kohta paikalla annettiin
nyt hänelle rehtorin virka Turun koulussa, jota hän taidol-
lansa piti edelleen hyvässä kunnossa ja maineessa, tällä ajalla,
jolla kaikki muut Ruotsin valtakunnan koulut olivat aivan

rappiolle joutuneet. Varsinaisten virantoimituksiensa ohessa
hän myös autteli Skytteä piispankeräjäin pidossa, saarnaten
ja selittäen uutta oppia kansalle näissä tilaisuuksissa. Skyten
viimeisinä aikoina, vuodesta i548 alkaen, uskottiin piispanvi-
ran toimitus Agricolalle kokonaan; vieläpä piispan kuoltua- 10

kin sai hän jonkun aikaa pitkittää tätä työtä. Kustaa kuningas,
näet, tässäkin tilaisuudessa taas katsoi viisaaksi, antaa piispan
sijan olla muutamat vuodet tyhjänä, siksi että kansa tällä
tavoin tottuisi pois piispoja välttämättömänä pitämästä.
Vasta vuonna i544 lopetti kuningas jälleen kaitsijattoman 15
loma-ajan Suomen kirkossa, samassa jakaen maamme kahteen
hiippakuntaan, myöskin piispanvallan vähennykseksi. Tu-
run hiipan soi hän nyt Agricolalle; uudessa Wiipurin hiippa-
kunnassa, joka sisälsi Karjalan, Savon, Uudenmaan itäpuolen
ynnä Hämeen pohjais-seudut, tuli Paavali Juusten, toinen 20

Skyten kasvattia, ensimmäiseksi piispaksi. Näitä molempia
virkaan vihittäessä ei enää käytetty katoolisia menoja; he
ovat siis ensimmäiset evankeliset piispat meidän maassa.

Kauan aikaa ennen oli jo Agricola nähnyt, että ainoa
varma puhdistetun opin vahvistus-keino oli Jumalan sanan 25
kääntäminen kansan kielelle. Raamatun suomennos oli sitä

4. t. ajalla, jolla ..: minöseg szerint valo idöhatärozäs adessi-
vusban, v. ö. ioi, 2. sor päivänä, s itt alabb (28. sor) aikoina ■n. aikaa: mennyisegjelento szönak vett nevmäst (jonkun)
kiegeszitö partitivus, v. ö. 109, 11. sor; sillä aikaa ; i3. sijan
olla: h ttlf. (olla) genitivusban allö subjectummal (sijan) ; tartozik
pedig kiegeszitesul az antaa „engedni, meg-e., hagyni“ igehez;

i3. m. vuodet-, objectum gyanant kitett idotartam, v. Ö. m,
22. sor ikäsi; i4. pitämästä: a kiegeszitett ige (tottuisi poisj
„megväläsra“ vonatkozö, lasd §. 30, 6, 8.; 22. vihittäessä: iness.
ger. I. passiv igetotol, v. ö. §. 30, 6-dik jegyz.; 22. ei käytetty:
§. 32.; 24. kauan aikaa idotartam kitetele, v. ö. ios, 7. vähän
aikaa ; 26. sitä: comparativus elött part. mensuräe („annal“;
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tarpeellisempi kuin kouluin jouduttua rappiolle suuri osa
Suomen papistoakaan ei osannut lukea sitä alkukielellä eikä
myös käyttää aikaisemmin ilmi annettua ruotsalaista käännöstä.
Tähän tärkeään työhön oli Agricola jo Wittenbergissä ryh-

s tynyt, mutta se valmistui häneltä vasta v. i543, eikä ilmau-
nut painettuna ennen kuin v. i548. Sitä ennen oli kuitenkin
Agricola jo Toimittanut painosta Aapiskirjan, Katkismuksen
sekä Rukouskirjan, joka viimeinmainittu paitsi itse rukouksia
myös sisälsi koko joukon muita aineita esim. almanakan,

10 värsyjä, suomennettuja kappaleita raamatusta sekä kirkkoisäin
teoksista y. m. Uuden Testamentin suomennoksen perästä
Agricola vielä toimitti Käsikirjan, Messukirjan, Davidin
psaltarin ynnä valittuja kappaleita Prophetoista suomeksi.
Useimmat näistä kirjoista, paitsi ehkä Uutta Testamenttia ja

15 Psaltaria, kustansi Agricola omilla vähillä varoillaan.
Kuinka suuri vaiva hänellä mahtoi olla kirjallisista toi-

mistaan, sitä on meidän nykyisten Suomalaisten tuskin mah-
dollinen käsittääkaän. Muistaa pitää, näet, että Suomen kieltä
ei ollut ennen ikinä vielä käytetty kirkoissa eikä kirjoituksissa.

20 Eipä ollut myös kieltämme paljon yhtään suullisestikaan
viljelty uskonnollisissa aineissa, koska sekä jumalanpalvelus
että myös opetus kouluissa kävi kaikki latinan kielellä. Ensim-
mäisen yrittäjän piti siis sekä säätää Suomen kielelle oiko-
kirjoitus-säännöt että lisäksi keksiä joukoittain uusia sanoja.

as Edellisen suhteen täytyy meidän tunnustaa, että Agricolan
kirjat ovat varsin vaillinaiset; oikokirjoitus niissä horjuu sinne

v. ö. paljoa parempi „sokkal“ jobb); 5. v. häneltä: v. ö.
menestynyt minulta 109, 4. sor; 6 sitä ennen „annal elobb
=az elott“ (v. ö. §. 18, b, 7.); —9. esim., olv.: esimerkiksi ;

n.y.m., olv.: ynnä muita; — 17. meidän: on mahdollinen föler
impersonal igevel, a milyen p. o. täytyy „kell, oportet“, sopii
„illik, convenit", käy „megjarja, lehet" ; ezek järnak I. inf.-val
(käsittää), melynek alanya is lehet genitivusban (meidän); l9.
ei ollut. . käytetty: §. 32.; 2O. paljon yhtään, tagado mon-
datban: [nem] „valami sokat“ ; 23. yrittäjän piti säätää.,
keksiä: gyakrabban 11. instr. ger.-val ali a pitää „kell“ ige, v. ö.
§. 30, 6, a. es §. 30, 5. jegyz.; ellenben täytyy „kell“ inkäbb I.



tänne; samat sanat kirjoitetaan usein samalla sivulla kahdella,
kolmella eri tavalla. Mutta eipä ollut siihen aikaan ruotsin
eikä saksankaan oikokirjoituksen laita yhtään säännöllisempi.
Mitä taas sanain keksimiseen jaylimalkaan kääntämiseen tulee,
niin ne ovat erinomaisella taidolla tehdyt. Verratkaamme 5

Agricolan suomennokset ja sata vuotta myöhemmin ilmau-
tunut kokoraamatun käännös, niin näemme, että muutokset
eivät ole kovin suuret.

Nykyisestä kirjakielestämme Agricolan kieli kuitenkin
monin kohdin eriää. Hän oli, näet, niinkuin itse sanoo, pa~ «

raasta päästä käyttänyt Varsinais-Suomen murretta joka
on, ja silloin vielä enemmän oli, Wiron kielen kaltainen sekä
sanoiltaan että lyhyiltä, katkastuilta päätteiltänsä. Syyksi siihen
hän ilmoittaa sen, että koska „Soomenmaa" ikäänkuin on
koko Suomen emä, ollen suomalaisen kristityn seurakun- «

nan ensimmäisenä pesänä ja piispan istuimena, niin piti
sen murteen myös kunnia-sija saada. Mutta muidenkin
maakuntain murteista hän sanoo tarpeen mukaan ottaneensa
puheenparsia ja sanoja. Todella on hänen suomennostensa
kieli nähtävästi sekoitettu Turun ja Wiipurin murteesta. 20

Agricolan jälkiä rupesivat pian useammat muutkin
kirjoittajat astumaan. Hänen virkaveljensä Juusten toimitti
taas uuden katkismuksen ja messukirjan. Paitsi sitä on hän
latinan kielellä pannut kokoon sangen tärkeän teoksen, ni-
mittäin ensimmäisen Suomenmaan historian. Kirkkoveisuuta 25

varten, joka Agricolan aikoina vielä oli pysynyt melkein ko-
konaan latinaisena, sepitti Jaakko Suomalainen (Turun kou-
lun rehtori, f i588) ensimmäisen suomalaisen virsikirjan,
jonka.sitten Maskun kirkkoherra Hemming (f 1620) myöhem-

. Iinf.-val (v. ö. 25. sor); —2. siihen aikaan: illativusban kitett
hosszabb idöszak, melybe vmi beleesik; szintigy divatos : tähän
aikaan, entis-aikaan, entisiin aikoihin ; l.yhtään: comp. elött
„ e gygygl sem = semmivel sem“; 7. käännös: ege‘szleges ob-
jectuma verratkaamme igenek, minthogy optativus- es impera-
tivusbeli igenek i-sö v. 2-dik szemelye mellett az ilyen objectum
nominativusban tetetik ki; l2. W. kielen kaltainen: v. ö. 118,
5. sorhoz valo jegyzetben sen-lainen; lB. sanoo . . ottaneen-
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min uusilla virsillä lisäsi. Enin osa vanhan virsikirjamme
virsiä on heidän työtään, aivan muuttumatoinna, niinkuin
heidän käsistään läksi. Merkillistä on varsinkin, että Hem-
ming virsissään hyvin usein viljeli kansanrunoistamme otet-

s tua alkusointua sekä kertoa koristuksena.
Ulottuipa Agricolan alottama kirjallinen liike myös kau-

emmaksikin kirkollista alaa. Tästä alasta aikain nähdään jos-
kus, vaikka vielä hyvin harvoin, kuninkaallisia kirjeitä toimi-
tettavan Suomen kielellä; aivan ensimmäinen oli kirjoitettu

w Savonlinnan läänin asukkaille v. 1555. Aikaisemmin jo, yksin
ajoin kuin Uuden Testamentin käännös ilmautui, oli Tuk-
holman suomalaisen seurakunnan pappi, herra Martti, suo-
mentanut koko Kristofer kuninkaan Maanlain. Uuden parem-
man suomennoksen samasta laista toimitti seuraavan vuosiadan

is alussa Ljungo Tuomaanpoika, Kalajoen kirkkoherra Edellinen
ei kuitenkaan tullut painoon, ja jälkimmäisestäkin painettiin
vaan pari arkkia. Valtiovarat kuluivat silloin alinomaisiin
sotihin, niin etEei riittänyt tämmöisiin tarpoisin.

Samassa kuin Suomen kieli kirkossa pääsi valtaan,
20 yritti se siis virallisellakin alalla astumaan ruotsin sijaan.

Luultavaa on, että tämäkin muutos olisi saatu toimeen, jos
vaan Suomen miehissä olisi ollut enemmän intoa. Mutta
vanha tottumus ruotsin kielen valtaan näissä asioissa teki,
ett’ei päästykään yrittämistä edemmäksi. Paremman valppau-

2s den sitä vastaan osoittivat Suomalaiset, koska ruotsin kieli
uhkasi kirkolisellenkin alalle tunkeutua. Agricolan jälkeen oli,
näet, Kustaa kuningas, joka viime aikoinaan katseli Suoma-
laisia epäluulolla, asettanut ruotsalaisen miehen, nimeltä
Pietari Folling. Tällä, niin Juusten aikakirjassaan kertoo,

30 oli aikomuksena jälleen hävittää jumalanpalveluksesta Suo-
men kieli, jota ei hän osannut, ja panna oma kielensä sijaan.

sa: §. 30, i-sö jegyz. i. virsikirjamme: genitivus; 2. h.
työtään: partitivusban ällö ällitmänyszo, v. ö. 113, n. sorhoz
valo jegyzetet; —6. Agricolan alottama: a -ma kepzös cse-
lekves-nev nomen acti ertelmevel, v. 5. §. 30. (78. lp.) isän an-
tama lahja; 6. k. alaa: partitivus comparationis („-nal“);
8 toimitettavan :§. 30, 2-dik jegyz.; —2. (125.1.) onnistui heidän



Mutta Suomen miehet tekivät hänelle lujan vastarinnan, jopa
onnistui heidän muutamien vuosien perästä saada tuo vi-
hattu piispa virasta luovutetuksi ja Juusten asetetuksi hänen
sijaansa. J. Krohn.

Voguu 1 i t.

Itäpuolella Uraalin keskimmäistä osaa, sg:n ja 64:n le-
veyspykälien välillä, juoksee pitkin vuoren juoksua kolme
tahi neljä alhaista ja kapeata maanseljännettä vierekkäin,
jotka ovat kokonaan erillänsä itsestä Uraalista eivätkä kes-
kenänsäkään missään yhteydessä. Näiden, paikkakunnan Venä- io

jän kielessä Uvalleiksi kutsuttujen harjanneitten välissä syntyy
ja juoksee joukko osittain sangen suuria jokia, jotka kaikki
joko välittömästi tahi toisten jokien kautta lankeavat Irtys-
Ob/in jättiläis-jokeen, ja joista merkillisimmät ovat: i) Tiira,
juokseva lännestä itään ja lankeava Tobol-jokeen ; 2) Tavda, 15

joka syntyy kahdesta itä-etelää kohti rinnakkain juoksevasta
joesta: eteläinen Sosva ja Losva ; Tavda vastaanottaa poh-
jasta juoksevan Pelpn-joen ja lankee samoin Tobol'iin ; 3)
Konda, joka suuri joki hevosenkengän muodossa juosten
kerää ison joukon pienempiä syrjäjokia juoksuunsa ja lan- 20

kee Irtys'iin;. 4) pohjainen Sosva, syntyvä useamman pie-
nemmän joen yhtymisestä Uraalin juurella, juoksee melkein
latinaisen S:n muodossa ja lankee ei kaukana Beresov'asta
Ob'iin; sen suurin syrjäjoki lännestä on Sigva eli
Ljapina (voguuliksi: Sakuje), ja etelästä vähäistä pienempi 25

Tapsje.

..saada: v. ö. meidän on mahdollinen (fent 122,17. sor). _3-
piispa /impersonalis igehez {onnistui) tartozö infinitivusnak [saada)
egeszleges objectuma nominativusban (piipsa ) tetetik ki.

6. itä-puolella .. osaa : v. ö. puolella §. 18, b, 13.; 9-
eivätkä: se. ole; 23. Beresovasta: kaukana mellett a kiindulö-
pöntöt jelentö elativus; v. ö. likellä „közel“ mellett partitivus
(§. 18, b, 3.); 25. voguuliksi: „voguluT ; v. ö. suomeksi „fin-
nuT; 25. vähäistä: part. mensurae (v. ö. m, 10. sor);
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Paitse Turan ja eteläisen Sosvan seutuja, joissa maan-
viljelys vielä menestyy hyvästi, on näiden jokien läpijuok-
sema maa viljelemätöintä korpea ja pohjatointa suota, joissa
ihminen ei ole yrittänytkään, eikä mahda koskaan yrittää,

s vallitsemaan ylivoimaista luontoa. Yleisimmät puunlaadut
näissä äärettömissä metsissä ovat: kuusi, koivu, hopeakuusi
(pinus picea), ketripuu (pinus cembra), saksan- eli lehtikuusi
(pinus larix) ja paju. Näiden metsien ja niin muodoin koko
tämän maankin suurin rikkaus on niissä olevat elävät, niin-

10 kuin : majava, jota kuitenkin nyt enää harvoin tavataan ;

repo, myös harvassa; naali, elävä pohjempana; sopuli, jota
vielä tavataan sangen suuressa määrässä; ja orava. Paitse
näitä nahkansa tähden metsästettäviä eläimiä ovat tässä
metsän-eläjistä vielä mainittavat hirvi ja tavalliset metsä-lin-

is nut (pyy, teiri ja metso), joita asujat pyytävät ruuaksensa.
Joet, etenkin pohjainen Sosva ja Ob, ovat siunatut kalalla
niin monesta laadusta, että niiden tunteminen ja luettelemi-
nen on mahdotoin sille, joka ei kauemman aikaa ole elänyt
paikalla.

20 Tässä maassa elää ikivanhoista ajoista Voguulin kansa,
joka läheisten heimolaistensa Ostjakkien kanssa oli jo muinai-
sina aikoina kaukaisillenkin kansoille tunnettu Jugrin eli
Ugrin nimellä, vaan itse nimitäksen Manjsi, josta niinkuin
Voguulin-kin nimestä tehtyjä monia perättömiä selityksiä minä

25 en rupea vielä lisäämään uudella semmoisella. Nimestä Vogul
sanon vaan sen, että sitä paikalla ei kukaan käytä, sillä Pelym’-
in tienoosa kutsuvat Venäläiset Voguulia ainoastaan ino-
rodtsy (vierasperäiset, ei-Venäläiset) eli jasacnye (jasakan-mak-
savat, ei talonpojat), ja Beresov’an piirikunnassa kutsutaan

so heitä ja Ostjakkeja yhteisesti Ostjakeiksi. Herra Regulyn päät-
teelle, että Voguulit eivät olisi maan alkuperäiset asukkaat,
vaan verrallisesti myöhemmin mistä-kusta etelämmästä tänne
siirtyneitä, ei löydy mitään todistuksia. Päin vastoin todista-

-2 jokien läpijuoksema :v.ö. §. 30, 6. (78. 1.) isän antama;
18. kauemman aikaa: v. 5. 109, n. sor, es kauan aikaa 121,24.
sor; 23. nimitäksen : reflexiv ige, §. 29, C.; 32. mistä-
kusta: „valahonnan“, v. 5. mi-ku §. 17, f, 2.; 32. etelämmästä:



vat jokien, järvien ja vuorten nimet ei ainoastaan Voguulien
tätä nykyä asumassa maassa, vaan paljoa etelämpänäkin ja län-
nempänä, jossa nyt jo kaukaisista ajoista asuu muitakansoja, että
Voguulit ovat ensimmäiseksi niille paikoille jalan astuneet ja
kielellänsä ne nimittäneet. Voguulin kielen rikkaus nimityk- s
sistä tämän maan omituisille luonnon-esineille ja sattumille
on myös todistuksena, tämän kansan siinä kauan asuneen.

Voguulien nykyisen alan eteläisenä rajana ovat Losva
ja Tavda, jonka jälkimmäisen joen varrella kuitenkaan ei
Voguulia tavata enää muualla kuin Kosutsk'in volostissa kolme w
pientä kylää; lännessä on Uraali heidän luonnollinen rajansa
Syrjäänein maata vasten ; pohjassa eivät Voguulit nouse ylem-
mäksi Sosvajoen pohjasta tulevia syrjäjokia, ja idässä taas ei
heidän piirinsä ulotu yhdistyneesen Ob-Irtys-jokeen asti
muualla kuin Beresov'an kaupungin kohdalla, sillä eteläm- »b

pänä ovat Ob'in sekä Irtys'in molemmat rannat Ostjakkein
vallassa. Hallituksellisessa katsannossa kuuluvat he kahteen
lääniin, nim. Pertrfin, heidän alansa on Tserdyn'in ja
Verchoturien piirikunnissa, ja Tobolsk'in lääniin, jossa hei-
dän maa kuuluu Turinsk'in ja Beresov'an piirikuntiin. Hei- 20

dän lukunsa on, verraten siihen suureen maa-alaan, joka hei-
dän vallassansa on, aivan vähäinen. Tobolsk'in läänissä löy-
tyy Voguulia noin 900 veronmaksavaa miehenpuolta, jota
myöten, jos jokaista veronalaista vastaan luetaan 6 verotointa
henkeä, joka lienee kohtuullinen, Voguulien yhteinen määrä 25

Tobolsk'in läänissä tekisi noin 5,400 henkeä ; PernVin lää-

§. 10, a, jegyzet 1.; 33. päin vastoin „ellenkezoleg“;
4. jalan: instructivus, §. i3, I.; 5. rikkaus nimityksistä: tärgy,
a melyen ällitott „boseg vagy hiäny“ mutatkozik, elativusban
tetetik ki, p. o. rikas (v. köyhä) rahasta gazdag (v. szegeny)
penzben, puute kaloista halakban valo hiåny, tyhjä linnuista
madaraktöl iires, köyhtynyt väestä nepsegben elszegenyedett
(megfogyatkozott); azonban partitivussal jär täynnä tele (vmivel),
vailla hijäval (vminek); 7. kansan, .asuneen: §. 30, 1. jegyz.;
vonzo ige on todistuksena = todistaa; i3. syrjäjokia: part.
comparationis („-näl“), ylemmäksi-hez ttzo; lB. nim., olv.
nimittäin; z3. jota myöten „a mi szerint“; zs. joka „a
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nissä taas ei heitä ole yhteensä enemmän kuin 900 hengen
paikoille, ja näin muodoin ei koko Voguulin kansan luku
tee täyttä puolta seitsemättä tuhatta henkeä. Syyt tähän vä-
hään väenpaljouteen ovat: ilman kovuus ja elämänlaadun

5 vaivaloisuus, metsän-otuksen väheneminen ja siitä seuraava
yleinen köyhyys, kuin myös venäläisten pappien ahnaus,
jotka Voguuleilta vaativat niin suuren vihkiäis-rahan, että
moni nuori mies juuri sen puutteesta jätäksen naimatta. Be-
resov’an piirikunnassa eläviä Voguulia haittaa kalym’ikin

10 (naima-raha morsiamen isälle maksettava) naidessansa, ja
yleisiksi väenvähyyden syiksi voipi vielä lukea kulkutaudit-
kin, jotka ovat tehneet suurta tuhoa heidän seassansa. Ve-
näläisiä lähellä vähenee heidän määränsä sitenkin, että moni
Voguuli annaksen työmieheksi Venäläisille, ja vierastuen

is omista elatuskeinoistansa perehtyy täällä näiden elämänlaatuun
sekä paloviinaan ja katoaa näin muodoin kansastansa. Ylei-
sesti valittavat täkäläiset virkamiehet niin Voguulien kuin
Ostjakkienkin ja muiden heidän tavallansa elävien kansojen
Siperiassa vuosi vuodelta vähenevän ja heidän kokonaisen

20 loppumisensa siis ei kaukana olevan, joka kohtalo tiettävästi
on kaikkein semmoisten kansain, jotka eivät tahdo antautua
sivistyksen valtaan.

Elämänlaatunsa puolesta voipi Voguuleja kutsua aset-
tuneeksi metsästäjä-kansaksi. Syrjä-elatuskeinoja on etelässä,

25 Losva- ja Pelym-jokien varsilla, joku vähänen maanviljelyä
ja karjanhoitoa, ja pohjassa Sosva-joella kalanpyyntö. Vaan
metsänkäynti on ainakin Voguulien paras ja rakkakin
toimitus. Metsästämistä harjoitetaan sekä kodista käsin että
metsään raketuista, noin päivän matkan tahi parin päässä

30 olevista, majoista. Se alkaa syyskesällä elo- ja syyskuussa
hirven pyytämisellä, joka tähän aikaan vuotta on hyvin

mi“; 2. paikoille: szämkitetelben a kitett mennyiseg megkö-
zelfteset jelenti („köriilbelul, közel . . ig“); 3. puolta seitse-
mättä t.: puoli toista mäsodfel, p. kolmatta harmadfel stb.;
8. jätäksen: §. 29, C.; l9. vuosi vuodelta „evrol evre“;

l9. vähenevän: §. 30, 1. jegyz. (valittavat Voguulien ja m.
kansojen vähenevän); 2B. käsin: §. 19, d.; —4. josta „a mi



lihava. Hirvi asuskelee kernaasti kuivilla suo-saarilla, joissa
viheriäinen ruoho on hänen paras herkkunsa, ja tämmöistä
ruohoa paremmin kasvattaaksensa sytyttää Voguuli useasti
senkaltaiset paikat tuleen, josta ne monet metsävalkeat ovat
selitettävät, jotka Siperiassakin hävittävät täällä tosin vielä s
arvotointa metsää. Tämmöisissä paikoissa löytää Voguuli pian
hirven jäljet ja koirinensa alkaa hän sitä ajaa perästä, jota
ajamista monesti kestää neljä viisi päivää ja enemmänkin,
ennenkuin hirvi laskee ajajansa niin lähelle, että ampua voi.
Jos ampuminen onnistuu, teurastaa hän saaliinsa paikalla ja w

rakentaa joko puuhun tahi korkeiden pylvästen päälle pienen
aitan, jossa liha, leikeltynä kaitaisiin ja hienoihin suikaleihin,
kuivaa ja talveen asti säilyy karhuilta ja muilta raatelijoilta.
Mainittuihin hirven-asumapaikkoihin viritetään myös suuria
jousia, jotka eläimen lähestyessä laukeavat ja joita Venäjän «

kielessä tästä kutsutaan „itsestänsä-laukeajiksi". Myöhemmin
syksyllä, kuin nahkaotus on saanut täyden karvansa, kuin
soiden ja vetten jäädyttyä metsänkäynti on helppo ja kuin
ensimmäinen lumi hyvästi näyttää eläinten jäljet, tälläin al-
kaa oikea metsänpyyntö, joka paraasta päästä on sopulin aja-
minen. Tätä eläintä pyydetään sitten monella lailla koko
talven aina kevääsen asti, kunne lumi alkaa upottaa miestä
ja koiraa. Tässä pyynnössä on hyvä koira verratoin kappale
ja semmoinen maksaakin Voguulien kesken kaksin-, kolmin-
kymmenin hopearuplin, eikä niitä pieniä helma-rakkia, joita 3r >
vanhain naisten kaupunkiloissa nähdään hyväilevän, pidetä
niin hyvästi kuin Voguuli pitää koiraansa, joka taas kuuli-
aisuudessa ja uskollisuudessa jättää kauas jäljellensä maini-
tut kaupunkilaiset heimolaisensa. Sopulin hinta on hyvyyttä
myöten erilainen: neljästä aina kymmeneen hopearuplaan, m

böl" ; 8. neljä viisi päivää: v. ö. ios, 12. kolme kenkää es
m, 22. ikäsi; i5. eläimen: genitivusban a gerundiumnak
(lähestyessä) alanya; 18. jäädyttyä: §. 30, 3-dik jegyzet;
25. hopearuplin: modalis hatärzoja (instr.-ban) az itt intrans.
maksa- igenek („vmi aron lenni, megvehetonek lenni"); megfelel
a magy. -vei hasznalata ilyenekben: vettcm „öt forintjäval" ;

26. naisten . . hyväilevän: §. 30, i-so jegyz. ; 1 maksettaessa:
T.UDENZ, PINN NyELVT. \)

129



i3o

ja jasakkaa maksettaessa ottaa hallitus hyvän sopulin vastaan
kolmen sielun verona. Toinen eläin, joka vielä useammin
kuin sopuli saa antaa nahkansa Voguulille, on orava, jota
tapetaan ympäri vuotta ja yhtä verran huviksensa kuin oike-

5 aksi työksi. Voguuli ei nim. koskaan liikahda junastansa
ilman koiratta, pyssyttä ja kirveettä. Jos hän jalan lähtee mi-
hin asialle, on hänellä koira muassansa; jos taas venekin,
juoksee koira pitkin joenrantaa, hänen itsensä meloimalla
hiljalleen matkaa tehdessänsä. Koira löytää pian oravan ja

10 ilmoittaa haukkumalla sen isännällensä, joka kuitenkin on
ruudilta ja haulilta liian saita oravaa ampumaan. Kirveellänsä
kolkuttaa hän puuta, jossa orava istuu. Jos tämä hypätessänsä
toiseen puuhun ei putoa maahan, kertoo metsästäjä puun
kolkuttamista niin kauan, kunne orava enää ei hyppääkaän

15 puusta puuhun, vaan istuu uppiniskaisesti paikallansa. Tällöin
hakataan puu poikki ja sen kaatuessa joutuu otus välttä-
mättömästi odottavan koiran hampaihin. Oravan hinta vai-
hettelee täällä 6 ja io kopeikan välillä. Harvemmin saadan
repoa, joka on vaikea pyytää, arvaten vielä harvemmin karhua.

20 Metsälintuja pyydetään loukuilla, jotka asetetaan ei kovan
kauas kotoa, niin että vaimot ja muu kotona elävä heikompi
kansa hyvin voipi ne hoitaa. Keväällä tapetaan myös paljo
vesilintuja, joita pyydetään merroilla tahi ammutaan jousella,
joka kalu vielä löytyy joka talossa.

25 Kalastaminen, joka Tavdalla ja sen syrjäjokiloilla ei ole
kovan antoisa, tapahtuu siellä tavallisesti talvella, siten että
joki soveljaassa paikassa lähellä kotia kokonansa suljetaan ja
suluissa oleviin portiin asetetaan suuria, pärepuikoista tehtyjä
menoja. Näitä pyydyksiä hoitavat samoin vaimot Ja muu

so kotokansa. Vaan pohjaisen Sosvan Yoguuleilla on kalasta-
minen suuremmassa arvossa ja suuremmasta hyödystäkin.
Heti vetten auettua ja tulvaveden laskeuttua keräytyvät he

§. 30, 6-dik jegyz.; —4. ympäri vuotta: §. 18, a, 21. y. vuoden ;

4. yhtä verran „szint-annyit,-annyira“, v. 5.yhtä hyväili,
10. sor; B, hänen: alanya tehdessänsä-nek; n. ruudilta:
abi. respectus (r. saita)-, ig arvaten : hatärozatlan („man, az,
ember“) alanyszemely potlasäval: „a mint [az ember] gondolja“



suurissa parvissa jocnsuu-paikoihin joko Sosvalla tahi Ob-jo-
ella, ja elävät niissä kalastaen koko kesän syyskuuhun asti,
niin että hirven pyytö täällä jääpikin useammalta tekemättä.
Tavallisin pyydys on nuotta, ja sen, joka ei ole nähnyt täm-
möistä kalanpyytäjä-kylää Sosvan tahi Obin rannalla, on 5

vaikea uskoa sitä kalan paljoutta, joka täällä vuosittain ta-
petaan. Voguuli ei koskaan suolaa kalaa, siitä syystä että
hän suolaamisen pitää hyödytöinnä herkunvalmistuksena ja
että hänellä ei ole varaa ostaa suolaa niin paljon kuin siihen
tarvittaisiin. Mitä hän perheinensä ja koirinensa ei paikalla 10

syö ja se ei ole vähä kuivataan ilmassa tahi savuste-
taan tulisijan ympärille asetetuilla vartailla talven varaksi.

Se, joka on matkustanut Venäjällä, on kyllä pian tul-
lut havaitsemaan, että kaupunkien kaduilla renikoiden ja
muiden senkaltaisten herkkujen seassa myös myödään hä- u,

nelle tuntemattomia ruskeita pavunkokoisia jyviä, joita rah-
vas, olletikin pyhä- ja juhlapäivinä, syödä raksuttelee ja joista
Venäjällä kauppamiesten rouvien sanotaan pysyvän niin hy-
vässä lihassa kuin he tavallisesti ovat. Nämät jyvät ovat ketri-
puun kävyssä kasvavia pähkinöitä, joita saadaan Siperiassa ja 20
joiden kerääminen tämän maan köyhillä Voguuleilla ja Venä-
läisilläkin sen pohjaisemmissa tienoissa on sangen painava
syrjä-elatuskeino. Naula näitä pähkinöitä maksaa esim. Ka-
sasissa 7 tahi 8 kop., vaan paikalla ei puudan hinta ole kal-
liimpi kuin noin 3 tahi 5 ruplaa paperissa. Mutta milloin
hyvä pähkinävuosi sattuu, voipi 3'ksi perhekunta niitä hel-
posti kerätä useampia kymmeniä puutia ja näin ilman suu-
retta vaivatta lunastaa hyvät rahat.

Niinkuin edellä sanottiin alkavat Losva- ja Pelym -joella
elävät Voguulit vähän maatakin viljellä, jonka kanssa myös 30

hevoisten ja karjan pito luonnollisesti yhdistäksen. Venäläi-
sillä Pelym'issa ja sen seuduilla on se yleinen valitus, että

„a mint gondolni lehet“ ; 4.5. sen . . on vaikea : v. ö. meidän
on mahdollinen 122, 17. sor; 9. suolaa: part, mennyisegszo
(paljon ) mellett; i3. tullut havaitsemaan: v. ö. n3, 24. sor;

17. syödä raksuttelee: v. ö. lyödä lynnähyttää 106, 17, sor;
25. noin ; mint szamncv hatdrozöja „korulbclul“; — i. näissä

9*
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maanviljely ei näissä tienoin tahdo enää menestyä. Mutta
kokonaista leveyspykälää pohjempana Pelym'ia eli vähäistä
etelämpänä 6i:tä pykälää, Massaun patiFissa (kylässä) Pelym-
joelta vähän syrjään, on eräs Voguuli vähitellen raatanut it-

-5 sellensä niin hyvät pellot, että hän suurine perheinensä lei-
vän puolesta tulee omallansa aikaan ja hyvinä vuosina vielä
myöpikin isot määrät eloa. Tämä todistaisi, että maanviljely
täällä ahkeralla raatajalla vielä palkitsee vaivat, ehkä kyllä
halla useasti hävittää hänen toivonsa. Kuitenkin on sanottava,

io että mainittu paikka on pohjaan päin viimeinen, jossa maan-
viljelyä löytyy, sillä siitä noin 3o virstaa pohjempana oleva
Ätimje-paul ei enää viljele muuta kuin naurista ja sitäkin
hyvin vähän. Jälkimmäinen kylä on myös viimeinen tällä
kohdalla, jossa hevosia tavataan.

15 Hevosen sijassa pitävät Beresov'an piirikuntaan kuulu-
vat Voguulit poroja. Harvalla on niitä kuitenkaan enemmän
kuin joku kymmenkunta, ja eräs parin sadan poron isäntä
Tapsje-joen latvalla on näissä seuduin mainio pohatta, ehkä
hän Obdorsk'in tienoossa rikasten Samojeedein rinnalla, joilla

ro tätä omaisuutta on tuhansi-määrin, kävisi köyhäksi raukaksi.
Beresov'an seudussa tavataan kuitenkin varakkaammilla Vo-
guuleilla jo hevosiakin ja lehmiä, vaikka kumminkin kahden
viimeisen vuoden korkea vesi Jokiloissa on tehnyt, ett'ei
heinää silloin voitu tehdä ensinkään, jonka tähden sekä Vo-

-25 guulien että Venäläisten taas on täytynyt melkein vähiin
hävittää karjansa ja hevosensa.

Maa tahi oikeammiten metsä on Voguuleilla yhteinen,
jossa jokaisella, joka vaan kykenee, on täysi oikeus pyytää
mitä ikänänsa voipi. Pelym-joella, jonne alempana asuvat

80 Venäläiset talven ajaksi tulevat metsää pyytämään, eivät Vo-
guulit heitä laske metsäänsä muuten kuin yhdessä jonkun
heikäläisensä kanssa, ja näin yhtyvät Venäläinen ja Voguuli
pieneksi yhdyskunnaksi, jossa Voguuli Venäläisen kanssa

tienoin: szintigy p.o. elävissä hengin „elö lelekben = eletben,
meg elve“; v. 5. alabb (18. sor) näissä seuduin, es io4, i5. sor;

2O. t.-määrin : modjelelö instr.: „ezer szämra“; 7. muo-

IJ2



jakaa metsästys-oikeutensa ja tämä taas pitää hänet leivässä,
mutta kaikki saalis pannaan kahtia. Kalavesi sitä vastaan pi-
detään tarkemmassa, niin että kullakin joensuulla tahi muulla
kalastuspaikalla ovat tietyt isäntänsä, joilta Venäläiset aino-
astaan vuokraamalla voivat ne saada käyttääksensä. 5

Harvat ihmisten asuntosijat lienevät niin surkeat ulko-
muodoltansa kuin Voguulien kylät eli pauVh ovat. Ne ovat

aina raketut kuivalle paikalle joen rannalla ja enimmiten
semmoisiin kohtiin, joissa pienempi joki yhtyy suurempaan,
sillä joensuissa on kalanpyyntö parempi kuin muualla ja 10
jokia myöten on sekä talvella että kesällä huokeampi liikkua
kuin metsää. Kylät seisovat kaukana toinen toisestansa, päi-
vän matkan, kahden ja kolmenkin päässä, sentähden että
kullakin olisi metsästys- ja kalanpyyntö-alaa kyllä. Kylässä
on tavallisesti vaan kaksi tahi kolme jurttaa; viis jurttaa on 15

jo suuri kylä, ja isoin paul, jonka minä matkallani olen ta-
vannut, on edellämainittu Atimje-paul Pelym-joella, jossa on
seitsemän jurttaa. Jurtat ovat kahdenlaiset: talvi- ja kesäjurtat.
Edelliset ovat raketut hirsistä, sammalletut ja tuohella mal-
kojen kanssa katetut. Ne ovat harvoin suuremmat kuin koi- 20
mea syltä kultakin seinältä. Ovi, jonka edessä harvoin on
mitään porstuaa tahi suojaa, on tavallisesti etelään päin,
varmaan siitä syystä, että tuuli siltä puolen on vienompi
kuin muut tuulet. Ovenvierus-nurkassa on pieni, aivan eng-
lantilaisen kamiinin tavoin rakettu, savesta ja ruohosta ky- as
hätty tulisija, jossa tuli palaa kaiken päivää, vaan jonka torvi
yöksi katolta käsin peitetään tuohella. Lämmintä tästä uunista
ei kuitenkaan tuulen sammuttua ole toivomista, sillä se on

eloltansa: v. ö. 106,26, sor ;8. rukatut: rakettu eh. rakennettu
(rakenta-); l2. metsää: se. myöten; l2. toinen toises-
tansa: v. ö. m, 1. sor; i3. k. ja kolmenkin: se. päivän
matkan; 2O. k. syltä : part mensurae, a suuremmat-bol
ertendo suuret- hoz; szintigy p. o. kyynärää korkea egy sing
[-nyire] magas, syltä leveä egy 51 szeles, kolmea jalkaa pitkä
härom lab hosszu ;v. ö. puolta k. korkeat (134.1., 6. sor); 26.
kaiken päivää : v. ö. jonkun aikaa 121, ti. sor; 27. k. käsin:
§. ig, d.; 2B. ei ole toivomista: § 30, 7.; 2. herätessä ;



liian pieni ja liian huonoista aineista tehty ; ja onkin yöllä
herätessä näissä jurtissa aika vilu, kuin ilma sattuu kylmempi
olemaan. Valo tulee juntan pienestä ikkunasta, joka tavalli-
sesti on lasista, vaan sen puutteessa myös kalannahkasta tahi

s paperista ja talvella jäästä. Pitkin juntan seiniä kulkee noin
puolta kyynärää korkeat, hyvin leveät lavitsat, samoin kuin
Tatarilaisten asunnoissa, jotka ovat katetut tuohella tahi
kaisloista kudotuilla katteilla. Arvollisemman vieraan tullessa
levitetään lavitsalle hänen levätäkseen useampia poronnah-

10 koja. Oudon ei ole kuitenkaan hyvä levähtää tälle kyllä vie-
hättävälle sijalle, sillä tavallisesti on se täynnä kirppuja;
hänen on parempi istua sille pienelle rahille, jota pidetään
pöydän asemesta. Jokaiseen jurttaan kuuluu yksi tahi pari
pientä, korkeille pylväille rakettua aittaa, ja aitan takana jo

is seisoo jylhä kuusikko, jonka huminaa jaraitista hajua Voguuli
niin rakastaa. Kesäjurtat, joihin hän aina muuttaa lämpimän
ajaksi asumaan, vaikka jäisikin talvijurttien paikalle kesäksi,
ovat tuohesta ja Sosva-joella kukkuranmuotoiset. Niissä on
tulisija keskellä jurttaa, ja savu menee ulos sen kohdalle

20 tehdystä reiästä katossa ; ne ovat lattiattomat ja muutenkin
vaillinaisemmat kuin talvijurtat.

Tämmöiset ovat piirikunnassa elävien Vo-
guulien asunnot. Eteläiset Voguulit eli Pelymhn ja Losvan
varsilla asuvaiset pitävät harvoin kesäjurttia, vaan elävät

25 kesän talven hirsistä raketuissa asunnoissa. Ne eivät eroa
Sosvalaisten junista muussa kuin siinä että edellä kirjoitetun
tulisijan viereen on muurattu isonlainen pata, jossa ruoka
keitetään ja jonka alta nouseva savu eri torvella johdetaan
tulisijaan, jonka torvesta sekin menee ulos. Näiden eteläisten

so Voguulien nähdään jo rakentavan venäläisiäkin tupia, jotka

hozzä keli erteni hatärozatlan alanyt („az ember“), genitivusban ;

io. oudon ei ole h. L: v. ö. 122, 17. sor; 24. asuvaiset: az
Ae-vel toväbbkepzett nomen agentis (- vaise, -väise) allandö cse-
lekvest vagy megrögzött tulajdonsägot jelento melleknevve välik;
igy p. o. asuva es asuvaise ugy mint a nemetben „wohnend“ es
„wohnhaft“; v. 5. pysväise dauerhaft, kärsiväise turelmes, opet-
tavaise lehrreich; 3O. Voguulien n rakentavan :§. 3o;

j-so



tavallisesti asetetaan jurtan perään ja ovat kamarin eli vie-
rashuoneen asemesta.

Huonekalut ja muut aseet eivät tällä tavoin elävällä
kansalla voi olla monenlaiset. Paitse koiraa on Voguulilla
pyssy kalliin tavara, vaikka • heidän pyssynsä tavallisesti ovat «

huonointa lajia. Muita aseita on hänellä: keihäs karhua var-
ten, kirves ja suuri puukko, joka ynnä tulusten kanssa aina
riippuu vyöllä. Paitse kattilaa tahi pataa ovat kaikki muut
astiat, yksin lusikatkin ja kätkyet, tuohesta, jota he osaavat
hyvästi käyttää, ehkä heidän siitä tehdyt kalunsa eivät ole w
läheskään niin sieviä kuin pohjaisessa osassa Suomea tuohi-
kalut tehdään. Venheet pienemmillä joilla ovat yhdestä pöl-
kystä onnennetut ruuhet, mutta rakennukseltansa hyvin suja-
kat ja niin matalat, että niitä ei käy soutaminen, vaan aje-
taan eteenpäin meloimalla. Sosvalla ja Obilla ovat Voguu- 15

lienkin venheet suuremmat ja mastoniekat, ja kuin koko
perhekunta lähtee vesille, yhdistetään kaksi venhettä rinnak-
kain ja katetaan tuohella.

Vaatteus on eteläisillä Voguuleilla yhdenlainen kuin sen
seudun Venäläisillä, se vaan eroitusta, että heidän pukimensa 20

ovat huonommat ja repaleisemmat kuin näiden. Sosvan Vo-
guulien vaatteus on se hyvin tunnettu malitsa

,
jokakesällä on

Venäjän sarasta, talvella poronnahkainen ja kaksinkertainen,
niin että päällimmäisen malitsan karvapuoli on ulospäin, alim-
maisen sisään. Lakista eivät Sosvalaiset tiedä mitään. Kesällä 20

on heillä päänsä ainoana peitteenä pitkä ja paksu tukka, joka
letitetään kahdelle kovasti punotulle letille; talvella sitä vas-
taan peitetään pää ja kasvot malitsan kaulukseen ommellulla
kukkarolla, myös poronnahkasta. Jalkineet ovat kesän talven
poronnahkaiset pitkävartiset pieksut, tunnetut nimellä pimy, 30
ollen kesäpimy tehdyt nahkasta, josta karva on ajettu pois, jota
vastaan talvipieksut ovat karvan kanssa ja kaksinkertaiset.
Alusvaatteet (paita ja housut) ovat muutamilla Venäjän pii-
kosta, useammilla nekin poronnahkasta. Vaimojen puku on

jegyz.; i4. ei käy soutaminen: §. 30, 7.; 2O. se vaan eroi-
tusta: se. on; 3i. tehdyt: mert a pimy-nek mcgfclelö finn
szo többes-szämi (pieksut) :— 3i. ollen : idegenszcru, dc az iro-

i35
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myös poronnahkainen, leikattu melkein samoin kuin Ta-
tarittarien päällysvaate; päässä on heillä suuri huivi ural-
lansa, jolla vieraan lähestyessä peittävät silmänsä samoinkuin
Tatarittaret. Myös ovat heidän lettinsä niinkuin viimeksi

s mainittujenkin palmikoidut hohtavilla nauhoilla, helmillä ja
muilla helistimillä. Sormet ovat täynnä vaskisormuksia, joita
nähdään miestenkin sormissa. Merkillistä on, että Voguulit-
tarilla kädet ja jalat ovat koristetut ihopiirroksilla, jotka ovat
monenmuotoisia, aika sieviä kiekuroita ja jotka tehdään

10 lapsuudessa neulalla pistelemällä ja neulan haavat ruudilla
hieromalla.

Ruuassansa ei Yoguuli ole ylen herkullinen tahi hyljek-
sivä. Hänen ainoa elatuksensa kesän talven on metsälinnut
ja kala, sillä eroituksella, että ne kesällä ovat verekset, mutta

is talvella kuivatusta keitetään. Peuran ja hirven liha on har-
vemmassa eikä räkkää muiden syödä kuin varakkaampien.
Eteläisille Yoguuleille on suolan ja leivän nautinto jo tullut
tarpeeksi, mutta Sosvan asujat pitävät näitä aineita vielä
herkkuina vaan, joita isä kirkolla tahi kaupungissa käydes-

sä sään tuo jonkun vähän lapsille tuomisiksi niinkuin talon-
poika meillä sokuria. ja vehnäistä. Tupakan nautinto on
täällä ainoa herkuitteleminen ja niin yleinen, että Pelymhn
Voguulissa vaimotkin ja tytöt ahkerasti polttavat tupakkaa
ja jalkimmaisillekin on oma piippunsa; Sosvalaiset sitä vas-

25 taan eivät polta tupakkaa, vaan nuuskaavat. Pihkan puremi-
nen on myös yleinen ja sitä sanotaan terveelliseksi keripukkia
vastaan. Yleisesti voipi Yoguuli paljon kärsiä nälkää, ja mo-
nesti tapahtuu hänelle metsästysmatkoillansa, että kattilan
puutteessa täytyy useampia päiviä ja viikkokaudenkin elää

so taalla kalalla tahi teirinlihalla, joita hän naulitsee vähimmät-
täkään valmistuksetta. Vaan ruuan ääreen päästyänsä on hän
mies velkansa takaisin ottamaan ; ja se ei ole mikään kumma,
että Yoguuli yhdellä atrialla lopettaa neljä viisi leiriä, päälle
vielä ryyppää niiden liemen ja leiväksi syö kuivaa kalaa.

dalotnban elfogadott -constructidval az ollen ger. mellett nomina-
tivusban van kiteve az alany (pinty); szorosan veve folytatott
fomondat kellene; t6. muiden: syödä-nek alanya;



Ruumiinrakennukseltaan ovat Voguulit keskinkertaista ko-
koa. Lyhytkasvuisia miehiä nähdään heidän seassansa harvoin,
mutta sitä vastaan sangen usein hyvinkin pitkiä. Kuin metsä-
mies konsanansakin on Voguuli kevyt jalalta, vaan harteavoi-
massa ei hänen sanota vetävän vertoja Venäläiselle. Muoto 5

on pyöreä, kasvopäät vähän ulosseisovat niinkuin kaikilla Suo-
malaisilla, nenä leveä, mutta ei litteä, hiusten yleisin karva on
mustanruskea, ja silmät aukeat ja pyöreät niinkuin muillakin
ihmisillä, ehkä ne useasti ovat palautuneet siitä paljosta sa-
vusta, jossa tämäkin kansa elää. Mongolilaista, jota muuta- i°

mat matkustajat muka ovat olleet löytävinänsä Voguuleissa,
en minä heissä ole havainnut mitään, jos siksi ei luettane
sitä, että eteläisissä Voguuleissa, varsinkin Konda-joella asu"

vissa, kasvot monellakin seisovat hyvin ulkona, hiukset ovat
pikimustat, ihon karva tummankalvea ja parran kasvu heikko, 15
jonka pohjaiset Voguulit siten vielä vähentävät, että karvat
nuoruudessa juurinensa nyhdetään pois. Mahtanevat siis mai-
nitut Kondalaiset olla enemmän sekoitetut vierailla kansan-
aineilla kuin heidän pohjaiset veljensä, jotka ulkonäössä enem-
män lähenevät muita suomalaisia kansoja, joka luulo on 20

sitä todenmukaisempi kuin heidän maansa muusta Voguulien
alasta on lähinnä sekä avoinna etelästä ja idästä tulleille vie-
raille kansoille.

Sävyltänsä on Voguuli huoletoin ja tyyni luonnonlapsi.
Keskenänsä rupattavat he ja naurelevat alinomaa, ja heidän 25

puheessansa kaikkuu erinomaisen hyväntahtoinen soinne, joka
epäilemättä todistaa kateutointa ja lempeätä mielenlaatua.
Tämä koskee olletikin Sosvan Voguuleja, sillä niissä, jotka
elävät lähempänä Venäläisiä ja ovat sivistyneempiä, ovat

nämät paremmat puolet enemmän tahi vähemmän hävinneet. 30

Vaikka ei kostonhimoinen, suuttuu Voguuli pian pienestäkin
loukkauksesta, vaan leppyy myös pian ja sydämellisesti. Viina

n. ovat olleet löytävinänsä: §. 3i, 2-dik jegyzet; 26. erino-
maisen: melleknev egyes-sz. instructivusa mint mödhatärozu
mäs melleknev elött, p. o. kauhean pitkä rettenetesen hosszu»
sanomattoman suuri kiniondhatatlaniil nagy; —26. hyväntahtoi-
nen :v. ö. 108, 5. sor; 2B. sillä „mert“ (§. 33, B.); 3z. viina

i37 -



138

päässä on hän kuitenkin vallatoin, ja tällöin ei ole hyvä hä-
nen kanssansa taistella. Tämmöiseen tilaan joutuu hän kai-
keksi onneksi harvoin, kerran tahi kahdesti vuodessa kau-
pungissa käydessään vaan, sillä viisaalla varovaisuudella on

e kapakkojen asettaminen ja yleisesti viinan myönti heidän ky-
lissänsä kovasti kielletty. Yksi suuri vika on Voguulilla kui-
tenkin ja se on se, että hän on sanomattoman laiska kaik-
keen muuhun työhön kuin metsänkäyntiin, jonka tähden vo-
guulilainen työmieskin Venäläisen työssä saapi vaan puolen

10 sen verran palkaa kuin venäläinen. Käsitöissä on tämä kansa
sangen typerä. Vaimot kyllä ompelevat vaatteet sekä itsel-
lensä että miehille, jossa he käyttävät rihmana joko poron
suonia tahi viholaisen kuitua. Vaan miehet eivät ymmärrä
tehdä kaikkia omia kalujansakaan, sillä seppiä ei heidän se-

is ässänsä löydy missään, vaan täytyy pyssyt korjauttaa ja
muuta taottaa venäläisillä sepillä. Castrenin ja Hagemeisterhn
ilmoitus Ostjakeista, että nämät muka olisivat hyviä huoneen-
salvajia, on tuulesta temmattu ja sille nauraa jokainen Siperia-
lainen, joka kyllä tietää, että täällä pohjan perillä Taitettaessa

20 työmiehet täytyy kaukaa tuottaa, vaikka Voguuleja ja Ostjak-
keja kyllä kihisee ympärillä.

Voguulin uskonnollinen tunto on se ikivanha lumous-
usko (schamanismi), joka useammilla muillakin Pohjais-Aasian
kansoilla täyttää hengellisen tarpeen. Hän on tosin kastettu,

25 on saanut kristillisen nimen ja on kirjoitettu jonkun kirkon
kirjoihin ; myös vihittää hän itsensä papilla, kastattaa lapsensa
papilla ja luettaa haudan papilla, kuin joku kuolee hänen
perheestänsä, jos nim. pappi sattuu likiseuduille, joka kau-
kaisemmissa kylissä ei koskaan tapahdu. Kerran tahi kahdesti

päässä „bor a fejben = boros fejjel“ ; locativ casusban ällö szö-
val (iness. päässä) nominativus absolutus {viina), mely a mondat-
alanyra vonatkozva, hatärzoi mellekmondat helyett valo, p. o.
poika kävelee, kirja kainalossa a fin jär, könyv [leven] a hona
alatt (= könyvvel a h. alatt); ukko istui, pää kallollansa az
öreg uit, lehajolva [leven] a feje = (lehajlott fejjel); lapsi ratsa-
staa, Halli hevosena a gyermek lovagol, Halli [leven, szolgälvänj
löul; l9. nakeltaessa eh. rakennettaessa : §. 30, 6-dik jegyz.;
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vuodessa kirkolle tullessansa muissa asioissa pistäksen hän
kirkossakin, asettaa tuohuksen jonkun pyhänkuvan eteen ja
ristasee siinä vähän silmiänsä. Vaan muuten ja sisällisesti on
hän vielä täysi pakana, ja kuin ei hän ole saanut vähäis-
täkään opetusta kristin opissa, ei se lienekään ihme, että hän s
vielä luottaa pikemmin niihin voimiin, joiden avulla hänen
esi-isänsä ovat eläneet ja joilta hänkin toivoo onnea metsän-
pyynnössä, kuin niihin uusiin jumaliin, jotka vaan vaativat
ylen isoa uhraamista eivätkä metsästykseen näytä mitään vai-
kuttavan. Voguulien kristin uskoon kääntäminen aljettiin 10

menneen vuosisadan alkupuolella, ja se oli enemmän väki-
valtaista epäjumalten kuvien hävittämistä kuin uskon saar-
naamista. Siitä saaka ovat he olleet nimikristityitä, mutta
vaikka epäjumalten kuvia ei liene rakettu uudestaan, kuuluu
Voguuleilla vielä olevan vissit uhripaikat metsissä, joissa «

uhrataan poroja, metsännahkoja ja hopearahojakin, metsästys-
onnea saadakseen jumaloilta. Ehkä näitä uhria ja uhraus-
paikkoja pidetään salassa virkamiehiltä ja yleisesti Venälä-
siltä, tapahtuu kuitenkin, että Venäläisetkin ottavat osan
uhriin, kuin, joten edellä sanoimme, yhdessä Voguulien 20

kanssa lähtevät metsälle. Sen pienen yhdyskunnan jäsenet
tekevät tällöin toinen toisellensa uskollisuuden valan karhun
kuonon kautta, s. o. he leikkaavat veitsellä tahi purasevat
karhun kuonoa merkiksi, että jokavalan rikkoo, sen syököön
karhu, jonka rangaistuksen tapahtumisesta niin Voguulit 25

kuin Venäläisetkin ovat lujasti vakuutetut. Karhun suuresta
kunnioittamisesta, joka oli yleinen Suomalaistenkin esi-isissä
eikä liene meidän maassamme vielä nytkään lopen sammunut,
löytyy Voguulien seassa vielä muitakin jälkiä. Niinkuin Suo-
men metsäisemmissä tienoissa, joissa tätä eläintä vielä so
löytyy, sitä harvoin nimitetään oikealla niinellänsä, vaan
mainitaan mesikämmenen nimityksellä tahi millä muulla imar-
rus-sanalla, niin välttävät Voguulitkin hänen nimensä mai-
nitsemista ja kutsuvat häntä tavallisesti vanhukseski

, jolla

1. pistäksen : §. 29, G.; 9. eivät näytä vaikuttavan : v. ö.
näyttivät katsovan uo, 19. sor; 23. s. 0., olv. se on „azaz“;

27. kunnioittamisesta . . (29. sor) löytyy jälkiä ; —2. pitä-



epäilemättä tahdotaan kunnioitusta osoittaa. Ja niinkuin mui-
naisten Suomalaisten Kalevalassa nähdään karhulle pitävän
peijaiset ja juhlallisesti viettävän hänen tappamistansa, niin
talutetaan hän Voguulienkin seassa soitolla, laululla ja pys-

5 syjen ampumisella kylään, jossa hänen kuoloansa sitten vie-
tetään pidoilla ja juomingilla.

Jugrin maan kauppa metsännahkoilla oli jo vanhoina
aikoina kuuluisa. Ennen Venäläisten maahan juurtumista oli
se Syrjäänein vallassa, joiden tosin nykyaikoina on täytynyt

10 jakaa sen voitot venäläisten kauppiasten kanssa, vaan joilla
vieläkin on tämän maan kaupanliikunnossa suuri osa. Arkan-
gelin läänin Mesen’in piirikunnan Syrjäänit ovat ne, jotka
tätä kauppaa käyvät ja jotka vuosittain kahta tietä kulkevat
Uraalin poikki Beresov’an ja Obdorsldin markkinoille. Eteläi-

is nen näistä teistä menee Beresov’asta Sosvaa ja sen syrjäi-
jokea Sigvaa myöten ja sitten Uraalin poikki, joka tässä koh-
den on niin kapea, että viimeisistä juntista Beresov’an puo-
lella, Sigvan latvoilla, voipi hyvän kelin aikana poroilla jou-
tua vuorokaudessa Petsora-joelle, ja niin kevyt päästä yli,

20 että tätä tietä myöten vuosittain kuljetetaan Petsoralle
useampia tuhansia puutia jauhoa, joka Siperiassa on huo-
keampi kuin siellä, kuin myös sieltä taas tänne kaikenlaista
raskasta kalua, niinkuin: kirveitä, pyssyjä, patoja j. n. e. Toi-
nen pohjaisempi tie kulkee Obdork’ista Sob- tahi Synje-jokia

25 myöten Petsoraan juoksevan Ussan latvoille (jota jokea myö-
ten Castren tuli ensi kerran Siperiaan) ja sitten Ussaa myö-
ten Petsoralle. Kaikki kauppa tässä maassa tapahtuu rahatta
tahi, toisin sanoen, on vaihtokauppaa, jossa tavaran hinnan
yleisenä määränä on orava. Niinkuin Tseremissien kielessä

so sana ur merkitsee sekä oravaa että kopeikkaa, samoin Vo-
guulienkin murteissa sana lin {len), niin että esim. riuna on
voguuliksi lon lin (to oravaa), rupla set Un eli sät l&i
(ioo oravaa). Vaan kuin oravan hinta nyt oikeastaan on pal-
joa suurempi niiden aikojen hintaa, jolloin tämä käytös kovoi

van :§. 30, i-sö jegyz.; B. juurtumista: läsd ennen §. 18, b,
7.; l2. läänin {..piirikunta) = „lääni-beli“ ; l9. kevyt:
se. on ; 23. j. n e., olv. ja niin edespäin; 4 jota vastaan

i4o
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kieleen, lisäävät Voguulit rahaa mainitessaan, eroitukseksi
oikeista oravista, Tatarin kielestä otetun sanan oksa (raha)
summan jälkeen, ja sanovet esim. kymmentä ruplaa: lou
set lin oksa (to sataa oravaa rahaa), jota vastaan lou set lin
yksinänsä olisi 1,000 oikeata oravaa, joiden arvo nyt on s
monta vertaa enemmän kuin xo ruplaa. Syrjäänein ja Ve-
näläisten kauppaan täkäläisten kansojen kanssa on juurtunut
velkakauppa, joka näille jälkimmäisille ei voi olla muuta
kuin hyvin vahingollinen. Kauppias antaa nim. tavaratansa
ostajalle velaksi tulevan metsänsaaliin päälle, jossa hän arvat- 10

lavasti lukee korkeamman hinnan tavarallensa kuin jos se
rahalla tahi nahkoilla ostettaisiin, ja velkaa maksettaessa taas
polkee hän velkamiehensä tavaraa. Se tekee tämän hitaaksi
maksamaan, saattaen hänen myömään tavaransa ennen
muille kuin velkojallensa; josta syystä kuin myös vahinkojen 15

tähden kuoleman tahi petoksen kautta kauppiaan täytyy,
uutta velkaa antaeskansa, panna tavarallensa korkea, useasti
kaksinkertainen hinta. Seuraus tästä velkakaupasta on mo-
nellenkin Voguulille ja Ostjakille se, että paljon veikat-
tuansa ja vähäonninen oltuansa metsänpyynnössä hänen 20

täytyy joko itsensä lähteä tahi poikansa lähettää velkojalle
työhön, joka useasti muuttuu elinaikaiseksi orjuudeksi ja
jossa hän tahi poika kokonansa hukkuu heimostaan ja
kansastansa.

Voguulit eivät jakau sukuihin niinkuin Samojeedit ja as
moni muu Siperian kansa, vaan ovat jaetut Venäläisten ta-
valla volosteisin, joissa heillä on omat golovansa ja starsinat.
Heidän muinaisesta omavaltaisesta hallituksestaan ei ole
muuta muistoa jäljellä, kuin että Sosva-joella pari heimo-
kuntaa vaativat kniäs’in (ruhtinan) nimeä. Minä tavatessani so

kaksi tämmöistä ruhtina-sukuista Voguulia en löytänyt hei-
dän muussa eroavan toisista kansalaisistansa kuin siinä että
heidän silmänsä olivat puhtaammaksi pestyt kuin muiden;
mutta asunto, vaatteus, askareet olivat heillä aivan yhden-

„a mi elleneben = mig ellenben"; —6. monta vertaa e. „sok
annyival több = sokszorta több“; lO jossa „a miben“;
18. k. hinta: nom.-ban allö egeszleges objectuma a panna inf.-



laiset kuin toisillakin, joilta he myös eivät näkyneet vaativan
mitään erinäistä kunnioitusta. Muuten hallitaan Voguulit ja
muut täkäläiset kansat tavallisilta virkamiehiltä Beresoy'asta
ja Obdorsk'ista käsin, joka hallitseminen ei olekaan vaikea

5 heidän nöyryydellänsä ja kuuliaisuudellaan. Sillä uskol-
lisempia alammaisia ei löytyne kuin he ovat; joka paikassa
kysellään matkalaiselta, kuinka sorni-khan (kultainen kban,
s. o. keisari) voipi, minkälainen hänen asuntonsa on, pukeu-
piko hän niihin nahkoihin, joilla he jasakan maksavat, syö-

-10 pikö hänkin teiriä ja kuivaa kalaa j. n. e. Eikä näillä kan-
soilla suinkaan olekaan syytä toivoa itsellensä parempaa
hallitusta kuin se, joka heillä on. Heidän jasakkansa(veronsa)
on hyvin vähäinen ja tulee heille runsaasti palkituksi jo ai-
noastaan sen kautta, että kruunu omasta hinnastansa antaa

15 heille täyden tarpeen ruutia. Suuria rasituksia virkamiesten
puolelta eivät he myöskään kärsi, sillä riitansa ratkasevat he
keskenänsä oikeutta käymättä, ja elävät muuten niin kaukana
virkamiehistä, että nämät eivät näe heitä kuin kerran vuo-
dessa s. o. jasakkaa maksettaessa; paitse sitä ovat hekin jo

20 tottuneet kaipaamaan, missä heitä rasitetaan, ja tämä on
tehnyt virkamiehet varovammiksi.

A. Ahlqvist.

Aleksanteri Petöfl.
Vörösmarty, aikanansa Unkarin kansan rakkain runoi-

-35 Ilja, istui yhtenä iltana v. i844 työssään kammarissaan.
Astuupa silloin nuori mies sisään, kuluneissa, vähän likai-
sissakin vaatteissa, sanalla sanoen rentun näköinen, ilmoittaa
myös olevansa runoniekka ja pyytää saadakseen lukea teok-
sensa mestarin kuullen. Vörösmartya oli luultavasti kelvotto-

-30 mat kynänraapustelijat montakin kertaa tällä tavalla vaivan-
neet. Hän siis kohteliaasti, vaan vähän kylmästi vastasi: ei
joutavansa sillä hetkeä. Mutta nuori herra ei siitä totellut vä-
hääkään, vetäisi vaan pahoin rytistyneen paperivihkon tas-

nak, v. ö 125, 3. sor; 3. B. ja O. käsin: §. 19, d.; 29 m.

i4a
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kustansa ja rupesi lukemaan. Vörösmarty ei päässyt mihin-
kään, täytyi kuullella. Hän kuulteli, kuulteli vähän aikkaa,
vaan sitten hän kavahti ylös ja lausui innolla: „Te olette
ainoa todellinen laulurunoilija, joka meillä vielä on ollut!
Teistä on huoli pidettävä!" 5

Namat sanat olivat yhtä suureksi kunniaksi VÖrÖsmartyn-
jalolle, kateudesta vapaalle sydämelle, kuin hänen terävälle
älylleen. Sillä tuo nuori, rentun näköinen mies, jolle ne lau-
suttiin, oli Aleksanteri Peto fi, jonka nimeä ei mainita
ainoasti Unkarin, vaan koko maailman ani parhaitten laulu- 10

seppäin joukossa.
Petofi oli syntynyt Uuden-vuoden päivänä 1828 Fel-

egyhäzassa Vähässä Kumaniassa, Unkarin maan sydänpaikassa.
Hänen isänsä, ensin lihamies, sitten krouvin-isäntä ammatil-
taan, oli köyhä, vaan koetti kuitenkin hankkia pojallensa 15

oppia ja kasvatusta. Aleksanteri sai käydä likikaupunkein
kouluja, viimeksi Schemnitzhn lyseota. Mutta umpinainen
koulu-ilma ja kova koulukuri ei olleet vallattomalle pojalle
mieleen; hän karkasi pois, meni PesPiin ja pääsi teateriin
„joukon jatkeeksi 11

. Vaan ei aikaakaan, niin oli isä karkurin 20

jäljet löytänyt, tuli perästä, löylytti „komeljanttia“ kunnon
tavalla ja vei hänet kotiinsa. Nyt, koska kirjoista ja koulusta
muka vaan oli hullutuksia päähän tullut, piti poika kasvatet-
taman talonpojaksi. Mutta eipä siitä tahtonut tulla talon-
poikaakaan; vallattomana, kuin meidän Kullervo, pilaeli hän 25

kaikki työt. Päätettiin siis vielä kerta koettaa koulua, lähe-
tettiin Aleksanteri Oedenburg’iin, jossa hänen piti asua suku-
laisten luona ja käydä kymnaasia. Mutta Oedenburg’iin pääs-
tyänsä, hän ei mennytkään kouluun, vaan suoraan kasarmiin
jo otti pestin husaariksi. Semmoisenahan hän kuitenkin oli 30

saava istua korskuvan ratsun selässä,- se oli toki toista kuin
koulupenkillä nuhajaminen; se muistutti vallatonta elämää
kotona, kun sai hevosen selässä kiitää avaroita aromaita
myöten. Vaan pianpa sai poika parka kokea etpei sotamiehen

kuullen :§. 30, 5.; 2B. kasvatettaman :§. 30, 6,a.; 25. Kullervo:
v. o. Kalevala XXXV. runo, u-58 v.; XXXI, 2i3-354. ;

-



elämä olekaan niin pelkää huvitusta kuin luulisi. Kuri oli
siellä kova, paljon kovempi kuin koulussa, monta kertaa sai
Petofi vallattomuutensa tai yksipäisyytensä tähden seistä
pitkät tunnit vahtina tai kykkiä pitkät päivät vankikomeron

e rautaristikkoin takana. Ikävänsä lievitteeksi silloin, taaskin
meidän Kullervon tapaan, „poika' puuta kirjoitteli, pieni
piikkonen kädessä", tahraeli kaikki seinät värsyillä, joissa
muisteli entistä vapaata elämän-aikaansa. Näin kului kaksi
vaikeata vuotta; mielipahasta hän viimein tuli sairaaksi.

" Mutta sepä juuri olikin hänelle onneksi; sillä lempeä ryk-
mentintohtori tuli sillä tavalla hänet tuntemaan ja hankki
hänelle eron sotapalveluksesta, muka kivuloisuuden tähden.

Nyt oli viimeinkein Petöfillä vapaa valta noudattaa
mielitekoansa ja ruveta näyttelijäksi. Mutta pahaksi onneksi
ei ollut taipumus ja taito siihen virkaan millään tavalla ha-
lun vertaiset. Joka paikassa, missä hän teaterin permannoille
astui, naurettiin häntä, vihellettiin hänelle. Asiain näin ollessa
ei tietysti tulotkaan voineet olla suuret. Petofi viimein joutui
repaleiseksi nälkäkurjeksi, joka tuskin enää julkeni näyttää

20 itseään kadulla. Tämmöisessä tilassa tapasi hänet Debre-
czin'issä eräs entinen koulukumppali, joka hankki hänelle
kortteerin vanhan muijan luona, ulkopuolella kaupunkia.
Siellä asui sitten Petofi jonkun ajan yksinäisyydessä, tar-
joellen runoelmia kaikille haaroille. Viimein pyysikin muu-
taman Pest'in kaupuugissa ilmautuvan sanomalehden toimi-
tus häntä apulaisekseen. Petöfin päätös oli kohta tehty

5
mutta miten hänen piti sinne päästä? Koulukumppali antoi
matkarahoiksi puolet kaikesta mitä itsellä sattui olemaan
yhden gulden'in (kaksi markkaa). Jalkapatikka oli siis ainoa,
sekin tuskin mahdollinen matkakeino. Matti kukkarossa,
vatsa tyhjänä, saappaat heinillä täytettynä, sauva kädessä,
käsikirjoituksensa povessa paidan alla, siinä asussa astui
Madjarein paras runoilija kansansa pääkaupunkiin.

i. luulisi: v. Ö. 118, 12. sor; 3. seistä: inf. 1., e h. seisoa
Cseiso-); 6. Kullervon tapaan: v. ö. Kalevala XXXI, 171 192
v-i -
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Muutamia päiviä sen perästä hän, niinkuin kerrottiin,
kävi Vörösmartjm luona, ja siitä hetkestä oli onni häneen
päin kääntynyt. Vörösmartyn kehoituksesta kör
(kansallis-seurue) niminen kirjallisuus - seura otti nuoren
runoilijan siipiensä suojaan, maksoi hänen ensimmäisen 5

runokokouksensa painokustannukset ja antoi hänelle vielä
kunniapalkinnon. Tästä lähtein sepitteli Petofi runoelmia
niinkuin kevät-tulva laineita sijittää. Se sanomalehti, jonka
toimitukseen hän oli apulaiseksi ruvennut, sisälsi melkein
joka numerossaan uuden laulun. Nämät laulut ynnä muita w
lisäksi painatti hän sitten myös eri kirjoiksi. Näin ilmautui-
vat yhtenä vuonna i845 runokokoukset „

Uusia runoelmia",
„Kypressinlehtiä Etelkan haudalta", „Lemmen helmiä",
„Tähdettömiä öitä" ja „Pilvet", ynnä lisäksi vielä suurem-
mat runoteokset „Kylän paja" sekä „Janos sankari". 15

Kirjallisuuden arvostelijat tosin eivät ottaneet näitä
lauluja suosiollisesti vastaan. He moittivat kiukkuisesti Pe-
tofin „raakaa kieltä", „värsyin epäsäännöllisyyttä" ja varsin-
kin että hän enimmiten otti aineeksensa „törkeintä talon-
poikais-elämää". Mutta neron voimaa vastaan ei he voineet 20

mitään. Ei ollut vuosikaan loppuun kulunut, niin Petofi. oli
kuuluisa ja rakastettu ympäri koko Unkarin maata. Missä
hän käveli tai seisoi, jokapaikassa, kaduilla, taloissa, kuuli
hän laulujansa lauleltavan; illalla ma'ata pannessa ne viihdyt-
telivät häntä uneen, aamulla ne olivat ensimmäiset äänet, 25

jotka häntä herättivät. Kirjain kustantajat ja sanomalehtein
toimittajat kilpaa tarjoilivat niistä palkkioita, suurempia kuin
mitä siihen asti kukaan vielä oli siinä maassa saanut. Mihin
Petofi matkustikin, siellä hänelle pidettiin juhlapäivällisiä
sekä kävi ihmisjoukkoja, palavat tulisoihdut kädessä, häntä 30

tervehtimässä. Ja Debreczin'in teaterissa, jossa hänelle pari
vuotta ennen oli niin julmasti vihelletty, nousi nyt koko
yleisö, hänen sisään-astuessaan, seisoalle ja puhkesi hurjaan
e7/ew-(eläköön) huutoon.

7. lähtein: instr. ger. I. lähte-, eh. lähte’en; 27. niistä:
v. ö. lainasta ios, 17. sor; 80. p. t.-soihdut kädessä: v. o.
viina päässä 187, 3a. sor; 3i. tervehtimässä: §. 80, 6, y.

BUDENZ, FINN NYELVT. 10
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Mikä lumousvoima sitten noissa lauluissa oli, että ne
näin kohta paikalla koko kansan ihastuksiin saattoivat? Se
oli se lumous-voima, joka loistavimmallakin nerolla vaan
silloin on, koska sen yhteydessä on syvä ja elävä tunto

s omasta maasta, omasta kansasta, ja palava rakkaus niihin.
Petofin runoelmissa Unkarin kansa näki kaikki, mitä sillä oli
rakkainta, kallehinta, maansa tutun luonnon, oman elämänsä
ja omat tapansa, kuvattuna elävimmässä, vilkkaimmassa, ru-
nohengen valolla kirkastetussa muodossa. Se näki niissä

m rakkaat nuot äärettömät, lakeat aromaansa, joilla
puolikesyttömät hevoslaumat tuiskuna kiitää ja niiden jäljessä
melkein yhtä kesytön csikos (hevospaimen), pitkäsiimaista
piiskaansa naksutellen, istuen satulassaan niinkuin kiinni
juotettuna. Se näki nissä ihanat viinamäkensä, jotka kasva-

15 vat niin kuuluisia, niin kallehia hedelmiä. Se näki nuot ma-
talakattoiset, vaan lakealla pus^ta’l la kauas paistavat csdrddt
(krouvit), joissa tulinen viini ja Mustalais-soittokunnan hur-
jasäveleiset nuotit synnyttävät pyörryttäväistä iloa ja melua.
Se näki töissään ja toimissaan, iloissaan ja suruissaan nuot

20 ihanat, vilkkaat, mustasilmäiset Madjarin-tytöt ja nuot pulskat,
viiksi-suut, tulenluonteiset Madjarin-pojat, jotka ovat Unka-
rin kansan ydin ja sydän. Se näki vanhain muistojensa,
jotka jo olivat aikaa sitten menneen ajan pohjattomaan
mereen vajonneet, uudestaan haamoittelevan, samoin kuin

25 delibdb (kangastus) pusita'n yli kuvittelee tavallista näköpii-
riä alempana olevia kaukaisia seutuja. Vilkkaan mieliku-
vituksen ohessa osoittaa itseään myös syvä, hellä tunto
Petofin runoelmissa. Ei kuitenkaan koskaan tuota vetelää,
itku-suista hempeätuntoisuutta, joka kuutamossa huokailee.

so Raitis on ilo, raitis koko henki Petofin runoudessa. Eikä
sille ole leikki, eikä pilkka suinkaan oudot.

Kokonainen vihko Petöfin lempilauluja on omistettu
vainajalle, „valkoveriselle Etelkalle". Se oli viidentoistavuo-
tinen tyttö, jonka hän näki vähää ennen kuolemaa, ja johon

35 hän niin rakastui, että teki hänen nimensä kuolemattomaksi

22. n. muistojensa . , haamoittelevan : §. 30, i-sö jegyz.;
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rikkaalla „kypressi“-kiehkurallaan. Tämä innokas, syvä lempi
ci kuitenkaan estänyt häntä muutamia kuukausia myöhemmin
rakastumasta elävään neitoon, Julia Szendrey’hin. Tämän
isä enemmän kuin vuoden ajan pani ankarasti vastaan,
koska hänen mielestään kosija ei ollut tarpeeksi vakava luon- 5

teeltaan. Syksyllä iB4y antoi hän viimein vastahakoisesti
suostumuksensa, ja nyt alkoi runoilijalle onnen-autuimman
avio-elämän aika, joka myös innostutti häntä lukemattomiin
lauluihin.

Kovin pitkä onni ei ollut kuitenkaan hänelle suotu, xo

Myrskyisten iB4B ja 4g vuosien laineet riehuivat yhä
korkeammalle ja tempasivat myös Petöfin hurjaan meluhunsa.
Tässä aukeni hänen runohengelleen taas uusi, suuri piiri.
Petöfin sydämestä alkoi uhkuella isänmaallisia lauluja, niin
voimallisia, tulisia, niin yllyttäviä, kapinallisia, että ne sitten, is

kun kapina kukistettiin, olivat monta vuotta Unkarissa kiel-
letyt. Nekin ovat mitä jalointa Petöfin jalo runohenki on
tuottanut.

Tämmöisten lauluin laulaja tietysti ei pysynyt kotona, kos-
ka Unkarin kansa, julistettuaanHabsburgun suvun kruununsa 20

menettäneeksi, riehahti kapinaan. Petöfi tuli kapteeniksi 2y:en
honved-{nosx.oYåt'c\) pataljonaan ja seurasi sitten kenraali Bem’in
uljaita retkiä, päällikön ajutanttina. Taistellen ja runoillen
joutui hän näin heinäk. 3t p. iB4g Schässburghn turmiolli-
selle tanterelle. Monituntisen, verisen tappelun perästä voitti 25
täällä yhteen-liittäytyneiden Itävaltalaisten ja Venäläisten
voima BenTin pienen joukon. Rivit hajosivat, kukin pakeni
haaralleen, Petöfi nähtiin vielä parin, kolmen kumppalin
kanssa ratsastavan erään mais-pellon kautta ja sen perästä
ei ole hänestä enää nähty eikä kuultu mitään. Hänen ruu- ,80

miinsa ei löytynyt kaatuneitten joukosta, hän ei näkynyt
vankien parvessa, hän ei myös ilmautunut niiden seuraan,
joiden oli onnistunut päästä ulkomaille pakoon. Hän on tain-
nut saada surmansa jossakin pienessä syrjäkahakassa, kauem-
pana varsinaiselta tappelutanterelta. Luultavasti oli hänelle 35

siis suotu se kuolema, jota hän olikin itselleen toivotellut
ihanassa laulussaan:
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Jos en näin saa tahtoisinpa kuolla,
Kosk' on armas aika keväinen,
Sotakevät, jolloin ruusut puhkee,
Veriruusut rinnast' urhojen.

5 Jolloin torvi, sodan satakieli,
Laulaa kesken savun, salamain.
Silloin kuolo tulkoon, veriruusu
Puhjetkoon myös minun rinnastain.

Ja kun ratsun selästä ma vaivun,
10 Paina suukkos mulle huulihin,

Sulje huulen' Impi Vapauden,
Taivaan tyttäristä kallehin!

4. rinnasf, e h. rinnasta; 8. rinnastain, e h. rinnas-
tani; 10. suukkos, e h. suukkosi: —ii. huulen', e h. huuleni

i4B
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01 vasmån y o k h o z valo

SZÖTÄR.

Aapise, n. -inen åbecze. aikomukse, n. -us szåndek.
ahjo koho, tuzhely. aina mindig, mind, egesz (-ig),
ahkera szorgalmas, buzgö, mun- egyre.

kas. ainee, n. -ne' anyag, tårgy.
ahkio szan (lapp modu). ainoa egyeduli (unicus), egyetlen
ahnaute, n. -aus mohösåg, kap- egy : ainoastansa csak.

sisåg. aisa szeker- vagy szån-riid.
aika ido: aikaan saada letre- aitta tarhåz, szerkamara, eles-k.

hozni; tulla aikaan boldo- aja- hajtani, vinni (p. o. iigyet);
gulni, ellenni vmivel. ajele- v. fr.

aika (adj. indecl.) meglett, de- ajo , hajtas, uzes; szekerezes,
rek, igazi, nagy. kocsizas.

aikaise, n. -ainen idobeli; kora, ajutantti seged, had-s.
korån valo: elin-a. holtig akka asszony, öreg a., feleseg;
valo. akkase, n. -anen, dim. akka.

Jegyzet. Nevszök es igek teljes töalakjukban vannak föl-
hozva; amazok nagy resze mellett az egyes-sz. nominativus is
{n.), vagy neha a genitivus (g.) ; szintigy nemely igek mellett az
I. infinitivus (inf.) vagy a praesensbeli indicativus egyes-sz. i.
szemelye (pr. i.). Egyeb rövidftesek: tb. többes, töb-
besi v. többes-szami; dim. = diminutivum; adj. indecl. = ad-
jectivum indeclinabile; attr. comp. = attributum compositum

(összetetelbeli jelzo szo); —v. fr. = verbum frequentativum,
v. moni. = verbum momentaneum; v. refl. verbum reflexivum;
- /. = lasd.



ala alj, vmi alatt levö ter, allo apu segitseg.
vagy fekvo hely, ter (melyet apulaise, n. -ainen seged.
vmi befed, elfoglal): alla alatt, arka erzekeny, könnyen sert-

alta alöl, alle ala; alatse v. hetö.
alitse alatt el. arkki iv (arkus).

alaise, n. -ainen vmi alatt valo. aro alant fekvo gyepes föld,
alaisime, n. -sin a mi vmi alatt völgy.

van, iilö (ambosz). arvaa- becsiilni, hozza vetni,
alammaise, n. -ainen alattvalö. gyanitni, velni, gondolni: ar-
alastoma, n. -toin meztelen. vattava gyanithatö, gondol-
alhaise, n. -ainen alacsony. hatö, hiheto.
alimmaise, -ainen alsö,legalso. arvele- gondolni, gyanitani, sej-
alinomaise, n. -ainen sziinetlen, teni; meggondolni, fontolni.

szakadatlan. arvo becs, år, ertek.
alinomaa mindig, egyre, örökke. arvollise, -inen, becses, becslilt,
aika- kezdeni. tisztelt.
alku kezdet: alku-kieli az ere- arvostelija birålo.

deti nyelv. arvottoma, n. -otoin becs nel-
alla, alle 1. a/a. kul valo, ertektelen.
almanakka kalendarium, alma- asee, asehe, n. ase eszköz,

nach. szerszam, fegyver.
alotta- elkezdeni. asehettoma, n. -hetoin fegyver-
alta 1. ala. telen.
alukse, n. -z« alj, alul valo vmi, aseme, n. aserc hely; asemesta

alap, talapzat, belles. helyett.
ampu- loni. asetta- helyezni, aliltani, tenni
ampu (attr. comp.) lövö-. vhovå; alapitani.
ammatti hivatal, mesterseg, fog- asettu- helyezödni, helyere lilni

lalkozås. v. alini; iilepedni, lecsillapodni,
ani igen, nagyon, leg-. lenyugodni.
ankara buzgö, erosen hatö, asia iigy, dolog.

derek. n. -inen dologbeli.
ansio erdem. askaree, -re foglalkozås, häzi
anta- adni; engedni, hagyni. dolog.
antautu- adni magat, megadni asti, -ig (usque, §. 19, d.).

magåt, bocsatkozni. astia edeny.
antee, n. anne' ajandek, elen- astu- lepni.

gedes: antaa anteeksi meg- asu ållapot, kello rend; öltozet.
bocsåtani. asu- lakni; asuskele- v. fr.

antoisa böven ado, sikeres, jo- asunto lakas.
vedelmes. asukkaa, n. -ukas lakos.

apaja halohuzö hely. .atria ebed, etkczes, lakoma.

iso



aukea nyilt, tårt. ente, n. ensi elsö, legközelebbi;
aukene-, inf. aueta nyilni, meg- ennen elött (idörol); ez elött,

nyilni. az elött.
autta- segiteni; auttele- v. fr. entise, n. -inen elöbbi.
antuaa, n. -Kas boldog. enää többe.
avara kiterjedt, terjedelmes, tag. epä-säännöllise, n -inen sza-
avio hazassag ; hitvestärs. balytalan.
avoipie, n. -oin nyitott, nyilt, epäile- ketelkedni, megketelni,

fedetlen. gyanuba venni.
avu erkölcs, tulajdonsag, tehet- eri (adj.) kiilön.

seg; hyvä-avuise, n. -inen erilaise, n. -ainen kulönnemu,
jo erkölcsu, jora valo, ere- kiilönbözo.
nyes. erinäise, n. -ainen kiilön valo,

ktilönös.
E- v. neg. (i. en, 2. et, 3. ei; erinomaise, n. -ainen kivalö,

läsd §. 32.). kiilönös.
edellise, n. -inen elöbbi (1. ete). erinomattain kivaltkepen, rend-
ehkä åmbär, barcsak ; taian. kivul.
eho ep, egesz, erös. eriä-, erii- elkiilönödni, kii-
elatukse, n. -us eltartås, elelem. lönvålni, elterni.
elime, n. elin: elin-aika eletidö. ero elvålas, biicsu, elbocsatas.
elo elet; eleseg, elelem; vetes, eroa- elvalni, elterni, kiilön-

gabona. bözni.
elä- elni: elävä {ilo) allat. eroitukse, n. -tus kiilönbseg.
eläime, n. -äin allat. erä fz (fzben), -szer, -szor.
elättä- (eletni), eltartani. erää, n. -räs bizonyos, egyva-
enempä, n. -mpi (compar. enä) lamely, nemely.

több. esinee, n. -ne' tårgy.
englantilaise, n. -ainen angol estee, n. -te' akadaly.
enimmiten többnyire (enimpä). esty - akadalyozva, gatolva
ennen 1. ente. lenni.
ennusta- jövendölni. estä- akadålyozni, gatolni.
ennustukse, n. -tus jövendöles, ete, n. esi elo: edessä, edellä

jöslat. elött; edestä, edeltä elöl;
ennättä- megelözni, elerni,utol- eteen, edelle ele; editse elött

erni. el; edeltä-päin elöre, ele-
enimpä legtöbb, legnagyobb. ve; edellä (adv.) eliil, elöbb.
ensiksi 1. ente. etelä del.
ensimmäise, n. -äinen, elsö, eteläise, n. -äinen deli.

legelsö. etenkin kivålt, föleg {ete).
ensin: ei—kään ingyensem, ko- etsi- keresni.

rantsem. että hogy.
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etu elo (1. ete); elony, haszon: hartea felso håt, vaJI.
etu-puoli elöresz, -jalka elso harva ritka.
lab. hassu hobortos, bolondos.

etuise, n.-inen elobbvalö; hasz- haukku- ugatni.
nos, elönyös. hauli sret (sved: hagel).

etumaise, n. -ainen eliilsö. hauska mulatsagos, kellemes.
evankelise, n. -inen evangelikus. hauta gödör, verem, sir.

havaitse-, inf. -aita eszrevenni.
* Golova (or.) fej, falunagy. hedelmä gyumölcs.

heikko gyenge.
Haamoittele- gyöngen fenyleni, heikäläise, n. -äinen 6 közu-

csillåmlani. lök valo, sajåt emberuk.
haava seb (vulnus). heimo nemzetseg, atyafisag.
haara ag, elagazas ; tajek, irany. heimolaise, n. -ainen rokon-
haaraise, n. -ainen agas, -ågu sagbeli, atyafi, rokon.

(elågazott). heinä szena, fu.
haaskaa- elrontani, tönkretenni. heittä- vetni, hajitani, dobni:
haittaa- akadålyoznij gåtolni, h. henkensä lelket kiadni.

artani. helistime, n. -stin csengetyu,
hajoa- szetmenni, elszelednl. csörgo, csecsebecse.
hajoittaa- szetbontani, -szörni, hellä erzekeny, gyönge, lagy,

szetyetni. szelid.
haju szag, illat. helma fölkötött ruhaalj, ruha-
hakkaa-, inf. hakata vagni. szegely.
hakoise, n. -öinen: vasta-h. helme, n. -mi gyöngy: helmi-

ellentörekvö. kuu februårius.
halla fagy, ejjeli f., der. hempeä puha, erzekeny, kenyes.
hallitse, inf. -ita igazgatni, kor- helppo könnyii (facilis).

manyozni. hengellise, n. -inen leiki, szel-
hallitukse, n. -us kormånyzås, lemi.

kormany, uralkodäs. henke, n. -ki lelek.
hallituksellise, n. -inen kor- herkeä-, inf. -rjetä, -retä

manyzati, igazgatåsi. szunni, meg-sz.
halu vågy, kivansåg, kedv vmire, herkku joizu etel, nyalanksag.

hajlandösag. herkuittele- valogatva etkezni,
hampaa, n. hammas fog (dens). nyalanksåggal elni.
hankki- fölszerelni, -kesziteni, herkullise, n. -inen jöizu, finy-

kesziiletet tenni ; szerezni, nyas; kejelgö.
meg-szerezni. herra ur.

harjantee, n. -nne håtas emel- heratta- ebreszteni, föl-e.
kedes, kisebb hegyhåt. herää- fölebredni.

harjoitta- gyakorolni. heti mindjårt.
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hetke, n. -hi pillanat, percz; huokaa-, inf. hucfata sohajtani,
kis idö, ora. pihegni, megpihenni; huo-

hevoise, hevose, n. -öinen, -onen kaile- sohajtozni.
\6. huokea könnyu (nem bajos);

hieno finom, vekony. enyhe; olcso.
hiero- dörzsölni. huole, n. -li gond.
hihna szij. huolettoma, n. -etoin gondatlan.
hiippa sliveg, puspöki s." huoli- gondolni vmivel.
hiippakunta piispökseg. huomaa- eszrevenni.
hiire, n. -ri eger. huomene, n. -me/zreggel; hol-
hilja halk, lassu, csendes. nap, holnapi nap ; huomenna
hiljaise, n. -ainen halk; lassu, holnap (cras); ylihuomenna

keso; szereny. holnaputan.
himoise, n.-oinen vagygyal valo, huonee, n. -ne' håz, laköepulet,

vagyö. szoba.
hinta år (pretium). huono hitvany, rossz, nyomorii,
hirte, n. -rsi szålfa, gerenda, hurja öriilt, veszett; szilaj, vad.

akasztöfa. hurjapäise öriilt, eszeveszett.
hirttä- fölakasztani. husaari huszar.
hirve, n. -vi jåvor szarvas, huule, n. -li ajak.

szarvas. huuta- kiåltani.
hitaa, n. hidas lassu, rest. huuti (elkergetö, elutasitö in-
hivukse, n. -us haj. dulatszo).
hohta- fenyleni, ragyogni, csil- huuto kiältås.

logni. huvi mulatsag, kedvteles.
hoikka vekony, karcsii, soväny. huvitta- mulattatni, mulatsa-
hoikkene-, inf. hoiketa kar- gosså tenni.

csvilni. hyljeksi- megvetni, megutälva
hoita- örizni, gondozni. otthagyni.
hoito örzes, gondozas. hyppi- szökdösni.
hoksaa- eszrevenni, eszlelni. hyppää-, inf. hypätä szökni,
hollantilaise, n. -ainen hollandi., ugrani.
hopea eziist. hyvyyte, n. -yys jösag.
horju- tantorogni, ingadozni. hyvä jo: hyvin (adv.) nagyon,
housu nadrag. igen.
huivi kendo; nyakravalo. hyväile- jösaggal illetni, sze-
hukku- beleveszni, elveszni. retni, czirögatni.
hullu bolond. hyväise: tb.hyväiset (tkp.jää-
hullutukse, n. -tus bolonditas, h.) bucsii: jättää hyväiset

bolondozas. elbiicsuzik.
humala komlö. hyödyllise, n. -inen hasznos.
humina ziigas, bugas. hyöty haszon.
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hämähäkki pok. iloise, n.-oinenvig, örvendezö.
häpy szegyenerzet, szegyenlet, ilta este.

szemerem. imarrukse, n. -us hizelges.
härkä, g. härjän, härän ökör. itnpe, n. -pi sziiz (virgo).
hätyyttä- sietesre szoritani, inokkaa, n. -okas indulatos,

szorultsågba hozni. nagyhevu.
hätä szorultsåg, veszedelem. innostut ta- lelkesiteni.
hävettä- : minua hävettää pu- into leiki ero, buzgösag, leiki

det me. hev.
hävittä- elpusztitani. irta: irralla szabadon, nem
häviä-, inf. hävitä, elpusztulni, kötve.

tönkre menni. irti szabadon, eloldva.
höyhene, n. -hen toll. irvistele- vicsorogni, gunyolni.

iso nagy.
Ihana gyönyöru, szep. istu- ulni.
ihastu- örulni, meg-ö. istuime, n. -uin szek.
ihastukse, n. -us gyönyörkö- isä atya: esi-isä elöd, os.

des, öröm. isäntä gazda, haziur.
ihmeellise, n. -Uinen csodas, itikka szunyog, rovar.

csodålatos itke- sirni.
ihmise, n. -inen ember. itku siras.

iho bör, testbor (haut). itse maga (§. 17. a).
zTh' (attr. comp.): iki-vanhabs- itä kelet, napkelet.

regi. itävaltalaise, n. -ainen osztråk.
ikkuna ablak.
ikä e'letkor (aetas): ittä va- /aÄa _ (pr _ uja^an) osztani .

laha; ikkäänkuin epen ugy /afayä osztö
mint, mintegy ; iftfe (tAr&u^: . km _ oszlani

'

i.-kuin epen ugy mint.
/ jaksa_ b{rni (vermogen) .

iWv3 unalmas, epedestol ked- xg jalan lab
vet

\ jalkinee, n. -ne' låbravalö, lab-
ilkeä csunya, gyulöletes, gya- . i-

ldzatos' ,
, „

jalo nemes, kitunö.
ilma levego, eg; ido (wetter). , jasakka (or . jaS!(ak) vadbor.
ilman (§. 19. d.) nelkul. •,*

ilman-, Umautu- megjelenni.
'

n '_ke , hozzätoldäs> foly .

ilmi nyuvan, vilagra, közre '.,

(-bocsatani). .

, ,'• „

. . ~',-» . jauho liszt.ilmoitta- nyilvamtani.
.

, ~ , . , jo mar.ilmoitukse, n. -us nydvanitas, n joka aki> amdy . comp .
jelentes. joinpa, n. melyik a ketto

//o öröm, vigsag.
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közul (uter): jompa - kumpa csiny, csel , ravasz fogas;
alteruter, valamelyik. juonise (adj. : juone-va\ valo).

johta- vezetni. juotta- itatni (juo-),
joka (adj. indecl.) minden. juotta- forrasztani.
jo-kaan: ei jokaan semmi. * jurtta (or. jurta, votj. mord.
jokaise, n. -ainen mindenik, jurt, jurta) lakas, haz

mindegyik. juure, n. -ri gyöker, to.
joke, n. -ki folyö (fluvius). juuri epen, teljesen [ugy].
jokin valaki, valami; vmely, juurtu- gyökeredezni, meg-gy.
jo-ku valaki, valami, valamely. (erdö, felhö).
jolloin a mikor; j.-kulloin ne- jyvägabona-szem; (tb.)gabona.

melykor, hebehoba. jäise, n. -inen jeges.
jonne a hova; j.-kunne vala- jäljessä, 1. jälke.

hova. jälke, n. -ki nyom (vestigium);
jos ha; joska habår, vajha. jäljessä, jäljestä, jälkeen
josko vajjon. utan ; jäljellev.jälelle hätra;
joskus hebehoba, neha. jälkeen håtra, utana, kesöbb :

joten [ugy] hogy; amint, mi- jälkeen-päinutobb, kesobben.
kepen. jälkimmäise, n. -äinen utobbi.

jotenkin , jotensakin valami- jälleen megint, lijra.
kepen, valamennyire; joten- järjellise, n. -inen eszes, ertel-
kuten valamikepen. mes, okos.

joukko csapat, rakas. järjestykse, n. -ys rend, el-
joulu-kuu deczember. rendezes, rendszer.
jouse, n. -si fj, kezij. järve, n. -vi to.
jouta- råerkezni vmire. jättiläise, n. -äinen orias.
joutu- sietni, jutni; kerulni, jättä- hagyni, elhagyni.

bele-k. jää- maradni.
juhla unnep, iinnepely. jää je'g.
julista- nyilvanftani. jäähty- lehulni, kihulni.
julma rut, rettentö, kegyetlen. jääty- megjegesedni, befagyni.
jumala isten: epä-j. alisten,

bålvany. -kaan, -kään- (nyomatekosito
juo- inni. szocska, §, 33, A.).
juokse-,mi. juosta folyni, futni; kaare, n. -ri iv, ivalaku fa,

juoksentele- v. fr. hajoborda, bokony.
juoksu folyås, futas; folyamat, kaatu- eldolni, ledölni, elesni.

menetel. kahakka zenebona, csetepate.
juoma ital. kahdeksa, n. -san nyolcz.
juominki ivås, duska. kahte, n. kaksi ketto; kahdesti
juone, n.-ni sor, hosszu rend; ketszer; kahtia ketfele, kette.

kaikke, n. -kki minden: kaik-
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kialla mindeniitt, kaikkialta
mindenunnen, kaikkiallemin-
deniive; kaiketi mindenkepen,
egyaltalaban, teljesen; valo-
ban, bizonyåra; megis csak,
legalåbb.

kaiku- hangzani, visszahang-
zani.

kaipaa-, inf. kaivata nelku-
lözni; megkivanni, sziikseg-
leni; panaszolni.

kaisla kaka, nad.
kaitaise,n.-ainen szuk,keskeny.
kaitsija pasztor.
kaiva- asni, turni, vakarni.
kaivo kut.
kala hai.
kalasta- halaszni: kalastaja ha-

läszo, halasz.
kalastukse, n. -us halåszat.
kallii, n. -llis dråga.
kaitaise, n. -ainen -fele, -szerii:

sen-k. affele, olyan.
kalu szerszam, holmi: huone-

kalu hazi butor.
kalvea halvany, fakö.
kamari, kammari kamara.
kamiini kandallo.
kanava csatorna, kanalis.
kankaa, n. -ngas våszon.
kansa nep, nemzet.
kansalaise, n. -ainen neptars.
kanssa -vei egyiitt.
kante, n. -nsi fedel, fedo.
kapakka korcsma.
kapea sziik, keskeny.
kapina låzadas, zendules.
kapinallise, n. -inen lazadassal

valo, lazadozo.
kapinee, n. -ne' holmi.
kappa mero, veka.
kappalee, n. -le' darab; targy.

kapteeni kapitany.
karhu medve,
karja nyaj (föleg szarvasmarha):

karjan pito baromtartas.
karjaise, n. -ainen nyåjjal,

marhaval birö; legelore jarö:
yksi-k. elsö evben legelore
jaro (måsodfii).

karkaa~, inf. karata ugrani,
szaladni.

karkuri szökeveny.
kartano nemes telek, udvar,

iiri haz.
karte, n. -rsi fustölgo tiszök,

gyertyahamu; fiistszag, eges-
szag.

karva ször; szin (color).
karvaise, n. -ainen szörös.
kasarmi kaszårnya.
kasta- nedvesitni; keresztelni;

kastatta- v. caus.
kastu- nedvesedni, megåzni.
kasva- nöni, nö vekedni, teremni;

teremni vmit
kasvattä- nevelni, növeszteni.
kasvatti nevendek.
kasvatukse, n. -us neveles.
kasvo orcza, pofa.
kasvuise, n. -uinen növesö.
kateute, n. -us irigyseg.
kateuttoma bånattalan, nyugodt.
katkase-, katkaise- elszakftni,

le-sz., elvagni, csonkitani.
katkismukse, n. -us kate.
katoa- elveszni.
katoolise, n. -inen katholikus.
katsanto tekintet.
katsasta-, v. mom. katso-,
katsele-, v. fr. katso,
katso- nezni.
katta- fedni, befedni.
kattee, n. kate' fedö, takarö.
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kattila katlan.
katto fedel, håz-f., hazteto.
katu ucza (utcza).
kauas 1. kauka.
kauha mero kanål, m. edeny.
kauvan 1. kauka.
kauka tåvol, messzevalö: Aaw-

Araara aikaan (hosszii idobe)
regen; kaukaa messzirbl, kau-
kana messze, tåvol, kauas
messzire (comp. kauempana,
kauempaa, kauemmaksi v.
-mmas, -mmd); kauan sok
ideig, sokå.

kaukaise, n. -ainen messzevalö,
tavoli.

kaula nyak.
kaulukse, n. -us galler.
kaunii, n. -nis szep.
kauppa vetel, våsårlat, alku,

adås-veves: huuto-k. arveres.
kauppiaa, n. -/as kereskedö.
kaupunki våfos.
kaupunkilaise, n. -ainen va-

rosbeli.
kaute, n. -kausi ambitus : vwo-

ro-kaute egy 24 ora, ejnap;
kautta altal, -n at.

kavahta- hirtelen fölkelni, föl-
szökni.

kavio loköröm, pata.
kehno hitvåny, haszontalan,

rossz.
kehoitukse, n. -ws ösztönzes,

inditås, unszolas.
keihää, n. -/zäs kopja.
keikku- hintåzni; ugrälni.
keino eljaras, ut, mod.
keiltä- tözni.
keksi- kitalaini, eszrevenni.
keli szaniit.
kellekse, n. kelles szeldeszka

(schalbrett), felibe hasitott fa-
szal.

kello harang. ,

kelvottoma, n. -otoin vmire
nem valo, rossz.

kengittä- megpatkolni (lovat).
kenkä czipo; patko.
kenraali tabornok, generalis.
kera: kerassa, keralla, kera

-vei egyiitt; keralle (§. 18.
a, 26.).

keripukki skorbut, siily.
kerkeä-, kerkee-, inf. kerjetä

v. keretä sietni, elerni, oda-
erni, raerni.

kerkiä-, inf. kerjitä = kerkeä-.
kernäa, n. -nas keszakaratu,

-aasti keszseggel, szivesen.
kerran 1. kerta.
kersantti örmester.
kerta reteg,emelet; -szer : ker-

ran egyszer.
kertaise, n. -ainen -szeres,

-szerii; keskin-k. közepszeru;
kaksin-k. ketszeres; monen-
k. sokszoros.

kerto-, kertoo-, inf. kerrota
ismetelni; elbeszelleni.

kertomukse, n. -us elbeszelles.
keräjä gyiiles, törvenygyules»

törvenyszek.
keräyty- gyulni.
kerää- gyujteni.
keske, n. -ki köz, közep: kes-

ken, keskenä között; kes-
kellä közepett; keskeltä kö-
zöl, közepebol; keskelle kö-
zepebe.

keskimmäise, n. -äinen közepso.
keskuute, n. -uus közep; egy-

måsközt valo erintkezes (ta-
lalkozäs, tårsalkodås, viszony).
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kestä- tartani (dauern) kitartani.
kesyttömä szeliditetlen, vad.
kesä nyår.
ketri czedrus, cz. fenyu.
kettu röka.
keula orrtoke (hajön); szån-

talpnak felnyulo elöresze,
szanorr.

kevjre, n. -yt könnyii.
keväime, n. -äin tavasz. '

keväiSe, n. -äinen tavaszi.
kevää, n. -vät tavasz.
kiehkura koszorii.
kiekura tekergö vonal, csiga-

vonal, karika.
kiele, n. -Zznyelv: sata-k. csa-

logany, fiilemile.
kieltä- tiltani, eltiltani, meg-t
kihise- sziszegni; hemzsegni.
kiiltä-, pr. i. -Hän fenyleni.
kiinni erosen tartva (fest): ot-

taa k. megfogni (fest nehmen).
kiinnittä- megerösiteni vmihez,

megkötni, odakötni.
kiiree, n. -re sietseg.
kiittä- köszönni, dicserni.
kiitä- sietve menni, röpulni.
kiivaa, n. -vas heves, buzgö,

haragos.
kilju- elesen kiåltani, sivitani.
kilpa verseny.
-kin (encl.) is.
kipinä szikra.
kirise- nyöszörögni, siseregni.
kirja könyv.
kirjallise, n. -inen könyvhöz

tartozö, irasbeli, irodalmi.
kirjallisuute, n. -uus irodalom.
kirjava czifra, tarka.
kirjee, n. -je' level (brief): to-

distus-k. bizonyitvåny.
kirjoitta- imi.

kirjoitukse, n. -us {rås.

kirkkaa, n. -kas fenyes, ra-
gyogo, tiszta.

kirkasta- megdicsöfteni.
kirkko egyhaz, templom.
kirkollise, n. -inen egyhazi.
kiroo- åtkozni.
kirppu bolha.
kirvee, n. -ves fejsze.
kissa macska.
kitu- nyikorogni, fajdalmasan

sfrni.
kiukkuise, n. -inen haragos.
kive, n. -vi kb.
kivuloise, n. -öinen beteges.
klasi iiveg (1. lasi).
klasise, n. -inen uvegböl valo,

iiveg-,
koetta- igyekezni, probålni.
kohdalla 1. kohta.
kohden 1. kohta.
kohoa-, kohoo-. földagadni,

emelkedni.
kohta atellenben valo hely,

iråny; köriilmeny, nezöpont,
tekintet: kohdalla iranyåban,
fele, atellenben; kohtaan irant,
elibe ; kohden fele,-nek; kohti,
kohtia fele.

kohta mindjårt. '

kohtaa-, inf. -data szemközt
talalni,talalkozni; (vele) banni;
(iranta) viselni magät; koh-
tele- v. fr.

kohtalo sors.
kohte, n. -ti iråny, irånyba eso

hely: tässä kohden e helyen.
kohtele- 1. kohtaa-.
kohteliaa, n. -ias udvarias, mö-

dos.
kohtuullise, n. -inen melto, mel-
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tanyos]; illo; mersekelt, möd-
javal valo.

koipe, n. -pi lab, labszar (äl-
late).

koira kutya, eb.
koivu nyirfa.
koke- kiserteni, meg-k., igye-

kezni; tapasztalni.
koko rakas ; termet, nagysag .

(adj. indecl.) egesz : kokonansa
egeszen.

kokoa-, kokoo-, inf. kohota gyuj-
teni, összerakni.

kokoise, n. -öinen nagysagu.
kokonaise, n. -ainen egesz, tel-

jes.
kokoukse, n. -us gyiijtemeny.
kolea rögös (ut), zord (idö).
kolkatta- kopogtatni.
kolmante, n. -mas harmadik.
Ao/meharom: k. kymmentä har-

mincz.
kolttose, n. -onen csiny, csiny-

teves.
komea ekes, csinos, pompås,

diszes.
komeljantti komediås.
komero fiilke, czella.
konsa, konsana mikor:ef kon-

sanaan soha; konsanansa-
kin akarmikor is, egyaltalå-
ban.

kopea biiszke, kevely.
kopeikka kopeka (orosz penz-

nem).
korea ekes, csinos, pompas.
koreute, n. -us ekesseg.
korista- ekesiteni.
koristukse, n. -us ekesftes, di-

szites.
korjaa- összeszedni, föl-sz., el-

hordani, elrakni; rendbeszed-

ni, megigazitani, megcsi-
, nalni.
korjautta- kijavittatni, igazft-

tatni.
korkea magas.
korpe, n. -pi vadon erdö.
korsku- biiszkelkedni, biiszken

jarni. .

kortteeri kvårtely, szallas.
korva fiil.
kosija kero, leänykerö.
koska mikor; minthogy.
koske- illetni.
kosta- viszont adni, visszafizetni,

megf., megtorolni.
kosto megtorlås, bosszuallås.
koti hiz, lakas : kotiin haza.
koto hiz, honnvalosag; (attr.

comp.) håzi : kotoa hazöl,
hazulrol; kotona\\ovm(åora\),

kova kemeny, erös : kovin ero-
sen, nagyon.

koulu iskola.
kouristu- Összegörbiilni.
kovo- kemenyedni; belerögzeni.
kovuute, n. -uus kemenyseg.
kristi: kristin-opi keresztyen

hitismeret, k. valläs.
kristillise, n. -inen keresz-

tyen.
kristise-, inf. -stitä keresztelni,

keresztyenne tenni.
krouvi korcsma.
kruunu korona.
ku, n. kuka (§. 17, e.) ki, mely:

kukaan valaki is, ei kukaan
senki; kukin minden, min--
denki, kiki, akärki is; kus-
sa hoi, kusta honnan, ku-
hun hova.

kuin mint; minthogy, mivel-
hogy; a mint, midön, hogy
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(da, dass), ha (wenn); kuinka
hogyan: k. paljo mily sok,
mennyi.

kuiten: kuitenkin megis, [ei]
kuitenkaan megsem.

kuitu rost.
kuiva szåraz.
kuiva- szaradn», megsz.
kuivaa- szarftani.
kukista- ledönteni, leverni.
kukka virag.
kukkaro zacskö, erszeny.
kukkura csucs, kup.
kuljetta- szallitani, vinni.
kulke- jårni, haladni.
kulku järas, menet.
kulta arany; (appositiöiil) ked-

ves, draga.
kultaa-, inf. -liata äranyozni.
kultaise, n. -ainen aranyos.
kulu- elkopni, elhasznålödni,

elfogyni.
kulutta- elhasznalni; elmulatni

(idot).
kumma csoda.
kummallise, n. -inen csodalatos.
kumminkin akarhogy is, megis.
kampa, n. -pi melyik a ketto

köziil (uter): k.-kaan vala-
melyik, egyik vagy masik.

kumppali tars.
kun 1. kuin.
kuninkaa, n. -ngas kiraly.
kuninkaallise, n. -inen kiralyi.
kunne, kunnes meddig, mig,

hova.
kunnia tisztelet, tisztesseg, be-

csiilet.
kunioitta- tisztelni.
kunnioitukse, n. -tus tisztelet.
kunnollise, n. -inen derek, jöra-

valo.

kunta (csak összetetelben) egesz,
-sdg -seg: hehno-k. nemzet-
seg, törzs, csalåd ; kymmcn-k
tizes csapat (decas); perhe-k.
csalad, haznep ; piiri-kunta
keriilet; yhdys-k. egyesulet,
egylet.

kunto testi-leiki ero, derekseg.
kuokki- kapalni.
kuole-, inf. -lla halni, meghalni
kuolema halal.
kuoletta- ölni, megölni (halatni).
kuolo halal, kimuläs.
kuono orr (allatoke: schnauze).
kuoppa verem.
kuorma kocsi- v. szan-teher.
kuri möd, eljårås, fegyelem.
kuritta- fenyiteni, megfenyiteni.
kuritukse, n. -us fenyites, megf.
kurja nyomoru, rossz.
kurke, n. -ki daru.
kurttu- rånczosodni, összezsu-

gorodni.
Kustaa Gusztåv.
kustannukse, n. -us költseg.
kustanta- költsegelni, költseget

viselni: kustantaja költseg-
viselö, [könyvj-kiadö.

kuten hogyan, mint.
kutistu- összeszorulni, megszii-

kulni.
kuto- szoni; kötni (halot, haris-

nyat).
kutsu- hivni.
kuu hold, ho (luna, mensis):

heinä - kuu Julius; elo-kuu
augustus, syys-kuu szeptem-
ber ho; kuu-kaute, n. -kausi
hönap, höszak.

kuule-, inf. kuulla hallani.
kuuliaise, n. -ainen szofogadö,

engedelmes.
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kuultele- 1. kuuntele-.
kuulu- hallatszani, hallani (-ik),

hirleni (hirlik); tartozni vmi-
hez.

kuuluisa hfres.
kuuma meleg, ho.
kuuntele-, inf. kuunnella hall-

gatni, rå-h., meg-h.
kuuro suket.
kuuse, n. -si fenyu-fa : lehti-k.

vörös fenyu; hopea-k. liicz-f.
kuusikko fenyves (erdo).
kuutamo holdvilåg.
kuute, n. kuusi hat.
kuva kep (bild).
kuvaa- abrazolni, lekepezni.
kuvittele-, v. fr. kuvitta- abra-

zolni, kepzelni.
kuvitukse, n. -us kepzelet:

mieli-k. u. a.
kyhää- csak amiigy összehanyni,

összecsinälni, -tdkolni.
kykene-, inf. kyetä eröben

lenni, birni (vermögen).
kykki- guggolni.
kylke, n. -Hi oldal.
kyllin 1. kyllä,
kyllyyte, n. -yys elegseg, jöl-

lakottsag.
kyllä eleg ; (adv.) elegge, ugyan-

csak, bizony, ugyan: kyliaksi
elegge.

kylmä hideg.
kylä falu.
kymmene, n. -nen tiz.

kynä tollszar, irotoll.
kysy- kerdezni, kerni, köve-

telni: kysele- v. fr. kerdezni.
kyynärä sing, rot.
kämmene, n. -nen tenyer: kar-

hun-k. medvetalp.
käpy toboz, fenyu-t.

RUDENZ, FINN NYELVT.

käpä: akka-k. összezsugorodott
ven asszony.

kärppä hölgymenyet.
kärsi- turni, szenvedni.
käsin 1. kate.
käsittä- megfogni, fölfogni.
käske- parancsolni , fölhivni,

idezni.
käsättee, n. -äte' nyakham.
kate, n. käsi kez: on käsissä

jelen van, megerkezett; kä-
sin fele (§. 19, d.): kodista k.
hazulrol.

kätkye, n. -yt bölcso.
kätöse, n. -önen kacso.
käy- kelni, jårni,. menni.
käynti, käynty jarås : metsän-

k. vadaszat.
käyttä- järatni ; råfordftani,

hasznålni vmire.
käytökse, n. -ös magaviselet,

hasznalat.
käännökse, n. -ös forditäs.
käänty- fordulni.
kääntä- forditani, megfordftani.
köyhyyte, n. -yys szegenyseg.
köyhä szegeny.

Laatu rend, möd, minöseg, nem,
faj: ilman laatu idöjäras
(wetter).

lahja ajändek.
lähte, n. -ti tengeröböl.
lai faj, möd.
laiha sovany.
laina (adott v. vett) kölcsön.
lainaa- kölcsönözni, kölcsön

adni v. venni.
lainee, n. -ne' hulläm.
-laise, n. -lainen (csak össze-

tetelekben): ison-l. nagyfele,
meglehetos nagy ; monen-1.

11
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sokfcle, yhden-l. egyfele,
ugyanolyan.

laisin: ei laisin-kaan sehogy-
sem.

laiska rest, lusta, henye.
laita rend, eletmöd, allapot.
laitta- rendezni, intezni; csi-

nalni, kesziteni, eszközölni.
laituri kikötö hidas, tutaj.
laki törve'ny.
lakki kalap.
lampaa, lampaha, n. lammas juh.
lankea-, lankee-, mt. langeta

esni, dolni.
lankeemukse, n. -mus eses, le-

döles.
Lappi Lapphon.
lapse, n. -si gyermek.
lapsuute, n. -uus gyermekseg,

gyermekkor.
lasi uveg, pohar.
laske- ereszteni; lasken- eresz-

kedni, leapadni.
lastu forgäcs.
latina lätin nyelv.
latinaise, n. -ainen lätin.
lattia pallo, szoba földe, pa-

dozat.
/a/va csucs, fatetö: jo'en latva

folyonak felsö resze, kutfö-
tajeka.

lauha lägy, enyhe, szelid.
lauhtu- lanyhulni, enyhiilni.
laukea- ellövödni, elsulni.
laula- enekelni; laulele- v. fr.
laulu dal.
lauma nyäj, falka.
lausu- szölani, kimondani.
lauta deszka.
lavitsa locza.
lehmä tehen.

leikkaa- metszeni, vagni, szab-
ni; leikkele- v. fr., metclni.

leikki jdtek, trefa.
leipä kenyer.
lempe, n. -pi szeretet, szerelem.
lempeä kegyes, szende.
lentä-, pr. 1. lennän röpiilni.
leppy- megengesztelödni, kibe-

i Kuini.

lepää-, inf. levätä nyugodni.
leske, n. -ki özvegy.
letittä- fonni (.hajat).
letti fonadek (flechte).
leuto lagy, enyhe (idö).
leveyte, n. -ys szelesseg.
leveä szeles.
levittä- kiterjeszteni, kiteriteni.
levähtå- egyet nyugodni, pi-

henni.
lieme, n. -mi le, leves.
lievittee, n. -ite' enyhites.
/f/ja hus,
lihava hiisos, köver.
lihoitta- hfzlalni.
liika fölös, szerfölött valo: liian

v. liioin szerfölött, nagyon.
Uikahta- mozdiilni, meg-m.
liikahutta- mozditani.
liikkee, n. liike' mozgas, mözga-

lom.
Uikku- mozogni.
liikunto mozgäs, mozgalom.
liittä- összekötni, összeereszteni.
liittäyty- szövetkezni.
likaise, n. -ainen saros, szeny-

nyes.
like,a. -Äiközelvalo (v. ö. lähe):
i likellä -hoz közel, likelle -hoz
; közel, közelebe, likeltä, köze-

lebol.
linkku kilincs.
linna vär.
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liiitli mada't\
lisä fölös, hozzaadas.
lisää- fölibe adni, hozzätol-

dani> megtoldani.
litteä lapos, terpedt.
liuska hosszukiis lap, szelet

(papiros).
lohdutta- vigasztalni.
loista- ragyogni.
loisto ragyogäs, feny.
loka sar: loka-kuu oktober

hava.
loma hezag, tires köz.
lopen vegke"p.

vegezni, el- v., bevegez~
ni; elkölteni (etelt).

loppu ve'g.
loppu- vegzodni, veget erni.
loukkaukset n- -aiis megiites,

-

sertes.
loukku kelepcze, fogo, tor.
hiettä- olvastatni (1. luke-).
luettele- elelszdmlälni, eleso-

rolni.
luja erosen allo, biztos.
luke-, pr. i. hien olvasni; szä-

mitani, szämlalni: /. hautaa
beszentelni a sift.

luku szam
lukku lakat, kilincs, kalarityu.
lume, n. -mi ho (nix).
lumoukse, n. -us buvöles, ige-

zes, varäzs.
lunasta- kivaltani, megvaltani.
luo: luoksi (v. luo) -hoz, luona

-nai; luota -töl.
luo-, inf. luoda teremteni.
luokka osztäly.
luoma teremtmeny.
luomukse, n. -us teremtett äl-

lät, teremtmeny.

luonnollise, n. -inen terme*sze-
tes, termeszetszerii.

luonto termeszet.
luontee, n. luonne jellem(cha-

racter)
luopu- elallani vmitöl, elvdlni,

elpartolni.
luotta- bizni, meg-b. vmiben
luovuttä- elvalasztani, tavoil-

tani, elboc^atatii.
lusikka kanal.
luu csont.
luule- velni.
luulo veles, gyanitas ; velemeny,

hit: epa-l. gyanii, gyanako-
das.

lyhye, n. -jet rövid.
lynnähyttä- döngetnt.
lyseo lyceum.
lyö-, inf. lyödä iitni, verni.
lähe, n. -hi közei, kozelvalo:

lähellä -hoz közel, läheltä
közelebol; lähelle -hoz kö-
zel, közelebe ; lähes közelbe,
közelitöleg

läheise, n. -einen kozelvalo, kö-
zeli.

lähene-, inf. -hetä közeledni.
lähesty- közeledni.
lähettää kiildeni.

elindulni, elmenni: tästä
lähtein ettöl fogva, ezentul

lämpimä, n. lämmin meleg, me-
legseg.

länte> n. -nsi nyugat, napnyu'
gat.

lape, n. -pi lyuk: läpi v. läpitse
-n at, keresztiil, åltal.

lääni helytartösäg, kormånyzö-
såg.

loyty- talälkozni; talälhatonak
lenni, talältatni.

n*
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löytä- leini, talalni.
löyhyä-, löyhyy- lebegni, kö-

rullebegni, föllebegni-
löylyttä- megfuteni; megfe-

nyiteni.

Maa föld; orszag: isän-maa
haza, ulkomaa kulföld.

maailma vilag iwelt).
maakunta videk, tartomany.
maallise, n.-inen: isän-m.ha-

zai, honi, hazafi-.
mana nas.
mahdolhse, n. -inen lehetseges.
mahdottoma, n. -otoin lehetet-

len.
mahta- -hatni, -hetni.
mahtava hatalmas; hathatös.
mahtu- ferni, beleferni.
mainee, n. -ne 1 hfr, hiresseg.
mainio hfr, hfrhedt dolog; hfres.
mainitse-, inf. -ita emlfteni, meg-

emlfteni.
* mais kukoricza.
maisteri magister.
maja kunyho; szällas.
majava höd (biber).
makaa-, inf. manata fektidni,

heverni; aludni.
makea, makia edes, joizu.
maksa - fizetni ; belekeriilni

(penzbe).
maksu fizetes.
*malitsa ingforma felso ruha.
malka, malko kiilsö lecz (häzte-

töni.
marakatti macskamajom.
markka marka (penz neme = 1

franc).
markkina vasår.
masto äfbocz.
mastoniekka arboczos.

matala alacsony.
matka lit, utazäs.
matkusta- utazni.
matkustavaise-, n. -ainen utazo.
Matti Mätyas
melkeä vmennyire valo, megle-

hetos, jokora; melkein jofor-
män, majdnem.

melkoise, n. -öinen tetemes,
meglehetös.

meloitse-,jmi. -oita kormanyla-
påttal evezni.

melu larma.
mene-, inf. mennä menni.
menesty- joi haladni, elöre

menni; sikerulni.
menettä- elveszfteni.
meno menet; szertartas.
merkillise, n. -inen megjegyezni

valo, nevezetes.
merkillisyyte, n. -yys neveze-

tesseg.
merkki jel, jegy.
merkitse, inf. -itä jegyezni.
merta varsa (reuse).
messu mise..
mestari mester.
mete, n. mesi mez.
metso erdosz fajd, suket f., fajd-

tyiik.
metsä erdö.
metsäise, n. -äinen erdös.
metsästykse, n. -ys vadäszat.
metsästä- vadäszni.
mi, n. mikä (§. 17, e) mi, a mi;

mikä.. mikä az egyik .. a ma-
sik, ki...ki; mi-ku, n. mi-
kä-kuka egyik vagy masik,
itt is egy ott is egy; mikään
csak valami, valaki is: ei mi-
kään semmi, senki; missä
hoi, mistä honnan.



miehe, n. mies ferfiu ; ember:
maan-m. földi, honfi; sota-
in katona; esi-m elöljärö,
fönök, elnök, kormänyzo ;

kauppa-m. kereskedö : liha-
m. meszaros.

miele, n. -li esz, elme ; kedv;
gondolat. szandek.

milloin mikor, midön; milloin-
kulloin neha, hebehöb.a.

mimmoise, n. -öinen milyen, a
mdyen.

minne hova.
minu, n. minä en (S. 17, a).
miten mint, mikepen.
mitta mertek.
mittaa- merni.
moitti- gancsolni.
molempa, n. -mpi mindket, mind

a ketto, monno.
mone, n. -ni nehäny, nem egy,

sok; monesti sokszor.
mongolilaise, n -ainen mongol,

mongolfele.
morsiame, n. -an menyasszony,

matka.
moukari poröly.
muassa I. muka.
muija aggnö, anyöka.
muinaise, n. -ainen hajdani,

regi.
muista- emlekezni, meg-emle-

kezni; muistele- v. fr.
muisto emlekezet, emle'k.
muistutta- eszbe juttatni, em-

lekeztetni.
muka ugyanis.
muka : (§. 18, a, 28) muassa -vei

egyiitt; mukaan -vei, szerint.
mukaise, n. -ainen vmi szerint

valo, alkalmas: toden-m. va-
löszinu.

mulista-: m. silmänsä amulva
nezni, szemet mereszteni.

mulli tino, tulok.
muna tojås.
muoto alak; arcz, kep; mod.
muotoise, n. -öinen alaku.
murkina reggeli; ebed.
murtee, n. -rre' töres : kielen

m. nyelvjaras, tajszölås, dia-
lectus.

musta fekete.
mustalaise, n. -ainen czigany.
mutta de.
muu mäs, egyeb: muutama v.

muuame, n. muuan egyva-
lamely, egynemely; muualla
masutt, muualta mäsunnan,
muualle mashova.

muukalaise, n. -ainen idegen,
mashova valo.

muulloin maskor.
muuraa- falazni, kövel rakni.
muuten maskepen.
muutokse, n. -os vältozas.
muutta- våltoztatni; mas helyre

attenni; költözni.
muuttu- våltozni, megvaltozni.
muuttumattoma vdltozatlan.
mykkä nema.
myrskyise, n. -inen viharos.
myö-, myy-, inf. myydä cl-

adni (vendere).
myöhä keso.
myönti eladas, årulas.
myös, myöskin szinten ... is.
myötä -vei, szerint; myöten

szerint, folytåban, mentiben,
vmit követve.

mäke, n. -Iti halom.
märehti- kerödzni
määrä me'rtek, mennyiseg ; sza-

bott hatår.
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Naali ejszaki röka.
naama kep (vultus. facies).
nahka, g. nahay, nahkan bör.
nai-, inf. naida nöt venni, no-
• sulni.
naise, n. tiainen no, asszony.
nakkaa- vetni, dobni; nakkele-

dobalni.
naksuttele- csattogtatni.
nakuttele- koczogtatni, kala-

päcsolni.
nappi gomb.
narraa- bolonditani, råszedni.
narri bolond.
nauha szalag.
naula szeg; font.
naura- nevetni, ki~n.; naurele--

v. fr.
naurii, n. -ris repa.
nautinto hasznalat.
nautitse, inf. -ita elvezni, elni

vmivflk»
neito lfc*any, kisasszony.
neljä ndgy; neljänte, n. -jäs

negyedik.
nenä orr.
neula tii.
neuvo tanacs.
neuvo- tanacsolni.
mi, tb. tö, 1. si (§. 17, d.).
niin ugy; oly, annyira: niin

paljo, oly sok, annyi.
niine, n. nev.
niinittä-- nevezni: -ttäin neve-

zetesen, nevszerint.
nimitykse, n. -ys elnevezes.
niska nyak, nyakszirt.
niskaise, n.-ainen nyakas, nya-

kii: uppi-n. makacs.
noi, tb- to, l. tuo (§. 17, d.).
noin ugy,. amiigy; köriilbdul.

noja ratamaszkodo helyzet (»o-
jalla, nojassa); tamasz.

nopsa gyors, sereny.
nosta- emelni, fölemelni.
nosto folemeles, keltes.
noudatta- követni.
nouse- fölkelni, emelkedni, föl-

hagni, tåmadni.
nuhaja- dörmögni, mormolni.
nuole, n. -li nyi'l.
nuole, inf nuolla nyalni; nuo-

leskele- nyalogatni.
nuore, n. -ri ifjii, fiatal.
nuorukaise, n, -ainen fiatal

ember, ifju.
•f ' cnuoruute, n. -uus ifjusag, ha-

talsäg.
nuotti nöta, dallam.
nuotta kerito halo, gyalom.
nurkka szögle.t.
nuuskaa- burnqtot szmi, toba-

kolni.
nuuski- megszaglälni.
nyhtä- tepni, kitepni.
nyky mostansag: n.-aika.
nykyise, n. -inen mostani.
nykäise- rantani, meg-räntani.
nyt most.
näi, tb. tö, 1, tä (§. 17, d-)-
näin lgy.
iiäke-, pr. \. näen, inf. nähdä

latni.
näky-, pr. 1. näyn latszani,

meg-ldtszani.
näkö latäs, tekintet, kinezes,

szi'll.
nälkä ehseg.
näyttelijä szinesz.

näyttä- mutatni; (c. abi.) vmi-
nck mutatkozni, latszani.

nöyrä engedelmes, alazatas.
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nöyryyte, n -yys engede-
kenyseg. aläzatossag.

Odotta- varni, varakozni.
ohe, n. ohi mellek, oldal: ohes-

sa, ohella mellett; ohelta,
ohesta mellol; oheen, ohelle
melle; ohitse mellett el.

ohja kantär, fekszar.
oikeaigaz, lielyes; jobb (dexter):

oikein igazan, helyesen.
oikeute, n. -eus igazsag, jog.
oiko igaz, egyenes, helyes (iras).
oikoise, n. -öinen eayenes.
oksa as.
ole-, inf. olla lenni (esse).

77 'IIolka vall.
ollenkaan : ei o. sehogysem, ko-

rantsem, ingyensem.
olletikin kivalt, kiilönösen.
olue, n. -ut sör.
omaisuute, n. -uus tulajdon,

birtok, tulajdonsag, sajätsdg.
omista- birni, birtokba venni;

ajänlani (dedicålni).
omituise, n. -inen tulajdon, sa-

jät, sajätszeru.
ompele-, inf; ommella varrni.
onne, n. onni szerencse.
onneilta- kivajni.
onnise, n. -inen szerencsejii.
onnistu- sikeriilni; boldogiilni,

sikert nyerni.
opetta- tanttani, oktatni; opet-

tele- v. fr.
opetukse, n. -us tanitas.

opisto tanintezet: yli - opisto
felsö tanoda, egyetem.

oppi- tanulni.
oppi oktatäs ; tanultsag, tan.
oppilaa, n. -las tanulö, tanit-

vany.

orava evet, mokus.
orii, n. oris menlo
orjuute, n. -uus rabszolgasag.
osa resz; osztalyresz.
osaa- erteni, hozzäerteni, hoz-

zatudni; eltalalni valahovä.
osittain reszint.
osoitta- mutatni, meg-m., je-

lenteni.
osta- venni (emere).
otsa hotnlok.
otta- venni, elvenni, elvållalni:

vastaan-o. elfogadni.
otukse, n. -us fogni valo allat,

vad.
oudostele- idegenelleni, idegen-

kedni vmitöl.
outo idegen, szokatlan, kiilönös;

hozza nem szokott.
ove, n ovi ajtö.

.

Paha rossz, gonosz.
paikka hely; paikalla, helyben,

azonnal; paikka-kunta tajek,
videk.

paimene, n -en päsztor.
paina- nyomni; nyomtatni (köny-

vet): painava nyomos, fontos.
painatta- nyomatni.
paino nyomtatas (könyv-ny.)-
paiskaa- dobni.
paista- siitni; fe'nyJeni; meg-

ltitszani,
paita ing.
paitsi, paitse nelkiil, -n kivul
paja koväcsmuhely.
paju fiizfa.
pakana pogäny.
pakene, inf. pa]eta megszaladni,

megfutamodni.
pakkaise, n. -ainen iagy.
pako futas, menedek.
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paksu vastag.
pala- egni.
palaa-, palaja, inf. -lata vissza-

terni a
palase, n. -anen darabka.
paljo sok.
paljoute, n. -ous sokasa'g.
palkee, n. -Ije, -le' fuvo (bla-

sebalg).
palkinto dijazås.
palkitse-, inf. -ita dijazni, ju-

talraazni; megteriteni (kart),
megfizetni.

palkka dij, ber, fizetes.
palkkio dij.
palmikoitse-, inf. -oita fonni

(hajat).
palo eges : palo-viina egett bor,

pälinka.
palvelija szolga.
palvelukse, n. -us szolgalat.
pane- vhova tenni, letenni, ra-

vetni: p. kokoon összetenni,
szerkeszteni; p. käymään ja-
räsba hozni, jaräsra inditani;
panen maatalefekszem, alud-
ni megyek.

paperi papiros ; papirpenz,
bankö.

papisto papsag.
pappi pap.
papu bab
paraa, parhaa, paraha, n. -ras

legjobb : paraastapäästä leg-
inkäbb, fokepen.

par-aikaa epen (most v. akkor).
parane-, inf. -rata javulni,

gyögyiilni
paranta- jobbitani; gyogyftani;

megigazftani.
parempa, n. -mpi jobb.
pari piir, egypar, nehåny.

parka jambor, szegenyke.
parku- orditani, rini.
parte, n. -rsi gerendn, szarufa;

divat, möd: puheen-p. szo-
lås, sz.-mod.

parve, n. -vi csoport, csapat,
falka.

pata fazek.
pataljoona zaszlöalj.
patikka dobogäs : jalka-p. sza-

pora gyalogläs.
peijaise, n. -ainen imythologia-

beli) gonosz szellem; (több.)
tor, halotti tor.

peittee, n peite fedö, takaro.
peittä- fedni.
pelko felelem.
pelkkä tiszta (vegyitetlen), mero.
pelkää-, inf. -jätä, -lätä felni.
peloitta- felelembe ejteni.
pelto szantöföld.
peninkulma merföld.
perehty- beleszokni(hazhoz sz.).
perhee, n. -he' csalåd, haznep.
perin egeszen, tökeletesen.
permanto padozat, pallo.
perä håtsö resz, utö, far; fe-

nek, alap ; perässä, perästä,
perään utan ; peräti egeszen,
epenseggel.

peräise, n. -äinen utobeli; vmi-
fele utoval (alappal, eredettel)
bfro, -eredetii: alku-p. ere-
deti.

perättömä alaptalan.
pesti felpenz, foglalo: ottaa

pestiä szegodni.
pese-, inf. pestä mosni.
pesä feszek.
petokse, n. -os csalas.
pettä- csalni, meg-csalni.
pian (1. pika) hamar, mindjart.
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pidättä- tartöztatni, visszatar-
tani, megallitani.

pieksu cziztna, kurta csizma.
piene, n. -ni vekony, finom,

kicsiny, apro.
piha udvar.
pihka gyanta, fagyanta.
pihti, pihte, n. -ii fogo (zange).
piikki nyars, kopja; sziiröhegy,

szeg.
piikko durva vaszon.
piikkose, n. -onen, dim. piikki,
piilu bård.
piiri kör, keriilet.
piirrokse, n. -os beveses, be-

karczolas, rajzolås.
piippu pipa.
piiska ostor.

piispa ptispök.
pika gyors, hamar; pikemmin

hamaräbb, inkabb.
piki szurok.
pilaa- elrontani; pilaele- v. fr.
pilautu- elrontödni, elromlani.
pilkka trefa, giiny.
pilkkaa-, inf. -Ikata kicsufolni,

kigunyolni.
pilve, n. -vi felho.
pirtti lakoszoba; furdöszoba.
pistele-, v. fr. pistä-.
pistä- szurni, be-sz., bedugni;

(refl.) beterni", megfordiilni
valahol.

pitkin hosszäban, mentiben.
pitkittä- folytatni.
pitkä hosszu
pito tartäs : pidot vendegtartäs,

lakotna.
pitä- tartani ; (szemelytelen

igeulj pitää keli.
pitäjä v. pitäjää, n. -äs egy-

häzmegye, fära.

pohatta diisgazdag.
pohja fenek, ejszak.
pohjaise, n. -ainen ejszaki.
poika fiti: talon-poika paraszt,

pör.
poikkea-, poikkee-, inf. poiketa

elterni, leterni.
poikki -n keresztul, keresztul

at; szet, el (-torni, -vagni).
poimi- szedni, összeszedni.
pois el, felre.
polke- taposni, lepni; alanyom-

ni, kevesre becsiilni (ariit).
poltta- egetni: p. tupakkaa do-

hanyozni.
poro iramszarvas.
porstua tornåcz; pitvar.
portti kapu, ajtö.
poske, n. -ki pofa, orca.
potkaise- rugni.
pouta derii, tiszta szaraz idö.
pove, n. -vi kebel.
puhalta- fujni, fuvallani.
puhaltime, n. -Uin fuvo (blase-

balg).
puhdistukse, n. -us tisztitas:

uskon-p. reformåcziö.
puhee, n. -he' beszed.
puhkee-, inf. puhjeta fakadni,

kitörni.
puhele- (v. fr. puhu-) beszel-

getni.
puhtaa, n. -hdas tiszta.
puhu- beszelleni.
puhuttele- szalitani.
puikko pålczika, faszeg, szilank.
pukeu- öltözni.
pukime, n. puin öltöruha, öl-

töny.
puku öltözet.
pulkka szän, bizonyos szan-

nem (a lappoknal).
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pulska termetes.
punaise, n. -ainen vörös.
puno- fonni, sodorni.
puntari merleg: ilma-p. leg-

mero.
puole, n. -li fel: miehen puoli

ferfi nembeli, ferfi ember;
äiti-p. mostoha anya ; puo-
lella: ulko-p. -n kivål', sisä-p.
-n belul; puolen : tällä p. -n
innen, toisella -p. -n tul;
puolesta reszerol, -ra nezve.

puraise-,purase~, v. mom. pure-
harapni.

pure-, inf. purra harapni, ragni.
puserta- nyomni, szoritani, fa-

csarni.
putoa-, putoo-, inf. pudota esni,

leesni.
puu fa.
puukko gyilok; faragö kes, bi-

csak.
puuta (orosz sulymertek) pud.
puuttee, n. puute' hiany
pyhä szent; iinnep.
pykälä roväs, rovatka; fok.
pylvää, n. -väs oszlop, tå-

maszfa.
pyrki- igyekezni, iparkodni.
pyssy puska.
Vy sy~ maradni, meg-m.
pyy fajd, csaszar-fajd, csaszar-

madar.
pyydykse, n. -ys fogo, ke-

lepcze, csapda-
pyyntö fogås (fang^i; kereses.
pyytä- fogni (halat, vadat);

kerni.
pyytö- 1. pyyntö,
pyöreä kerek, gömbölyu.
pyörryttä- szeditcni.
pähkinä dio, mogyoro.

päin fele.
päitse, tb. n. päitset fek
päivittele- panaszkodni, jajve-

szekelni.
päivä nap (kiilönösen „dies").
päiväise, n. -äinen napas, napi:

pahan-p. nyomorgös, nyo-
morult.

päivällise, n. -inen delebed.
päree, n. -re' szilank; fäklya.
pää fej; fö (-ember); veg {mat-

kan päässä); päällä rajt,
päältä -röl, päälle -ra, -re,
päällitse rajt el, fölötte el.

päälle fölibe, fölfil.
päälletysten egymas fölött.
päällikkö fonök, fovezer.
päällykse, n. -ys fölulvalo vmi,

fölsö.
pääse-, inf. päästä oldodni,

szetvalni; szabadulni; eljutni,
bejutni, lenni (vmive').

päättee, n. pääte' vegzes, befe-
jezes, tetezes; veghatarozat,
következtctes ; vegzet, szöveg.

päättä- elhatarozni.
päätty- befejezödni.
pölkky fatöke.

Raaka (g. raaan, raari) nyers,
fötlen.

raamattu szentiras, biblia.
raapustele- vakarni, karczolni.
raata- erövel dolgozni.
raatele- szaggatni.
raatelija ragadozo vad.
raato dog, hoit test.
raha p.enz.
rahi pad, löcza.
rahvaa, n. -vas nep, köznep.
raiskaantu- mcgromluni.
raittii, n. raitis fris.
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raja hatar.
rakasta- szeretni
rakastu- beleszeretni.
rakenta- epiteni.
rakennukse, n. -nnus epites,

alkotas; szerkezet.
rakkaa, n. rakas kedves, sze-

retett.
rakkaute, n. -aus szeretet.
rakki kisebb fajta kutya, eb:

helma-rakki öleb.
rakko holyag.
raksuttele- ropogtatni; csat-

togni (madarhangrol).
rangaistukse, n -tus biintetes
ranskalaise, n. -ainen franczia.
ranta part.
rappio szakadozö, rozzant; sz.,

r. allapot.
rasitta- terhelni,
rasitukse, n. -us megterheles,

nyomorgatas.-
raskaa, n. -kas nehez.
ratkaise-, ratkase- szetvalasz-

tani, elintezni (peres iigyet).
ratsasta- lovagolni.
ratsu hätas 16, paripa.
raudoitta- megcsalni.
rauha beke.
raukka szegenyke, nyomorult.
rauta vas.
rehtori rektgr.
reikä lyuk, nyilås.
reke, n, -ki szän.
* renikka mezes kalacs.
renki szölga, beres.
renttu fityegö, rongyos; ron-

■ gyos ember.
repaleise, n. -einen foszlänyos,

szakadozott, rongyos.
repi- szakiiani, szet-sz.
repo roka.

riehahta- fölzajdiilni, fölzen-
diilni.

riehu- ziigni, zajlani, fölzajdiilni.
rientä- sietni, sietve menni.
riepu rongy.
rihma fiizo (fonäl, sz{j); lcn- ■

fonal, czerna.
ristikko racs, racsozat,
riippu- = rippu-.
riita veszekedes, per.
riitele- veszekedni.
riittele- vekonyan bejegedzeni

(szajlani).
riittä- teini valamire, elegnek

lenni.
rikastu- gazdagodni.
rikastutta- gazdagitani.
rikkaa, n. rikas gazdag.
rikkaute, n. -aus gazdagsag.
rikko- szegni, meg-sz., biint

tenni.
rinta mell: vasta-r. ellentallas ;

rinnalla mellett, rinnalta
mellöl, rinnalle rnelle.

rippu- fuggni.
ristaise-, ristase- (v. mom.

risti-): r. silmiänsä keresztet
vetni.

riuna (or. grivna) tiz kopekås..,
.rivi sor, rend.
rohkaise- fölbatoritani.
rohkea båtor.
rohkene-, inf. -hjeta bitorodni,

merni.
rosvo rablö,
rouva asszony,
ruhtina fejedelem.
rukka szegenyke.
rukoukse, n. -ous irnädsag.
runo költemeny, vers.
runoelma költemeny.
runoile- költeni (verset).



runoilija költö, versszerzö.
runoniekka versszerzö, költö.
runsaa, n. -sas boseges.
ruoho fu.
ruoka (g. ruoan, ruuan) etel.
ruokki- etellel tartani, elel-

mezni.
ruotsalaise, n. -ainen sved.
riipatta- csacsogni, fecsegni.
rupea-, rupee-, inf. ruveta

kezdeni, hozza fogni.
rupla nibel (orosz penz).
ruskea riska, barna.
ruuhe-, n. -hi välii, ladik.
tuumii, n. -mis test, holttest.
ruusu rozsa.
ruuti puskapor (sved: krut).
ryhty- hozzåerni, hozzåfogni;

raragadni.
rykmentti ezred (regiment).
rytisty- ranczosodni, elgyu-

rödni.
ryyppää-, inf. ryypätä ször-

pölni.
räkkää- elegnek lenni, teini

(sv. räcka hinreichen).

Saa-, inf. saada kapni; erni,
erkezni; -hatni, -hetni.

saakka „usque, tenus" (§. 19, d.).
saalii, n. -lis fogås, zsåkmåny.
saappaa, n. saapas czizma.
saare, n. -ri sziget.
saarnaa- predikälni, papolni.
saatta- vinni vmire.

saavutta- elerni, utolerni.
sahaa- fiireszelni.
sairaa, n. -ras beteg.
saita fösveny.
sakea, sakia siirii
sa/vSaNemctorszäg;nemetnyelv.
sala titok; titkos: salaa titkon.

salama villam.
salli- megengedni.
salva- acsolni.
sama ugyanaz, ugyanez.
samanlaise, n. -ainen ugyan-

olyan, ugyanilyen.
samaten azonkepen, szintiigy.
samaskaise, n. -ainen ködös,

zavaros.
sametti bårsony.
sammale, n. -ai moh.
sammalta- megmohozni, moh-

hal befedni v. kitömni
sammu-elaludni (tiiz), elenyeszni.
sampani champagnei (bor),

pezsgö.
sana szö; hir, uzenet.
sangen igen, nagyon.
sankari vitez, hös.
sano- mondani.
sanoma hir.
sarka daröcz. -

sarve, n. -vi szarv.
sata szaz.
satee, n. sade' esö.
sateise, n. -einen esös.
sattu- hozzåerni, ratalaini; tör-

tenetesen esni, elefordiilni;
t. jutni, kerulni vhova, talälni
(vmit tenni, lenni).

sattuma esetleges törtenet, eie-
fordulö jelenseg.

satula nyereg.
sauva bot.
save, n. -vi agyag.
savu fust.
savusta- fustölni, meg-f.
seassa, seasta 1 seka.
seikka dolog, körulmeny.
seinä fal.
seisahta- megallani.
seisattu- megallani.
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seiso- allani: seisoallensa allo-
helyzetbe (läbra).

seitsemä, n. -nzän het; seitse-
mänte, n. -mäs heted, he-
tedik.

seka (elegy, vegyitett valami):
seassa között (elvegyitve), se-
asta közul, sekaan köze.

sekoitta- vegyiteni, keverni.
selittä- földeriteni, magyarazni.
selitykse, n. -ys magyarazat.
seljäntee, n. -nne hätas emel-

kede's, hegyhat.
selkeä tiszta, derii, vilågos.
selkä hat.
sellaise, n. -ainen olyan.
semmoise, n. -öinen olyan. .

sentähden azert.

sepittä- koväcsolni, megcsi-
nalni; sepittele- v. fr.

seppä kovacs.
seura tarsasåg.
seuraa- kovetni, következni.
seurakunta gyiilekezet
seuraukse, n. -aus következes.
seuruee, n. -ue' kiseret, tärsas

kör, tårsasag.
seutu környek, täj.
si, n. se (tb. tö nii, n. ne, net)

az (§. 17, d).
sia 1. sija.
siellä ott, sieltä onnan.
sielu lelek (seele).
sievä csinos, szep.
sihteeri titkär.
siima zsineg, ostorszfj: siimai-

se, n. -ainen siima-vaA valo.
siinä, siitä % 17, d. ; §.19, b, 2.

siipe, n. -pi szarny.
siirty- åtszarmazni vhova, köl-

tözni.
siirtä- költöztetni, odabb tenni.

siisti- tisztitani, csinositani.
sija hely, befogado ter; ällo-

mas: tuli-s. tuzhely.
sijittä- sztilni.
silittä- simitani, czirögatni.
silloin akkor.
silmä szem.
sipalee, n. -le' szalka, darabka.
sisä belsö, b. resz: sisässä, si-

sällä -n beliil, -ben bent;
sisästä, sisältä -böl ki; si-
sään, sisälle -be bele.

sisältä- magåban foglalni.
sisällise, n. -inen belsö.
siten ugy, akkepen.
sito- kötni, bekötni.
sitte. sitten azutan; ezelött (bi-

nyos idövel), ota: aikaa s.
ezelött regen, regöta.

siunaa- aldani.
sivalta- hirtelen kezmozdulatot

tenni (kiil.: csapni, vågni, ra-
gadni).

sivisty- mivelödni, miveltte
lenni.

sivistykse, n. -ys mfvelödes.,
miveltseg.

sivu oldal; lap (pagina): sivu,
sivutse mellett el.

sohva pamlag.
soihtu faklya.
sointee, n. -nne hangzat, hang-

szinezet.
sointu osszehangzas: alku-s.

alliteratio.
soitto hangszeren-jatszas, zene-

szö.
soittokunta zenebanda.
sokuri czukor.
sopi-, pr. i. sovin megegyezni,

alkalmasnak lenni, illeni; fe'rni.
sopu egyesseg, egyetertes.
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susogni, sugni.
sopuli czoboly.
Sorme, n. -mi ujj (digitus).
sormukse, n. -us gyiirä.
sota haboru.
soti- csatazni, haborut viselni,

harczolni.
souta- evezni.
Soveliaa, n. -ias illö, alkalmas.
sovitta- egyeztetni, illesztehi,

suhteen -hoz kepest,-ra nezve.
suikalee, n. -le" hosszukås ve~

kony darab, csik, szelet.
suin: suinkin egyaltalaban; [ei]

suin-kaan korantsem.
Suise, n. -inen szajii.
suitse, tb. n. suitset zabola.
sujakka silgar (adj.)
sukkela lelemenyes; sei-eny,

gyors, ugyes.
suku nemzetseg, csalad, rokon-

säg.
sulke- zarni, be-z., el-zarni.
sulku zarö vmi (retesz, gat).
summa somma, öszveg.
suo mocsar.
suo- kfvanni, nem sajnalni, oda

engedni, oda szanni.
suoja feszer, pajta; oltalom.
suola sö.
suolaa- sozni.
suomalaise, n. -ainen linn; finn

ember.
Suome, n. -mi Finnorszåg; finn

nyelv.
Suonientä- finnre forditani.
suomennokse, n. -os finn nyelvre

forditas.
suone, n. -ni in, ideg ; er(vena).
suosiollise, n. -inen joakarö,

kegyes.

suostuinukse, n. -mus beleegye-
zes.

inf. surra busulni vmin,
fäjlalni.

surkea szänalmas, nyomoru.
surma halal (kivalt eröszakos).
surmaa- megölni.
suru banat, aggodalom.
suruttoma gondatlan.
sute, n. susi farkas.
suu szaj, nyflås.
suukko csök.
suullise, n. -inen szajbeli, elo-

szöval valo.
Suure, n. -rt nagy.
suuruise, n. -uinen nagysägii.
suuruute, n. -ruus nagysdg.
suuttu- megboszankodni, meg-

haragudni.
sydäme, n. sydän sziv; belso,

kello belseje vminek, közep
(sydän- paikka),

sydämellise, n. -Uinen szives,
szivböl valo.

syksy ösz (äutumnus).
syksyise, n. -yinen oszi.
syle, n, -/i öl (klafter).
sylke- köpni.
synnyttä- szlilni.
synty- sziiletni.
syrjä oldal, mellek.
sysää- tolni, be-t, ki-tolni.
syte, n. sysi szen.

gyiiladni.
sytyttä- gyujtarti, m"eg-gy.
syvä mely.
syy ok.
syykse, n. ösz (l.fyA-sj-*).

inf. syödä enni-
syöttä- etetni.
säily- megmenekulni, megma-

radni.
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säilyttä- megörizni, megmen-
teni, menedekbe jutattni.

särke- torni,
särise- sisteregnt.
sävele, n. -vei hang (laut, ton).
sävy arczkifejezes; hangmödo-

sulat, hangulat.
sää idö, idojaras.
sääli sajnalat, szanalom.
sääli- sajnalni. *

säännöllise, n. -inen szabalyos.
sääntö elrendeles, szabaly
sääre, n. -ri labszar.
säästä- megtakaritani, megki-

melni, eltenni.
säästö" takarek, megtakantas.
säätä- rendezni, elrendelni.

Taa!, 1. taka.
taas megint.
tahi, tahikka vagy, vagy pedig.
tahraele-, v. h. tahraa- besä-

rozni, bemazolni.
tahto- akarni.
tahtoise, n. -öinen akaratu.
tai, taikka = tahi, tahikka,

tainnukse, tainnokse aleltsag,
eszmeletlen ållapot.

taipumukse, n. -mus råvalösag.
taistele- kiizdeni, birkozni; ki-

kötni vkivel.
taita- tudni, hozzaerteni; -hatni,

-hetni ( = lehet hogy, alkal-
masint).

taito tudas, hozzäertes, jartas-
säg, mesterseg.

taittu- elszakadni.
taivaa, n. -vas eg (coelum).
tajua-, inf. -uta erteni.
taka hatulsö resz v. ter, vmi

mögött valo ter; (attr. comp.)
håtulsö : takaa mögöl; utan,

szerint; takana mögött, -n
tul; taaksi, taa' möge ; taatse
mögött el.

takaisin, takasin (takasi)vissza,
hatra.

takki kabat.
tako-, pr. i. ta'on kovåcsolni.
talli istallo.
talo haz, major, tanya; haz es

telek: talonpoika paraszt.
taloute, n. -ous gazdasåg, häz-

tartas.
talutta- vezetni.
tantere, n. tanner mezö, ter,

csatater.

ta'otta-, v. caus. tako.
tapa szokas, erkölcs; möd.
tapaa-, inf. tavata talalni.
tapahtu- törtenni.
tappa- agyoniitni, ölni, meg-

ölni; csepelni.
tappelu iitközet, csata.
tarjoa-, tarjoo- kinälni; tar-

joele- v. fr.
tarkene-, inf. tarjeta merni

vmitöl, ravenni magat vmire.
tarkka pontos,szigoruan iigyelö.
tarkaa- szorosan vizsgalni,

megfigyelni.
tarkoiiukse, n. -tus szandek,

czel.
tarpee, n. -rve' szukseg, kellet

(bedarf).
tarpeellise, n. -inen sziikseges.
tarttu- odaragadni, hozzafogni.
tarvitse-, inf. -ita sziiksegelni.
tasku zseb.
tatarilaise-, n. -ainen tatar.
tatarittare, n. -itar tatar no.
tauti bctegseg: kulku-t. Jar-

va ny.
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tavallise, n. -inen szokott, kö-
zönseges.

tavara åru, joszag.
tavattoma, n. -atoin szokatlan.
tavoitta- megfogni,
teiri nyirfajd.
teittömä, n. teitöin utatlan.
teke, pr. i. te'en, inf. tehdä

tenni, csinalni.
teko teves, tett, tetemeny : rau-

han-t. bekeköjes; mieli-teko
kedv, hajlam.

temmaa- rantani, ragadni, tepni.
tempaa-, inf. temmata = tem-

maa-.
teokse, n. -os munka, mii.
tervee, n. -ve' ep, egeszseges.
terveelliseen, -inen egeszseges.
tervehti- iidvözölni.
terävä eles.
teurasta- ölni; fölvagni (leölt

marhat).
tie ut.
tienoo környek, taj, videk.
tieto tudäs.
tietty : tietysti magatol erthe-

töleg, termeszetesen.
tietä- tudni.
tietämättömyyte, n. -yys tu-

datlansåg.
tila hely; ållapot, alkalom.
tilaisuute, n. -uus helyzet, al-

kalom.
tilukse, a. -us telek, földbirtok,

joszag.
todellise, n. -inen valodi, igazi.
todista- bizonyftani.
todistukse, n. -us bizonyftas,

bizonyitek.
tohti- merni, mereszelni.
tohtori doktor, orvos
toime, n. -mi dologelintezes,

munka-folytatäs, iigy: saada

■ toimeen rendbehozni, veghez-
vinni.

toimitta- vegezni (munkåt),
rende szerint megtenni; sze-
rezni, megcsinalni; gondos-
kodni vmiröl: toimittaja szer-
kesztö.

toimitukse, n. -ws.miveles, do-
logvegzes, munka, teendö;
szerkesztes, szerkesztöseg.

toise, n. toinen mås, mäsik,
måsodik; toisinansa neha,
hebehoba.

toisten, toiste mässzor.
toivo remeny.
toivo- remenyleni.
toivotta- kivanni, ohajtani.
toki megis.
tote,. n. tosi valo, igaz, igazsag :

tosin ugyan, igaz.
toteutti- megigazulni, megvalö-

sulni
tottele- yelegondolni, engedel-

meskedni, szotfogadni.
tottu- szokni, hozzdszokni, be-

leszokni •' t. pois elszokni.
tottumukse, n. -us megszokas,

hozzäszokottsäg.
tosin, 1. tote.
tofve, n. -vi kiirt, csö.
toveri tärs.
tuhante, n. tuhannen, tuhat

ezer.
tuhka hamu.
tuho vesz, rombolas.
tuijotta- kandikalni, kukucsalni.
tuisku hözivatar, förgeteg.
tukka iistök, haj.
tule-, inf. tulla jönni; valamive

lenni, valni.
tule, n. -// tuz.
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tulise, n. -inen tiizes.
tulehtu- tuzesedni.
tulo jövetel; jövedelem.
tulukse, n. -/ms, tb. n. tulukset

tuz-szerszåm.
tulva tavaszi ärviz.
tumma sötetes, megfakiilt, szine-

hagyott.
tunkeutu- behatni, nyomulni.
tunnusta fölismcrni, el ismerni.
tunte- ismerni, tudni, erezni.
tuntise, n. -inen örai.
tunto erzet, tudat, eszmelet, ön-

tudat.
tuntoise,n. -inen tuntoval valo;

hempeä-t. erzelgos.
tuntu- erzodni (sentiri); erezhe-

tonek, fölismerhetönek lenni.
tuo, tb. to noi, n. nuo, nuot

(§. 17, amaz; tuolla ott,
amott, tuolta onnan, amonnan'

tuo-, inf. tuoda hozni.
tuohe, n. -'/»" nyirfa-kereg.
tuohukse n. «5 (nyirfahej-j fak-

lya; gyertya.
tuoli szek.
tuomiset (tb.) utrol hozott ajan-

dek, vasarfia.
tuonne oda, amoda, tova.
tuotta- hozatni; meghozni, ele-

hozni.
tupa szoba, häz.
tupakka dohåny.
turkki szörös bör (pelz\ bunda.
turmiollise, n. -inen veszes.
tuska kin, szorultsag.
tuskin alig, nehezen.
tuttava ismerös (1. tunte-),
tuule, n. -li szel (ventus).
tuumaa- tanakodni, gondolni,

tana'cskozva targyalni.
tuumi- tanakodni, megfontolni.

UODENZ, FINN NYELVT.

tyhjä iires.
tykö: tykönä -nål, tyköä- toi,

työ -hoz.
tynnyri tonna, hordo.
typerä ostoba.
tyttö leäny (puella).
tyyne, n. -ni csendes; csend,

szelcsend.
tyyty- megelegedni, belenyu-

godni.
työ munka. dolog.
työ', 1. tykö.
työlää, n. -läs terhes, faradså-

gos.
työttömä, n. työtöin dologta-

lan.
tä, n. tämä, tb. to näi, n. nämä,

nämät ez (§. 17, d.)
tähden -ert, vegett, okåert.
tähte n. -ft csillag; czelpont,

ismertetö jel: panna tähdelle
megfigyelni, megvigyäzni.

täkäläise, n. -äinen ide valo,
itteni.

tälläise, tällaise, n. -äinen, -ai-
nen ilyen.

tällöin ekkor.
tämmöise, n. -öinen ilyen, ef-

fele.
tänne ide.
tärkeä fontos, jelentös.
täten fgy, ekkepen.
täyte, n täysi teljes.
täyttä- tölteni, betölteni.
täyty-, teini: täytyy (imp.)

keli.
täällä itt, täältä innen.
törkeä durva.

Uhkaa- fenyegetni.
uhkuele- kibuzogni.
uhraa- aldozni.
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uhrankse, n. -us aldozäs. vaatetta- ruhazni.
uhri ildozat. vaati- követelni.
ukko öreg ember, ferj; ukkose, vaattee, n vdate' ruha.

n. -onen dim. vaatteukse, n. -ms öltözet, ru-
uljaa, n.-jas bätor, hös; derek. hazat.
uiko kulsö, kiint valo : ulkona vahingollise, n. -inen käros.

kiint, ulkoa kivulröl, ulos ki. vahti ör.
ulottu- kiterjedni. vahva erös.
ulvo- orditani. vahvistukse, n. -us erösites,
umpe, n. -pi tökeletesen zart, megerosites

nyilästalan, hezagtalan : umpi- vai, vain vagy.
aita egesz kentes (nyilas nel- vaihettele- vältakozni
kiil', u -jää. vaihto csere.

umpinaise, n. -ainen teljesen vaikea nehez, bajos, keserves,
zärt. nyomorusägos.

unettoma, n. unetoin ålmatlan. vaikutta- hatni, behatni, indi-
upotta- elsulyeszteni. tani, muködni.
uppi-niskaise, n. -ainen makacs. vaikutukse, n. -tus hatas.
urho, 1. uroo. vaillinaise, n. -ainen hiänyos,
uroo, uroho, n. uros ferfi, hös. tökeletlen.
usea nem egy, gyakor, sok: vaimo feleseg, asszony.

usein gyakran; useimmiten vain, 1. vai.
leggyakrabban. vainaja megboldogiilt (defunc-

usko hit, valläs. tus), nehai.
usko- hinni, elhinni; räbizni... vaipu- lehanyatlani.
uskollise, n. rinen hii, håseges. vaiti veszteg, csendesen.
uskollisuute, n. -uus huseg. vaiva baj, fåradsdg.
uskonnollise n. -inen bitbeliy vaivaa-, inf. vaivata bäntani,

vallasbeli, valläsra vonatkozö. gyötörni, färasztani.
uskonto valläs (religio). vaivaloise, n. -öinen bajos, ter-
uudista- ujftani, megiijitani. hes, färadsagos.
uudistutta- megujittatni. vajoo- siilyedni, meriilni.- LR<Hi
uuni k.emencze. vakava ällandö, biztos; nyugodt
uute, n. uusi uj. kedvu, komoly.
uuttera set eny, szorgalmas, vakuutta- bizonyossä tenni,

buzgo. meggyözni vmirol.
vala eskii.

Vaalea halväny, feheres. . vala- önteni; valele- v. fr. ön-
vaan csak; hanem, de töznt.
vaari gondos iigyeles: ottaa valitse-, inf. -ita välasztani.

vaarin (jkusta) gondosan välittä- panaszolni, jajgatni,
tigyclni. siratni.
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valitukse.n. -Mspanasz, p.-tetel.
valkea, valkia feher; tuzfeny,

tiiz. .

valkene-, inf.- -dj-eta vilägosodni,
virradni.

valko feher, feherseg.
vallattoma fektelen, kicsapongö.
vallitse, inf. -ita uralkodni.
valloitta- höditani.
valmii, n. -mis kesz.
valmista- kesziteni, elkesziteni.
valmistu- elkeszulni.
valmistukse-, n. -us keszites,

kesziilet.
valo vilåg, feny, vilagossag.
valppaute, n. -aus eberseg.
valta hatalom, szabad rendel-

kezes.
valtaise, n. -ainen: väki-v.

eröszakos; oma-v. önallo,
fiiggetlen.

valtakunta birodalom.
valtio allam.
valu- omieni.
vanha ven, öreg.
vanhukse, n -us öreg ember,

az öreg.
vankeute, n. -eus fogsäg.
vanki fogoly (gefangener).
vantee, n. vanne' abroncs.
vapaa szabad
vapaitta- szabaditani -.vapahtaja

szabaditö ikiil. az iidvözitö).
vapaute, n. -us szabadsäg.
vapautta- szabaditani.
vara keszlet, vagyon, birtokbeli

(penzbeli; möd : varaksi sza-
mära (keszletiil hpgy legyen
meg).

varakkaa. n. -akas vagyonos,
jömödil, gazdag.

varjele- megörizni (vlalamitöl),
megövni, vedeni.

varkaa, n. varas tolvaj.
varma biztos, bizonyos.
varova övatos, vigyazö
varovaisuute, n. -uus vigyaza-

tossäg.
varpua, n. -rvas lab-ujj (zehe).
varrella l. varte.
varsinaise, n. sajätkepen

valo.
vartaa, n. varras pözna.
vartalo termet (statura).

varte, n. -rsi nyel, szäl (fa\
felnyulö törzsök ; termet: jo-
en v. folyö melleke; var-
rella (hosszäban) mellett, men-
teben, melleken; varsin na-
gyon, kiilönösen, kivältkepen.

varten szamära.
vartise, n. -inen nyelu (szalii,

szäru).
varusta- ellatni.
vasara kalapacs.
vasempa, n. -sei9 bal.
vaske, n. -ki rez; valkea-v.

sårga-rez
vasta csak (erst), iment: v. nyt

csak most.
vasta adversus, contrarius : vas-

tassa ellen, elleneben; vas-
taan ellen, ellenebe, ellenere ;

vastoin, vasten ellen, ellenere •

vasten szämåra ; vastapäätä
ätellenben ; vastakkain egy-
mas elleneben,

vastaa-, inf. -stata felelni.
vastaukse, n. -us felelet.
vasu kosar.
vatsa. has.
vehnäise, n. -äinen buzabol

valo; buzakenyer, kalacs.
12*
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veikka verseny, fogadäs (wette).
veisun enek, enekles.
veit se, n. ~si kes.
velje, n. veli testver (frater) ;

ta rs, baråt.
velka adossag: velaksi hitelbe.
veikan- eladösodni.
velko- adossa'got követelni, a.

behajtani.
venehe, venee, n. vene' sajka,

csönak.
venäläise, n. -äinen orosz.
verallise, n. -inen megfelelö,

hasonlö; verallisesti hasoli-
täskepen, aranylag.

vere. n. -ri ver.
verekse, n. -res fris (nemavas).
verise, n. -inen: valko-v. szoke.
verkko halo.
vero ado.
verrattoma hasonlithatatlan, på-

ratlan.
■

verta vminek megfelelö mennyi-
seg (nagysag, ertek): sen-v.
dnnyi,pisarftn-v. egy csepptiyi;
vetää vertoja vetelkethetni
vkivel,hozza foghatönak lenni.

vertaa-, mi. verrata hasonlitani,
egvbevetm.

vcrtaise, n. -ainen : yhden-y.
egyenlö, egyet erö.

vete, n. vesi viz.

vetelä vizes, vizenyös.
vetäy- huzödni, vonulni.
vetä- huzni; vetäise- v. mom.
vie-, inf. viedä vinni.
viehättä- csabitani.
vielä meg.
vieno csendes, enyhe.
vieraa, n. -rasidegen; vendeg.
vierastele- idegenkedni, tar-

tozkodni, vonakodni vmiröl.

vierastu- elidegenedni.
viere, n. -rt szel, part, oldal:

vieressä, vierellämeUeXtrnäl;
vierestä, viereltä mellö];-töl;
viereen, vierelle melle, -boz :

vieritse mellett el; vie-
rekkäin egymas mellett.

vierukse, n. -us oldal-täj, mel-
lek.

viettä- mulatni, tölteni (idöt);
tiileni (unnepet).

vihaa- gyulölni.
viheltä- fiityölni.
viheriäise, n. -äinen zöld.
vihittä-, v. caus. vihki-,
vihki-, pr. i. -hin szentelni, be-

szentelni, föl-sz.
vihkiäise beszenteles-, megeske-

tesbeli.
vihko köteg, fiizet.
viholaise, n. -ainen csalan.
viidente 1. viite,
viihdyttä- csititani, Csendesi-

teni.
viikko het (woche): keski-v.

szerda.
viikse, n. -si bajusz.
viimein vegre, utoljara.
viimeise, n. -einen utolsö.
viimeksi utoljara, utobb.
viina bof, egettbör, palirika.
viify- elmaradni, kesni, tartoz-

kodni.
viisaa, n. -sas bölcs.
viisaute, n. -aus bölcseseg.
viite, n. viisi öt; viidente, n.

viides ötödik.
vika hiba (testi, erkölcsi).
viljele- mivelni (földet), tenyesz-

teni.
viljely, 1. viljelykse. *<>s\äv
viljelyk se, n. -ys miveles.
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vilkkaa, n. -Ikas elenk, furge,
sereny.

vilu hideg, hidegseg.
virallise, n. -inen hivatalos.
vireä elenk, virgoncz.
virittä- föleleszteni, szitani(tu-

zet)■■; -fölhiizni (ijat), kivetni
<tört, halot),

virka tiszt, hivatal.
virkka- mondani. szolni.
virkoa, virkoo-, inf. -rvota,

-rota foleledni, megfrisiilni,
föliidölni, eröre kapni.

virte-,,- n. -rsi enek, egyhazi
enek.

viskaa- dobni, vetni.
vissi bizonyos, biztos.
vitsa vesszo.
voguuli vogul.
voguulittare, n. -itar vogul no.
voi oh!
voi-, inf. voida tudni (posse),

-hatni, -hetni, birni; magåt
birni (egeszsegröl).

voima ero.
voimaise, n. -ainen erös : yli-

voimaise tuleros, hatalmas.
voimallise, n. -inen hatalmas^

eros.
voittp gyözelem, nyereseg.
* volosti jåräs* (birdi jj).
vuokraa- berelni, kiberelni.
vuoksi szerint, -ert, -hoz ke-

pest, -nai fogva, kedveert,
miatt.

vuoraa- belelni.
vuore, n. -ri hegy.
vuoro fordulo sor.
vuote, n. -vuosi ev.
vyö öv; öv-täj, derek.
vähene-, inf. -hetä kevesbedni.
vähennykse, n. -ys kevesbites.

vähentä- kevesbiteni.
vähyyte, n. -yys kevesseg,

kevesvolta vminek.
vähä keves, kis, csekely.
vähäise, n. -äitien csekely.
väke, n. -ki ero; nep : nosto-

v. felkelö-sereg.
väkise, n. -itien eros, erösza-

kos: väkisin eröszakosan.
väli (intervalliini, distantia): vä-

lissä, välillä között, välistä,
väliltä közöl; väliin, välille
köze; välitse között el.

välillise, n. -inen közvetett;
välillisesti közvetve.

välittämä, n. -töin közvetetlen.
väittä- kerulni, elkerulni; vält-

tämättötnä elkeriilhetetlen.
värkki szerek, keszlet.
värsy vers.

Yhdeksä, n. -sän kilencz.
yhdenlaise, n. -ainen egyfele,

egyenlö.
yhdisty- egyesiilni.
yhdykse, n. -ys egyesiiltseg,

egyiittvalösag: yhdys-kunta
egyesulet, egylet, tarsulat.

yhte, n. yksi egy; egyazon,
ugyanazon; yhdessä egyben,
egyiitt; yhteen egybe, össze;
yhtenä egyiitt; — yhteensä
összesen ; yhtenänsä egyre ;

yksin egyedul; yksin . .

-kin meg . . . is ; söt .. is,
yksinänsä egyedul [o, ok].

yhteise, n. -einen összes, egye-
temes, ältalanos.

yhteyte, n. -eys egyseg.
yhty- egyesiilni.
yhtäläise, n. -äinen egyenlö,

egyfele, hasonlö.
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yksi (1. ylite): yksipäise, n.
-äinen fejes, makacs.

yksinäise, n. -äinen egyedul-
valö, magara valo, magänyos

jW<?, n. fölsö : yli-mestari
fömester: yllä rajt, ylle
-ra, yltä -röl; ylitse, yli
rajt el, rajt altal, fölött el;
yleensä altaläban

yleise, n. -einen altalånos.
yleisö közönseg.
ylen, ylön szerfölött, fölötte.
ylimalkaan altaläban.
ylistä- magasztalni.
yllyttä- fölinditani.
ylpeä biiszke, kevely.
ylpeyte, n. -ys kevelyseg, gög.
ylös, yles föl (sursum).
ymmärtä- erteni.

ympäri körul, -n körul; ym-
pärilläkörul,ympärille köre,
ympäriltä körul . . el.

ynn'i (e h. yhtenä) egyiitt;
meg, es.

yrittä- pröbalni, iigyekezni,
megkiserteni.

ystävyyte, n. -yys baratsåg.
ystävä barat.
ystävällise, n.-inen baratsågos.
ytime, n. ydin velo.
yö e'j

Ahkä-, ähkää- nyögni.
äly eszrevevö tehetseg, elme.
ämmä Öregasszony.
äärettömä, n. -töin hatartalan,

vegtelen.

Igazitani valo:

7. lap, 3. sor fölulröl, olv.: l-n, r-n lesz //, rr-v6, t-n.. .
43. lap, 12. sor alulröl, olv. lahtea (a, 21).
44. „ 16. „ fölulröl, (ia) utan betoldandö : siten ugy,

akkepen.
m. lap, 5. sor ai., olv.: 22. ikäsi:
A Szötarböl kimaradt szemelynevmasokat: sinu (n. sinä),

häne (n. hän ,• tb. »Wi, tei, hei (n. »ie, ?e, he), läsd §. 17, a.
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